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			Proloog

			Chicago

			8 Oktober 1871

			Een muur van vuur torende boven Mollie uit. Chicago brandde al uren. De verschroeiende wind wakkerde vuurstormen aan die door de nauwe straten raasden en de nachtelijke hemel verlichtten. Het werd steeds moeilijker om adem te halen. Rook en as vulden de lucht en ook Mollies keel, waardoor die meer pijn deed dan de verzengende hitte. De drom van mensen die zich verdrongen om noordwaarts te vluchten, maakte het moeilijk om zelfs maar op de been te blijven. De stad waar Mollie zo van hield werd verwoest doordat de vlammen elk gebouw verzwolgen, waardoor ze een voor een instortten. De grote bergen puin die vervolgens ontstonden, blokkeerden de vluchtroutes en hele mensenmenigten raakten in paniek. De volgende dag zou Chicago niets meer zijn dan een grote smeulende ruïne.

			‘Mollie, kijk uit!’ riep Zack. Ze volgde zijn blik. Een ruiterloos paard galoppeerde dwars door de mensenmassa op straat, recht op haar af. Een vrouw schreeuwde en dook weg, maar Mollie kon geen kant op door het rijtuig naast haar. Ze deinsde achteruit voor de aanstormende hengst en slechts een seconde voordat het paard langs haar heen denderde, sloten Zacks handen zich om haar middel en trok hij haar weg bij het gevaar.

			‘Dank je,’ zei ze buiten adem, voordat ze werd overvallen door een hoestbui.

			‘Kom,’ beval hij, terwijl hij haar hand greep en haar meetrok. ‘We moeten over de rivier zien te komen, voordat de brug in vlammen opgaat. We kunnen het halen, Mollie.’ Hij grimaste en zijn witte tanden staken scherp af bij zijn met roet besmeurde gezicht.

			Zack Kazmarek was een redder in nood. Zijn stevige bouw hielp hen om zich een weg door de menigte te banen en verder richting het noorden te komen. Een laag as bedekte zijn jas, maar kon de fijne snit ervan niet verhullen en dat gold ook voor de zelfverzekerde manier waarop hij zich voortbewoog. Zack had zich samen met haar de vlammenzee in gewaagd, maar geen enkele keer geklaagd.

			Waarom zou een man die haar niet mocht zo behulpzaam zijn? Drie jaar lang had Zack koel tegen haar gedaan en zich afstandelijk gedragen, dus waarom zou hij nu zijn leven riskeren door haar te helpen?

			Naarmate ze dichter bij de Rush Street-brug kwamen, werd het drukker op straat. Voor hen schreeuwden mensen en drongen de menigte terug. Het was onmogelijk om boven het gebulder van de wind en het harde geluid van de luidende klokken te horen wat er werd gezegd, maar toen ze de brug naderden, zag Mollie wat het probleem was.

			Hij stond in brand.

			‘Als we hard rennen, kunnen we er nog wel overheen,’ zei Mollie, en ze drong naar voren.

			Oranje vlammen likten al aan de houten relingen van de bijna honderd meter lange brug en de planken smeulden op de plekken waar vonkjes het hout in brand hadden gezet. Maar het grootste gedeelte van de brug zag er nog stabiel uit. Een paar mensen renden eropaf en gezien de muur van vuur achter hen wilde Mollie hen volgen.

			Maar Zacks hand was als staal, toen hij haar vastgreep, terugtrok en naar zich toe draaide. Ze keek hem aan. Zijn gezicht was bezweet en zat onder de roetstrepen, maar zijn ogen glinsterden. Hij stapte dichterbij en schreeuwde boven het gebulder van de wind en het vuur uit: ‘Die brug gaat het niet houden! En ik ga niet toekijken hoe je jezelf doodt. We gaan naar de brug bij Clark Street.’

			In al de jaren dat ze de onberispelijke Zack Kazmarek met zijn op maat gemaakte pakken en stijve boorden nu kende, had ze nooit een spoortje van emotie bij hem opgemerkt, maar nu keek hij haar aan met wanhoop in zijn ogen. Hij had haar armen vast alsof hij het niet kon verdragen om haar te laten gaan en dat deed haar beseffen dat hij… nou, het leek erop dat hij om haar gaf. Wat onmogelijk was. Ze kenden elkaar nauwelijks.

			Tot zes dagen geleden hadden ze zelfs nooit een echt gesprek gevoerd. Tot dan toe was Zack niet meer geweest dan de intimiderende advocaat die haar looncheques had ondertekend.

			Zes dagen geleden was het nog een heel ander leven geweest…

		


		
			1

			Zes dagen eerder 

			Mollie las de boodschap op het dikke, zachte papier met het gouden briefhoofd voor de tweede keer:

			Miss Knox,

			Ik zou u graag ontmoeten om met u te praten over een potentiële zakelijke onderneming. Vanmiddag om twee uur zal ik bij 57th Illinois Watch Company zijn.

			Zachariasz Kazmarek,

			Jurist van Hartman’s, Inc.

			Ondanks de formele toon van het briefje kreeg Mollie er de rillingen van. Zack Kazmarek was het brein achter het meest elitaire handels­imperium van Chicago. De helft van de stadsbewoners kon samen met hem door een deur en de andere helft was bang voor hem. In het geval van Mollie wisselde het. Hij was altijd beleefd tegen haar geweest, maar Mollie wist beter dan zich daardoor om de tuin te laten leiden en hem te vertrouwen. Per slot van rekening waren de geruchten over mr. Kazmarek legendarisch.

			De werkplaats van de horlogemakerij werd gevuld door brommende geluiden van de verschillende machines die de arbeiders gebruikten om de kleine horlogeonderdelen in elkaar te zetten, maar het kenmerkende getik van de wandelstok van Frank Spencer was ondanks het lawaai goed te horen.

			‘Goed nieuws?’ vroeg hij.

			‘Ik weet het niet,’ zei Mollie. Ze boog dichterbij, zodat haar stem niet boven de andere geluiden uit te horen zou zijn, en las op gedempte toon de boodschap van het briefje aan Frank voor. Franks nietsziende ogen staarden haar aan, terwijl hij de woorden tot zich leek te nemen en in zijn geheugen leek op te slaan. Niet veel mensen zouden een blinde man als jurist in dienst nemen, maar Mollie was Frank voor altijd dankbaar, omdat hij haar vaders leven had gered tijdens de Slag om Winston Cliff en hij zou altijd welkom zijn bij de 57th Illinois Watch Company. Frank was als een tweede vader voor haar en ze vertrouwde hem onvoorwaardelijk.

			Frank wreef over zijn kaak, terwijl hij nadacht over de boodschap. ‘In al de jaren dat we zakendoen met Hartman’s, is er nooit iemand in eigen persoon naar de werkplaats gekomen. Dit is vreemd.’ In zijn stem was bezorgdheid te horen. Frank was de enige andere persoon in het bedrijf die begreep hoe onzeker hun financiële situatie was.

			De 57th Illinois Watch Company maakte de mooiste horloges van Amerika. Door de emaillen wijzerplaten en gouden horlogekasten die ze gebruikten, was elk horloge een knap staaltje techniek en een lust voor het oog. Ze waren ook buitengewoon duur, wat inhield dat Hartman’s met zijn marmeren vloeren en kristallen kroonluchters de enige winkel in Chicago was die het zich kon veroorloven om ze in te kopen. Het warenhuis voorzag de rijken van Chicago van saffieren uit India, parfums uit Frankrijk en Italiaans suèdeleer dat zo zacht was dat het zijde leek. Ook werden de met juwelen bezette uurwerken van de 57th Illinois Watch Company er verkocht.

			Toen ze het bedrijf drie jaar eerder had geërfd, was Mollie zich terdege bewust geweest van hun kwetsbaarheid. Ze verkochten al hun horloges aan Louis Hartman, de eigenaar van het warenhuis, en dat hij slechts hun enige klant was, betekende dat ze een groot probleem zouden hebben als de handelsbaron besloot voortaan ergens anders horloges af te nemen. Haar onderneming was min of meer overgeleverd aan Hartman’s, wat de reden was waarom een plotseling bezoek van de bedrijfsjurist zo zorgwekkend was.

			Mr. Kazmarek maakte Mollie zenuwachtig en ze draaide het briefje rond in haar handen. ‘Ik stond op het punt om te gaan lunchen, maar nu ben ik te nerveus om iets te eten,’ bekende ze.

			Frank leek ook bezorgd. Hij veegde zijn handen af aan zijn vest, terwijl zijn ogen de werkplaats rondgingen, alsof hij nog steeds kon zien. ‘Is alles presentabel? Misschien wil die jurist de boel hier wel inspecteren.’

			Mollie keek de werkplaats rond. Ze hield van elke centimeter van dit oude gebouw met de stenen muren en hoge ramen. De schemerige ruimte werd gedomineerd door twintig werktafels die hoger waren dan normale tafels, zodat de uurwerktechnici niet continu hoefden te bukken. Elke uurwerktechnicus had een juweliersloep voor een van beide ogen en gebruikte pinnen en pincetten om de fijne onderdelen in elkaar te zetten. Aan de andere kant van het vertrek waren anderen bezig een ontwerp te graveren in de gouden horlogekasten. Haar meest waardevolle werknemers waren Ulysses en Alice Adair, een echtpaar wiens artistieke creaties – of ze nu van goud, emaille of edelstenen waren – echte kunstwerken waren.

			Mollies eerste herinneringen waren die aan de momenten dat ze tussen deze tafels had gespeeld, terwijl ze met bewondering haar vader gadesloeg, die de mooiste horloges ter wereld maakte. Toen ze nog een meisje was geweest en had gezien hoe hij kleine draaiende en tikkende onderdelen samenvoegde tot mechanismes die de tijd perfect bijhielden, was Mollie ervan overtuigd geweest dat haar vader net zo briljant was als Leonardo da Vinci eens was geweest. Anders dan de horloges van andere horlogemakers langs de oostkust, waren de horloges van Silas Knox kleine meesterwerken en de elite van Chicago legde graag een grote som geld neer om er een te hebben.

			Zelf bezat Mollie helemaal geen artistiek talent, maar ze was goed in zakendoen en wist als geen ander wat ervoor nodig was om een horloge te maken en hoe dat in zijn werk ging. Ze had veren leren maken, toen ze nog maar tien jaar oud was. Tegen de tijd dat ze twaalf werd, was ze in staat om kronen op de juiste plaats in het mechanisme te plaatsen en had ze vrijwel elke fase van het horlogemaken onder de knie. Nu ze de leiding had over de onderneming, hield ze zich vooral bezig met rekeningen en zakelijke overeenkomsten, maar als ze tijd had, zette ze nog steeds graag met behulp van een juweliersloep veren en tandwielen in elkaar. En het beste was dat ze elke avond wist: de volgende dag zou ze weer precies hetzelfde mogen doen.

			Maar alleen zolang ze het bedrijf draaiende wist te houden.

			‘Alice, kun je me helpen het kantoor op te ruimen, voordat mr. Kazmarek hier is? Ik wil dat het er hier piekfijn uitziet.’

			Alice legde haar graveerijzer neer. ‘Een belangrijke ontmoeting, nietwaar?’ vroeg ze. In haar stem was nog steeds een spoortje te horen van haar zangerige Ierse accent. Alice was twee decennia eerder als arm meisje de Ierse hongersnood ontvlucht, maar haar talent had ervoor gezorgd dat ze dat leven inmiddels ver achter zich had gelaten.

			Er was geen reden om paniek te zaaien onder de arbeiders in de werkplaats, voordat ze wist waarom mr. Kazmarek wilde komen. ‘Gewoon een afspraak met een van Hartman’s mannen,’ zei Mollie nonchalant.

			Alice duwde zichzelf overeind. ‘Kom op, laten we ervoor zorgen dat je er een beetje toonbaar uitziet. Met dat kapsel en die kleren lijk je net een gevangenisopzichter die na een lange dag op het punt staat de gevangenen op te sluiten voor de nacht.’

			Mollie keek omlaag langs haar gesteven witte blouse en eenvoudige rok. ‘Wat is er mis met hoe ik eruitzie?’

			‘Vlechten horen niet bij een vrouw die ouder dan twaalf is, tenzij ze graag wil lijken op een meisje van twaalf.’

			Met haar bos donkere krullen waren vlechten de enige manier waarop Mollie haar haar enigszins in bedwang kon houden. ‘Dit is een zakelijke afspraak, geen sociale aangelegenheid.’

			Alice pakte Mollie bij haar schouders en leidde haar naar de oude spiegel aan de buitenkant van de deur van de wasruimte. ‘En als het zaken betreffen met Hartman’s dan moet je er het tegenovergestelde uitzien. Stijlvol, elegant en rijk.’ Alice deed haar Japanse, zijden sjaal af en drapeerde die om Mollies schouders.

			Mollie liet haar vinger over de handgeverfde zijde gaan. ‘Deze ziet eruit alsof hij thuishoort in het Louvre.’

			‘Hij hoort thuis om jouw schouders,’ verklaarde Alice. Ze maakte Mollies vlechten los en ontwarde de lokken tot Mollies haar in een rommelige warboel langs haar rug omlaag golfde. Mollie wist best dat ze niet lelijk was, maar haar haar was een nachtmerrie. Wat voor wrong of vlecht ze er ook in probeerde te maken, er sprongen altijd plukjes uit.

			‘Alice, ik heb mr. Kazmarek al tientallen keren met gevlochten haar ontmoet. Hij heeft er nog nooit enige aandacht aan geschonken.’

			Frank kwam naar hen toe, trok een stoel bij en ging zitten. ‘Hoe is hij, deze mr. Kazmarek?’

			Mollie bestudeerde haar duimnagel, terwijl Alice doorging met het in fatsoen brengen van haar haar. In werkelijkheid had Mollie zich altijd overweldigd gevoeld in het bijzijn van Hartman’s jurist. ‘Ik weet niet zo veel over hem. Ik onderhandel over de kwartaalbetalingen, overhandig de ontwerpen van de horloges die het komende seizoen zullen verschijnen en vertrek weer.’

			‘Maar hoe is hij?’ drong Frank aan. ‘Heeft hij gevoel voor humor? Kijk hij je aan als je met hem spreekt? Of ontwijkt hij je blik wanneer jullie onderhandelen?’

			‘Ik weet het niet,’ gaf ze toe. ‘Ik doe altijd mijn best om zo snel mogelijk klaar te zijn met zakendoen, zodat ik weer weg kan. Hij houdt een kleine blauwe vink in zijn kantoor; “Lizzie” heet die. De vogel fladdert onophoudelijk door de kooi en begint soms zelfs spontaan te kwetteren.’

			Frank slaakte een hoorbaar gefrustreerde zucht. ‘Mollie, je ziet die man nu al gedurende drie jaar met enige regelmaat en alles wat je me over hem kunt vertellen is dat hij een vogel als huisdier heeft?’

			Nu Frank het zo onder woorden bracht, voelde ze zich een beetje dom. Maar het was veel gemakkelijker om naar de vogel te kijken dan de blik te ontmoeten van de man die de toekomst van haar bedrijf in zijn handen had. Een gletsjer zou nog eerder warmte uitstralen dan mr. Kazmarek.

			Hij was een knappe man van zeker een meter tachtig, met donkere ogen en zwart haar. Of was het bruin? Ze wist het niet zeker. De gedachte om hem aan te moeten kijken maakte haar nerveus en dus deed ze het liever niet.

			‘Nou, de geruchten over hoe hij zakendoet zijn nogal schokkend,’ bekende ze, en ze boog voorover om Frank op de hoogte te brengen van een paar sterke verhalen over mr. Kazmareks onderhandelingstechnieken.

			Alice legde een laatste hand aan Mollies haar. ‘Zo,’ zei ze tevreden. ‘Je ziet eruit als een van de meesterwerken van Botticelli.’

			Mollie keek in de spiegel en verbaasde zich over het resultaat. Ze veronderstelde dat haar haar er aantrekkelijk uitzag, nu Alice het had vastgezet op dezelfde manier als het haar van de vrouwen op de romantische schilderijen die momenteel erg populair waren in Europa. Twee gouden kammen hielden het haar dat Alice om haar hoofd had gelegd op zijn plaats, de rest hing los op haar rug. Maar het was totaal onpraktisch. ‘Dit zal hoogstens vijf minuten blijven zitten,’ zei Mollie. Zelfs nu al waren er wat plukjes die eraan ontsnapten. Ze bracht haar ene hand omhoog om ze terug op hun plek te duwen.

			‘Niet aanzitten!’ zei Alice. ‘Ik weet dat het vreemd moet lijken in jouw ogen, maar vertrouw me, je ziet er fantastisch uit.’

			‘Verbluffend,’ beaamde Frank.

			Mollie wierp een geamuseerde blik op haar blinde jurist. ‘Hoe zou jij dat moeten weten?’

			‘Ik ken Alice Adair en haar artistieke oordeel valt niet te betwisten. Laat je haar voor wat het is. Je moet indruk maken op die man van Hartman’s.’

			Het volgende ogenblik klonk er aan de andere kant van het vertrek een klap. Mollie keek op en zag een metalen schaal over de grond stuiteren en een fijn laagje stof op de voeten van Declan McNabb neerdwarrelen. Het diamantpoeder! Declan, de metaalpolijster, gebruikte een mengsel van diamantpoeder en amandelolie om het metaal te polijsten tot het glansde en je er je spiegelbeeld in kon zien. En nu had hij zojuist honderd dollars aan diamantpoeder verspild en Mollie betwijfelde of het kon worden gered.

			Maar dat was niet wat haar zozeer zorgen baarde. Het was de paniek in Declans ogen die haar hart een slag deed overslaan.

			‘Wa… wa… waarom… waarom…’

			Mollie haastte zich naar Declan toe, knielde naast hem neer en legde haar hand op zijn knie. Ze vond het verschrikkelijk om een volwassen man zo onbeheerst te zien als Declan nu was. Declan was een sterke, knappe man, maar wanneer het trillen toesloeg, was hij zo kwetsbaar als een eierschaal. ‘Rustig maar, Declan. Schrijf de woorden maar op, als het je niet lukt om ze uit te spreken.’

			Declan kwam overeind en Mollie volgde zijn voorbeeld, waarna hij naar het schrijfblok en potlood op zijn werktafel reikte. Vervolgens schreef hij met trillende handen op papier: Waarom komt er een jurist? Verkeren we in moeilijkheden?

			Zijn vragen waren als een dolksteek in Mollies hart. Deze dag waren er nog geen moeilijkheden, maar als hun contract met Hartman’s werd beëindigd, zouden ze wel degelijk in de problemen zitten en zouden mensen als Frank en Declan zonder werk komen te zitten. Declan zou nooit een andere baan vinden. Hij leed aan een onbekende aandoening die veel veteranen van de Amerikaanse Burgeroorlog plaagde; er hoefde soms maar iets te gebeuren of de paniek sloeg toe, wat gepaard ging met hevig trillen.

			Gedurende de oorlog had Mollies vader deel uitgemaakt van de 57th Illinois Infantry, een regiment dat de dood in de ogen had gekeken toen het door de vijanden in de buurt van een klif in het nauw was gedreven, waarna in een driedaags vuurgevecht het merendeel van de soldaten was gedood, verminkt of verwond. De overlevenden van het gevecht waren als broers voor haar vader en hij had een poosje na het gevecht het bericht uitgestuurd dat elke gewonde veteraan van het 57e regiment werk kon krijgen in zijn horlogemakerij in Chicago. Hij had de naam van het bedrijf veranderd als eerbetoon aan zijn vroegere bataljon en vijftien van de veertig arbeiders waren veteranen met verschillende aandoeningen. Alice’ man had zijn rechterbeen verloren, maar was nog steeds een van ’s werelds beste goudgraveerders. Gunner Wilson – of ‘Old Gunner’, zoals hij soms werd genoemd – was een arm kwijt, maar hield de werkplaats zo schoon als een operatiekamer. Frank had zijn zicht verloren door een vliegende granaatscherf en als er niet genoeg juridisch werk te doen was om hem bezig te houden, was hij in staat om het metaal te polijsten. De tweeëndertigjarige Declan was fysiek gezond en miste geen ledematen, maar alles wat hij had meegemaakt had zijn weerslag op zijn geestelijke gesteldheid en bezorgde hem paniekaanvallen.

			Mollie pakte stoffer en blik en schoof de bovenste laag van het bergje kostbare diamantpoeder op het blik, maar het meeste was verloren. ‘Ik wil niet dat je hierover inzit,’ zei ze tegen Declan. ‘Ik ben altijd in gesprek met de mensen van Hartman’s om mezelf ervan te verzekeren dat we maken wat hun klanten willen. De afspraak van vandaag is niet anders.’

			Dat was niet helemaal waar, maar Declan had het moeilijk. Zijn huid was bezweet en de spiertjes in zijn gezicht trilden steeds heviger. Hoe zou het zijn om zo geplaagd te worden door paniek en angstige gedachten?

			Mollie veegde het laatste beetje waardeloze diamantpoeder op het blik. Het was niet de eerste keer dat Declans trillende handen diamantpoeder hadden verspild of een stuk gereedschap hadden gebroken en het zou waarschijnlijk ook niet de laatste keer zijn. Declan was een blok aan het been van het bedrijf en het verstandigst zou zijn om hem te vragen de rest van de dag vrij te nemen. Wat voor indruk zou een trillende, mentaal onstabiele metaalpolijster maken op mr. Kazmarek? Haar intuïtie zei haar dat ze ervoor moest zorgen dat Declan uit het zicht was. Hoe kon ze anders aan haar enige klant laten zien dat ze een competent bedrijf waren?

			Maar ze kon Declan niet naar huis sturen. Hij was een intelligente man die heel goed door zou hebben waarom ze hem vroeg te vertrekken en dat kon ze hem niet aandoen. Ze zou de waardigheid van de mannen die de horlogemakerij maakten tot wat het was niet ontkennen of negeren.

			Mollie zou Zack Kazmarek de horlogemakerij compleet met alle onvolkomenheden laten zien. En ze zou ervoor zorgen dat deze verwonde mensen een betrekking hadden, zolang ze ’s werelds mooiste uurwerken maakten.
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			Gezien Franks vriendelijke standje over haar onoplettendheid wat betreft Hartman’s jurist, nam Mollie Zack Kazmarek nauwkeurig op, toen hij zijn eerste bezoek bracht aan de werkplaats. Hij was een lange man met een stevige bouw, donker haar en felle donkerbruine ogen, waarmee hij de werkplaats rondspeurde als een havik die op zoek is naar een prooi. Hij zag er zoals altijd onberispelijk en intimiderend uit in zijn getailleerde jas, vest en witte gesteven overhemd. Zelfs het zuchtje wind dat door de openstaande deur naar binnen blies, was niet in staat om zijn keurig verzorgde haar in de war te maken.

			Zodra hij in haar richting keek, haastte Mollie zich naar voren en snelde het eerste deel van de trap op om hem te ontmoeten op het trapportaal. ‘Mr. Kazmarek, welkom bij de 57th Illinois Watch Company. We vinden het een eer om u hier te mogen ontvangen.’

			Hij nam haar hand aan, maar zei niets en bekeek haar aandachtig. Met die priemende blik had hij volgens horen zeggen ontzag weten in te boezemen bij vakbondsleiders en zakenmannen in heel de stad. Ze boog haar hoofd bij wijze van begroeting. Op dat moment blies de wind opnieuw naar binnen en Mollie voelde dat haar haar dat Alice zo kunstig had opgestoken begon los te raken. Mollie onderdrukte een zucht. Waarom had ze zich door Alice tot dit belachelijke kapsel laten overhalen?

			‘Je ziet er anders uit,’ zei mr. Kazmarek met een uitdrukkingsloos gezicht.

			In de drie jaar dat ze elkaar nu kenden, was dit de eerste persoonlijke opmerking die hij had gemaakt. ‘Waarom komt u niet binnen. Ik zou u graag onze werkruimte laten zien. We hebben in totaal veertig mensen in dienst, verdeeld over achttien verschillende specialisaties.’

			Hij maakte geen aanstalten om haar te volgen of de deur te sluiten en de wind die naar binnen blies, vormde een probleem. Ze duwde de zware deur dicht. We kunnen het onszelf niet permitteren dat er onverkwikkelijk vuil de werkplaats in komt,’ zei ze verontschuldigend. ‘De mechanismes in de horloges zijn erg kwetsbaar.’

			Er zweemde een glimlach over het gezicht van mr. Kazmarek. ‘Zei je nu zojuist echt “onverkwikkelijk vuil”? Het was de eerste keer ooit dat hij naar haar glimlachte en het viel haar op dat het hoekje van zijn ene voortand was afgebroken. Gewoon een heel kleine onvolkomenheid in zijn verder zo onberispelijke verschijning. Hoe kon het dat ze dat nooit eerder had opgemerkt?

			Als ze niet zo nerveus was geweest, had ze wellicht ook geglimlacht. Maar nu zei ze: ‘Elk horloge bestaat uit honderdvijftien verschillende onderdelen, waarvan de meeste kleiner zijn dan een rijstkorrel. Zodra het binnenwerk in elkaar is gezet, kan stof en ja, zelfs onverkwikkelijke viezigheid ervoor zorgen dat er frictie ontstaat en dat de spil en ronddraaiende onderdelen blokkeren. Daarom is het zaak dat we de werkplaats brandschoon houden.’

			Na die woorden liep ze de trap af en bij elke stap voelde ze haar haar meer naar de ene kant van haar hoofd schuiven. Tegen de tijd dat ze beneden was en mr. Kazmarek de horlogemakerij wilde laten zien, zakten de gouden kammen bijna uit.

			‘We maken alle kronen en veren hier in de werkplaats. Zoals u kunt zien, hebben we een paar splinternieuwe draaibanken om het metaal te polijsten.’

			Mr. Kazmarek leek niet belangstellend. ‘Is er een plek waar we onder vier ogen kunnen spreken? Zoals ik in mijn briefje al duidelijk maakte, heb ik een zakelijk voorstel dat ik graag zou bespreken.’

			Een ‘zakelijk voorstel’ klonk niet alsof hij op het punt stond om hun samenwerking te verbreken, maar ze kon daar niet van uitgaan en haar hart bonsde zo hard dat het was alsof het ieder moment uit haar borst kon springen. Ze dwong zichzelf kalm te klinken, toen ze zei: ‘Ik heb een kantoor aan de achterzijde van de horlogemakerij. Daar kunnen we praten, maar ik zou graag onze jurist vragen om ons te vergezellen. Ik neem nooit beslissingen zonder Frank Spencers advies.’

			‘Natuurlijk,’ antwoordde mr. Kazmarek.

			Terwijl ze naar het kantoor liepen, merkte Mollie dat hij niet helemaal ongeïnteresseerd was in de horlogemakerij. Zijn donkere ogen leken alles in zich op te nemen, van de opstelling van de werktafels tot de kleine bakken met benodigdheden. Als ze het niet mis had, merkte hij zelfs de kruk van Ulysses Adair op die tegen zijn werktafel stond geleund. Toen ze Ulysses passeerden, vroeg ze hem om Frank naar het kantoor te sturen. Het zou wel een beetje krapjes worden daarbinnen. Ze had geen bureau, maar een grote tafel die het grootste deel van de ruimte vanwaaruit Mollie de horlogemakerij bestuurde in beslag nam. Stapels boekhoudboeken en technische handleidingen vulden de tafel doorgaans, maar in voorbereiding op de afspraak had ze die allemaal in de voorraadkamer opgeborgen.

			‘Neem alstublieft plaats,’ zei ze, terwijl ze hem voorging het kantoor in. ‘Kan ik u ook wat te drinken aanbieden? We hebben altijd een ketel met water voor thee opstaan.’

			Luisterde hij wel naar haar? Hij keek haar niet aan, maar er speelde een klein glimlachje om zijn lippen. ‘Ik kan je niet zeggen hoe groot de verleiding is om die kam uit je haar te trekken.’

			Mollie zette grote ogen op. Zijn stem was zacht en laag, als warme chocolademelk met een toef room. Wat hij zei, was volkomen ongepast voor een zakelijke bespreking. Maar terwijl ze dat bedacht, gleed de ene kam verder omlaag en raakten er meer lokken los. Dit was belachelijk. Het zou onmogelijk zijn om zich te concentreren als haar haar ieder ogenblik omlaag kon komen tuimelen.

			‘Wilt u me excuseren? Dan ga ik even kijken wat mr. Spencer ophoudt.’

			Zodra de deur van het kantoor dichtzat, trok ze beide kammen uit haar haar en haar krullen dansten op haar rug, terwijl ze zich naar Alice’ werkplek haastte. ‘Snel. Ik sta op het punt om te beginnen aan de belangrijkste zakelijke bespreking van mijn leven en ik zie eruit als een vogelverschrikker.’

			Alice smoorde een lach, waarna ze Mollies haar weer op haar hoofd vastzette. ‘Ik zal dit keer ook wat haarspelden gebruiken,’ zei ze.

			[image: ]

			Hoe kon haar gevoelige jurist zo snel een hekel aan iemand krijgen? Tegen de tijd dat Mollie terug was in haar kantoor, waren Frank en mr. Kazmarek druk bezig elkaar verwijten te maken.

			‘Dus u hebt nooit rechten gestudeerd?’ vroeg mr. Kazmarek bot.

			Frank ging wat rechterop zitten in zijn stoel. ‘Ik heb mijn titel verkregen door als klerk voor twee rechters van het Illinois Supreme Court te werken,’ zei hij kortaf. ‘Het is een volstrekt acceptabele manier om opgeleid te worden tot jurist. Het is hoe Abraham Lincoln bevoegd werd om het beroep van advocaat uit te oefenen.’

			Een van mr. Kazmareks wenkbrauwen ging omhoog. ‘Dus u vergelijkt uzelf met Abraham Lincoln?’

			‘Het is een veel betere manier om het recht te leren dan door in een van de lokalen van de Yale-universiteit te zitten en te luisteren naar een of andere professor.’ De toon waarop Frank de naam van de universiteit uitsprak, deed het klinken alsof het iets onsmakelijks was.

			Mollies mond zakte open. Had ze Frank niet juist verteld over mr. Kazmareks beruchte reputatie?

			‘Lieve help,’ zei ze vriendelijk. ‘Ik ben slechts twee minuten weg en tref bij mijn terugkomst twee kemphanen aan.’

			Mr. Kazmarek stond vliegensvlug op. En bloosde hij nu? Het was onmogelijk met zekerheid te zeggen, maar hij schraapte zijn keel, trok zijn kraag recht en nam de formele houding aan die ze van hem gewend was. Hij hield een stoel voor haar naar achteren en zodra ze zat, klemde ze de rand van de zitting vast, zodat haar handen niet zouden trillen.

			‘Ik zal meteen ter zake komen,’ zei mr. Kazmarek, zodra hij weer zat. Elk spoortje van zijn eerdere humor was verdwenen en had plaatsgemaakt voor de professionaliteit die Mollie van hem gewend was. ‘Een paar jaar geleden nam Hartman’s de strategische beslissing om alleen zaken te doen met de beste leveranciers. In dat kader is het voor ons van belang om de belangrijkste producenten van onze artikelen onderdeel van Hartman’s te maken. Nu zijn we altijd onder de indruk van jullie horloges en daarom willen we 57th Illinois Watch Company graag kopen.’

			Mollie kon geen woord uitbrengen. Ze had gedacht dat ze wellicht een klacht hadden over hun horloges of dat ze het contract wilden beëindigen, maar ze had zich nooit kunnen voorstellen dat ze haar uit wilden kopen. Terwijl ze sprakeloos voor zich uit keek, ging mr. Kazmarek verder met het uiteenzetten van de overeenkomst.

			‘We willen het hele bedrijf. Dat betekent alle apparatuur en de inventaris. De overeenkomst omvat alle eigendommen, de technologie en de artistieke ontwerpen uit het verleden en van het heden.’

			Terwijl hij verder praatte, begonnen de radertjes in Mollies hoofd te draaien en ze sloeg aan het rekenen. Ze had vijftienduizend dollar aan onverkochte voorraden, maar de werkelijke waarde van het bedrijf zat in hun apparatuur en ontwerpen. En de reputatie van de horlogemakerij was ook het nodige waard. Ze kon niet overwegen om de zaak voor minder dan veertigduizend dollar te verkopen. Misschien zelfs vijfenveertigduizend, als ze dat durfde te vragen.

			Toen mr. Kazmarek toe was aan het financiële gedeelte, stopte haar hart bijna met kloppen. ‘Gezien de waarde van de huidige inventaris en jullie goede naam wat betreft kwaliteit, zijn we bereid om zestigduizend dollar te bieden. In contanten. Meteen.’

			Mollie was stomverbaasd, vooral toen mr. Kazmarek verder sprak en de overeenkomst nog mooier werd. ‘We willen dat jij, miss Knox, de werkzaamheden blijft aansturen en we zijn bereid je drie procent royalty van alle toekomstige verkopen geven. Maar we willen deze overeenkomst snel sluiten, dus het aanbod is geldig tot aanstaande maandagmorgen. Je hebt dus een week om te beslissen.’

			De hoop die juist was opgevlamd in Mollies hart, werd alweer meteen gedoofd. Dat ze maar zo weinig tijd had, deed vermoeden dat iets aan de horlogemakerij meer waard was dan de prachtige horlogeontwerpen of wijzerplaten van emaille. ‘En mijn werknemers? Wat zal er met hen gebeuren als ik besluit op het aanbod in te gaan?’ Ze hield haar adem in, terwijl ze wachtte op zijn antwoord.

			‘Houd ze in dienst,’ zei hij. ‘We willen niets veranderen aan de manier waarop de horloges worden gemaakt die nu de vitrines van Hartman’s vullen.’

			Wat een opluchting zou het zijn om de last van het eigenaarschap kwijt te zijn, zodat ze zichzelf weer kon toewijden aan het maken van horloges. Geen gebroken nachten meer door zorgen over facturen en betalingen. Ze glimlachte zo breed dat haar gezicht er pijn van deed. ‘Wat denk je ervan, Frank?’

			‘Waarom moet u zo snel een antwoord hebben?’ vroeg Frank. ‘Het bedrijf is al dertig jaar in handen van de familie Knox. Het verkopen zou niet iets moeten zijn wat overhaast gebeurt.’

			Hij had gelijk. Het was makkelijk om een waarde toe te kennen aan de inventaris en de apparatuur, maar hoe zat het met de waarde van het mechanisme in de horloges, het binnenwerk? Het had jaren geduurd om naam te maken als horlogemakerij en het zou tijd kosten om de waarde van hun reputatie vast te stellen.

			‘Wat zegt u van het einde van de maand?’ stelde ze voor. ‘Dat geeft me de tijd voor een degelijke waardebepaling. Ik zou graag langetermijnramingen maken als het gaat om de waarde van onze ontwerpen. En wat betreft de gemeenschappelijke belangen van onze huidige apparatuur, natuurlijk.’

			Er was niets op te maken uit de gezichtsuitdrukking van mr. Kazmarek toen hij zei: ‘Maandagmorgen. Negen uur. Als we tegen die tijd geen antwoord hebben, zullen we een andere horlogemakerij een aanbod doen.’

			Die woorden maakten dat haar maag zonk. Ze kon Hartman’s niet als klant verliezen, maar dat kon ze mr. Kazmarek onmogelijk laten weten. Als hij wist hoe hulpeloos ze was en dat hij haar in zijn macht had, zou hij zijn ultimatum wellicht naar voren halen. ‘Ik waardeer uw aanbod en zal het weloverwogen in overweging nemen.’

			‘Een zweem humor deed zijn ogen oplichten. ‘Waarom spreek je “weloverwogen in overweging nemen” uit op dezelfde toon als “onverkwikkelijk vuil”?’ Dit is een geweldig aanbod, en dat weet je.’

			Ze liet niets blijken. ‘Het aanbod staat me aan, maar de tijd die ik heb om te beslissen niet.’

			‘Het is schandalig,’ voegde Frank eraan toe. ‘Misschien leren ze op Yale hun studenten zo te handelen, maar hier niet.’

			Mr. Kazmarek gaf geen krimp en hield zijn blik op haar gericht. ‘Laat mr. Zonneschijn hier je niet afleiden. Ik bied je een eens-en-nooit-weer-kans om je onderneming samen te voegen met de meest prestigieuze winkel ten westen van New York. Er zijn mensen die alles zouden overhebben voor zo’n kans.’

			Mollie had een aanzienlijk bedrag op haar bankrekening, maar zestigduizend dollar was een fortuin. En als ze akkoord ging, kon ze gewoon in de horlogemakerij blijven werken en een salaris verdienen, en daarbovenop zou ze dan een percentage van de opbrengst krijgen. Het enige wat ze zou verliezen door in te gaan op het aanbod, was de zeggenschap over de horlogemakerij. De afgelopen drie jaar had ze zich iedere morgen afgevraagd hoe ze haar werknemers kon beschermen. Haar vader was een belabberde zakenman geweest en het bedrijf zou aan de grond gelopen zijn als zij er niet was geweest om zijn impulsiviteit te beteugelen. Dat de horlogemakerij het had overleefd, was aan haar te danken.

			Ze keek naar mr. Kazmarek en toen ze zag dat hij haar aanstaarde, sloeg ze snel haar blik neer. Ze kon niet helder nadenken met hem in dit krappe kantoor. Hij was te overweldigend, zoog alle zuurstof op. Hij zou blijven praten en haar daarmee afleiden van de tientallen gedachten die in haar hoofd om voorrang streden.

			‘Ik zal de cijfers berekenen en snel contact met u opnemen,’ zei ze, trots op het feit dat het haar lukte om een professionele toon aan te slaan.

			Mr. Kazmarek staarde haar aan. Het was opmerkelijk hoe snel hij in staat was om weer die imponerende zakelijke houding van hem aan te nemen. ‘Ik doe nu drie jaar lang zaken met je,’ zei hij op formele toon. ‘In al die tijd heb je elke keer weer indruk op me gemaakt door op te treden als een zakenvrouw met gezond verstand. Stel me nu niet teleur.’

			Dat gezegd hebbende stond hij op en vertrok.
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			Zachariasz Kazmarek overzag de tuin achter het herenhuis van de Hartmans die was gelegen in de beschutting van een aantal populieren en blauweregens. Als je hier stond, was het moeilijk te geloven dat je je in hartje Chicago bevond.

			Er waren minstens veertig mensen afgekomen op de soiree van Josephine Hartman, die werd gehouden op het terras. Zachte muziek zweefde naar buiten door de open deuren die toegang boden tot het weelderige huis. Lantaarns onder de bladerrijke bomen verspreidden warm licht.

			‘Probeer dit,’ zei Louis Hartman, terwijl hij een borrel in Zacks hand duwde. ‘Het is een vijftig jaar oude cognac, afkomstig uit de Zuid-Franse heuvels. Mijn vrouw denkt dat er hier een markt voor is.

			Zack nam een slok van de cognac. Eigenlijk hield hij niet van deze drank, maar werken bij Hartman’s hield in dat hij onder bepaalde dingen niet uitkwam. Josephines jaarlijkse reisjes door Europa waren niets meer dan een zoektocht naar nieuwe producten voor de winkel en alles werd hier, in haar vorstelijke huis, eerst uitgeprobeerd en geproefd. Deze avond serveerde ze kaviaar uit Kopenhagen en cognac in glazen gemaakt van het vermaarde Venetiaanse glas. De tafelkleden die de tafels in de tuin bedekten, kwamen uit Ierland en de kaarsen die in de lantaarns brandden, waren gemaakt in een klooster in Spanje. Afgelopen jaar had Zack de Hartmans op hun reis door Europa vergezeld en hij was met hen naar Harrods geweest om zo veel mogelijk kennis van luxe warenhuizen op te doen.

			Zack liet de cognac ronddraaien in zijn glas. ‘Uw vrouw zei dat dit de beste cognac is?’

			Louis haalde zijn schouders op. ‘Gezien wat we ervoor hebben betaald, kan hij dat maar beter wel zijn.’

			‘Als de cognac de goedkeuring van mrs. Hartman kan wegdragen, zal het wel verkopen.’ Net als de extravagante horloges waarnaar hij heel de week onderzoek had gedaan. Sinds het moment dat hij de hoofdjurist van Hartman’s was geworden, stond Zack niet meer versteld van de enorme bedragen die rijke mensen bereid waren neer te tellen voor een beetje parfum of een meter zijde. Maar de zakhorloges die hij had gezien, zagen eruit alsof ze alleen thuishoorden in de zakken van machtige en invloedrijke mensen als die van de familie de’ Medici. Zack veroordeelde de manier waarop rijke mensen hun geld uitgaven niet; hij was blij dát ze geld uitgaven, want met de inkomsten die dat Hartman’s opleverde, werd hij betaald en hij had nu eindelijk genoeg verdiend om zich onder de rijken te scharen. Al betekende dat niet dat hij zijn geld verkwistte aan frivole dingen. In al de jaren dat hij nu een royaal salaris ontving, had hij zichzelf slechts één luxe gepermitteerd. Het was een enorme uitspatting, maar iets waarvan hij iedere dag genoot als hij ernaar keek.

			Louis boog wat naar hem toe. ‘Heb je het aanbod voorgelegd aan Mollie Knox?’ vroeg hij op gedempte toon.

			Alleen al het horen van de naam deed Zack verstijven, maar hij verborg zijn emoties. ‘Ik heb haar deze middag gesproken,’ zei hij schijnbaar onverschillig.

			‘Vreemde vogel, die vrouw.’

			Zack knikte onopvallend. ‘Ik denk dat ze wel zo wijs is dat ze de voordelen van het aanbod inziet. Ik verwacht geen problemen van haar kant.’

			Hij moest nu opletten op wat hij zei. Louis Hartman wantrouwde elke connectie tussen zijn leveranciers en werknemers. Zacks voorloper was betrapt op het aannemen van steekpenningen van leveranciers die hun producten graag verkocht zagen worden in Chicago’s voornaamste winkel. Hartman was een multimiljonair, maar net als het merendeel van mannen die zich hadden opgewerkt naar de top, was hij bang dat hij bedrogen zou worden. Zack wist wel beter dan zijn onverklaarbare verlangen naar Mollie Knox te laten doorschemeren. Toegeven aan die zwakte kon ervoor zorgen dat hij ontslagen werd.

			‘Zorg ervoor dat ze er snel mee instemt,’ zei Louis. ‘Ik had een goede band met haar vader, daarom wil ik een goede, sluitende overeenkomst. Ogenblikkelijk. Voorkom dat ze sentimenteel wordt en eronderuit probeert te komen.’

			Wat Louis zei, maakte duidelijk dat hij niet veel over Mollie Knox wist. Die vrouw was de meest efficiënte en praktische persoon die Zack ooit had ontmoet. Ze zou deze overeenkomst ongetwijfeld op zes verschillende manieren analyseren, voordat ze haar handtekening eronder zette. Ze mocht dan horloges verkopen die nogal onpraktisch waren, maar met haar hersenen was niets mis.

			‘Ik heb haar een week gegeven om het aanbod te overwegen,’ zei Zack.

			‘Een week? Ik zou haar niet meer hebben gegeven dan een dag.’

			Zack schudde zijn hoofd. ‘Dat zou haar achterdochtig hebben gemaakt. Vertrouw me, ze zal niets doen wat dat gepeupel dat voor haar werkt in gevaar kan brengen. Ze wil haar werknemers juist veiligheid en zekerheid bieden. Als we te hard aandringen, zal ze terugschrikken en weigeren, en er is geen vergelijkbare horlogemakerij in heel het land.’

			Een ober stapte het terras op, maar hij had geen champagne of geïmporteerde delicatessen bij zich. De zorgelijke uitdrukking op zijn gezicht maakte Zack nieuwsgierig, vooral toen de man recht op hem af kwam. Zodra de ober bij Zack was, boog hij zich naar hem toe en fluisterde discreet: ‘Meneer, een vrouw die beweert uw moeder te zijn, is hier om u te zien.’

			Zack hield zijn gezichtsuitdrukking neutraal. ‘Is ze alleen?’

			‘Ja, meneer.’

			Er konden talloze redenen zijn voor zijn moeders onverwachte komst en geen enkele goede. Hij wendde zich tot Louis en forceerde een vriendelijke glimlach. ‘Als u me wilt excuseren. Een kleine familieaangelegenheid,’ zei hij. Daarna volgde hij de ober het huis in en door een gang die werd verlicht door kristallen muurkandelaars, naar de bediendeningang. Was er een ongeluk gebeurd in de haven? Hij smeekte zijn vader al jaren om te stoppen met zijn werk. Geen enkele zestig jaar oude man zou op die leeftijd nog met graanzuigers moeten werken, maar het was Zack nog altijd niet gelukt om dat Jozef Kazmarek aan het verstand te peuteren.

			Zijn moeder wachtte in het vertrek vlak bij de bediendeningang. Haar kleurige, maar rafelige omslagdoek vormde een sterk contrast met de fijne, zwarte popeline waarvan de kleding van de bedienden was gemaakt.

			‘Is papa in orde?’ vroeg Zack, en hij hield zijn adem in, terwijl hij wachtte op antwoord.

			‘Zijn moeder glimlachte geruststellend naar hem. ‘O ja,’ zei ze, terwijl ze haar armen uitstak om hem te omhelzen. ‘Hij is gearresteerd, maar afgezien daarvan gaat het uitstekend met hem.’

			Zacks schouders zakten omlaag. ‘Wat heeft hij deze keer gedaan?’

			Je zou denken dat zijn moeder ontdaan zou zijn op een moment als dit, maar ze was eerder opgewonden. Trots zelfs. Haar ogen schitterden en ze sloeg haar handen in elkaar. ‘Nou, zoals je weet, is er een Russische delegatie in de stad en –’

			‘Een Russische handelsdelegatie,’ verduidelijkte Zack.

			Zijn moeder wuifde zijn opmerking weg. ‘Dat is allemaal hetzelfde. Nou, er is dus een Russische delegatie in de stad en je vader kon een kans als deze niet aan zich voorbij laten gaan. Hij is rechtstreeks naar het stadhuis gegaan om hen te confronteren…’

			Zijn moeder ratelde verder, maar Zack stopte met luisteren. De vorige avond had hij zijn ouders uitgelegd dat de mannen uit Rusland alleen in Chicago waren om te onderhandelen over het verschepen van gedroogd vlees. De Russische afgezanten hadden geen invloed bij de tsaar, net zomin als ze verantwoordelijk waren voor de massamoord die was gevolgd op de Januariopstand, acht jaar terug in Polen.

			Geen van zijn beide ouders had ooit een voet op Poolse bodem gezet, maar herinneringen leefden lang voort onder de mensen van de Poolse gemeenschap in Chicago. Zijn grootouders van beide zijden waren Poolse vluchtelingen die uit hun land verdreven waren, toen Rusland hun onafhankelijkheid inperkte en hun toewijding aan en liefde voor het land hadden wortel geschoten in Zacks ouders. Toen het laatste beetje Poolse onafhankelijkheid in 1864 werd weggevaagd, reageerden zijn ouders daarop met het verdubbelen van hun inspanningen om Polen te redden.

			Zack richtte zijn aandacht weer op zijn moeder, die het erover had hoe dapper zijn vader was geweest, toen hij het vertrek waar de Russische afgezanten in gesprek waren met de burgemeester van Chicago was binnengegaan. Het was bijna alsof ze erbij was geweest.

			‘Moeder, alstublieft, vertel me niet dat u met hem bent meegegaan naar het stadhuis.’

			‘Natuurlijk wel! We moesten met zo veel mogelijk mensen gaan, zodat we indruk konden maken op deze Russen. Er waren er negen van onze Poolse gemeenschap. Ik was de enige vrouw en ze lieten me met rust, maar ze hebben alle mannen gearresteerd. Ik heb iedereen verteld dat jij met me mee zou komen en ervoor zult zorgen dat ze de gevangenis mogen verlaten. “Mijn zoon is de hoofdjurist van Hartman’s”, zei ik. Al wisten ze dat al, omdat we altijd over je opscheppen.’ Ze gaf een kneepje in zijn ene wang. ‘We zijn allemaal zo trots op je.’

			Hij klemde zijn lippen op elkaar. Dit was niet de eerste keer dat hij leden van de Poolse gemeenschap uit de gevangenis moest zien te krijgen, en het zou ongetwijfeld ook niet de laatste keer zijn. Maar geloofden ze nu echt dat de tsaar zou horen van hun dreigingen aan het adres van de Russische delegatie? En dat het hem iets kon schelen? Het was nog een geluk dat zijn moeder niet was opgepakt en was gedwongen tot een vernederend verblijf in een gevangeniscel.

			Hij gaf zijn moeder een stevige omhelzing en drukte een kus op haar voorhoofd. Diep vanbinnen deed het zien van haar onvermoeibare inspanningen voor een zaak die ze nooit zou winnen hem pijn. Ze had zich er het grootste gedeelte van haar leven voor ingezet en zou de strijdvlag waarschijnlijk dragen totdat ze stierf.

			‘Is er iets mis?’ Louis Hartman verscheen met zijn vrouw aan zijn zij in de deuropening. Zack voelde dat zijn moeder ineenkromp en wist dat ze zich schaamde voor haar alledaagse kleren, vergeleken bij Josephines elegantie. Maar er was geen reden voor haar schaamte. De Hartmans waren volledig op de hoogte van Zacks afkomst.

			Zack rechtte zijn rug. ‘Mijn vader heeft me thuis nodig,’ zei Zack.

			Mr. Hartman nam een trekje van zijn sigaar en het uiteinde gloeide op in de toenemende duisternis. ‘Geen problemen in de haven, hoop ik? Werkt hij nog steeds na al die jaren?’

			Zack knikte. ‘Hij is nog steeds aan het werk, ja. En wat betreft het feit dat hij me nu nodig heeft, ik kan dit snel oplossen.’

			Hij had geen geheimen voor Louis Hartman, maar hij wilde zijn moeder geen extra reden geven om zich te moeten schamen. Hij zou nooit de dag vergeten waarop de Hartmans zestien jaar geleden een bezoekje hadden gebracht aan hun armoedige flat, waarvandaan je uitzicht had over de haven. In die dagen was Zack nog een havenarbeider geweest en had hij zwarte kratten met geïmporteerde goederen uit de schepen geladen en vervoerd naar het warenhuis van Louis Hartman. Zacks suggestie om het proces te vereenvoudigen had hem Hartmans lof opgeleverd, maar het was pas na het incident met de vis dat Louis Hartman had besloten om hem met een bezoekje te vereren.

			Naast het warenhuis bezat Hartman ook de beste restaurants van Chicago. Zack had er lucht van gekregen dat een van de handelaren met wie Hartman zakendeed, goedkope forel verkocht als ‘echte witte baars’, en Zack was woedend geworden. Hij was bezweet van het harde werken in de haven en met een grote mand vol forel op zijn ene schouder het chique kantoor van de man binnengevallen. Vervolgens had hij zo’n vijftig kilo dode vis op het handgemaakte bureau van de handelaar gekieperd om zijn standpunt duidelijk te maken.

			‘Dat is hoe goedkope forel eruitziet. Maak geen fouten meer.’ Na die woorden had hij de druipende mand op het zijden tapijt laten vallen en was hij teruggekeerd naar de haven.

			Zack was niet meer dan een twintigjarige havenarbeider geweest, maar wel een slimme en hij had Hartman het nodige geld bespaard door overeenkomsten te sluiten met de Ierse arbeiders die hun producten verscheepten. Voor Hartman ging loyaliteit boven alles en toen hij hoorde van het visincident, bleek dat hij potentie zag in de voortvarende havenarbeider. Louis Hartman bood Zack aan om op zijn kosten te studeren, om hem daarna een leidinggevende baan te geven bij Hartman’s. Hij had een jurist nodig wiens trouw ontwijfelbaar was en die tegelijk zijn mannetje kon staan in de groeiende industriële wereld van Chicago.

			Zack had sinds zijn geboorte met zijn ouders en twee andere Poolse gezinnen in een klein appartement vlak bij de haven gewoond. Louis was naar de kleine flat gekomen om zijn ouders te ontmoeten en hen ervan te verzekeren dat hij niet alleen Zacks kosten op Yale zou betalen, maar ook hun een kleine bijdrage zou geven om het verlies van Zacks verdiensten te compenseren. Zijn ouders waren te trots geweest om die bijdrage te accepteren, maar Zack was dolblij geweest met de kans om te studeren en had er geen moeite mee dat er van hem werd verwacht dat hij terugkeerde naar Chicago en voor Hartman ging werken, zodra hij zou zijn afgestudeerd.

			Met zijn nieuwverworven rijkdom was Zack in staat geweest om een gerieflijke stadswoning te kopen en hij had zijn ouders gevraagd bij hem te komen wonen. Ze hadden zijn aanbod aangenomen, maar zijn vader had geweigerd te stoppen met zijn werk in de haven.

			‘Kan ik je een rijtuig lenen?’ vroeg Louis. ‘Het kan weleens moeilijk blijken om op dit tijdstip nog een rijdende tram te vinden.’

			Dat was waar. Waarschijnlijk konden ze nog wel met de laatst rijdende tram bij de gevangenis komen, maar tegen de tijd dat Zack zijn vader vrij gekregen zou hebben, zou er niets anders op zitten dan naar huis te lopen. ‘Dat zou ik waarderen,’ zei Zack.

		


		
			3

			Mollie woonde in een driekamerappartement boven een groenteboer. Het was een knus huis met twee slaapkamers, een salon en een kleine nis met een raam dat uitzicht bood op de stad waarvan ze hield. Er was een pomp in de huiskamer om vers water boven te krijgen, maar er was geen keuken. Maar wie had er ook een keuken nodig in een stad met op iedere straathoek venters die warme worstenbroodjes, verse pretzels of zuurkool zo goed als die in Berlijn verkochten? En als ze trek had in vers eten, kon ze naar beneden gaan om iets te halen bij de groenteboer op de begane grond.

			Het was nu drie jaar geleden dat haar vader overleden was en zijn slaapkamer had ze onveranderd gelaten. Zijn kleding, zijn papieren… alles bevond zich nog op precies dezelfde plek als op die vreselijke morgen dat ze hem dood had aangetroffen in zijn bed. Haar dappere vader die een bedrijf had opgericht, door de jaren heen tientallen mannen in dienst had genomen en in de burgeroorlog had gevochten, was stilletjes in zijn slaap overleden.

			De avond na het ongelooflijke aanbod van mr. Kazmarek was Mollie haar vaders slaapkamer binnengegaan en had ze de dozen met dertig jaar aan papieren, ontwerpen en verslagen van de horlogemakerij tevoorschijn gehaald. Frank woonde in een appartement aan de andere kant van de gang en was bij haar komen zitten, terwijl Mollie de eerste paar zinnen van ieder document hardop voorlas. Frank had voorgesteld om alle papieren te ordenen in financiële gegevens, koopcontracten en oorspronkelijke begrotingen.

			‘Denk je dat we hen kunnen vertrouwen?’ vroeg Mollie. Hoewel Frank blind was, was hij verbazingwekkend goed in staat om mensen te doorgronden. Misschien was het zijn vermogen om spanning in een stem op te merken, of misschien was hij, nu hij zestig was, eenvoudigweg gewoon lang genoeg op de wereld om de gang van zaken te begrijpen. Frank was een vader, een raadgever en vriend tegelijk.

			‘Ik ken hen niet goed genoeg om daar antwoord op te geven,’ zei hij. ‘Je bezit een waardevol bedrijf en de prijs die ze ervoor bieden, maakt duidelijk dat ze dat beseffen.’

			‘Vind je dat ik de horlogemakerij moet verkopen?’

			Op Franks gezicht verscheen een droevige glimlach. ‘Ik kan je niet vertellen wat je moet doen, Mollie. Dit is jouw zaak en je hebt net zo veel verstand van zaken als elke man die ik ooit heb ontmoet. Ik denk dat het geboden bedrag redelijk is, als dat is wat je bedoelt.’ Hij schoof heen en weer in zijn stoel. ‘Ik ben moe. Hoe laat is het?’

			Mollie haalde het zware gouden horloge uit de zak van haar rok. ‘Bijna acht uur.’ Mollie wreef met haar duim over de deuk in het deksel, voordat ze het sloot. Het was haar vaders horloge geweest en nu was het haar waardevolste herinnering aan hem. De deuk in het deksel was veroorzaakt door een granaatscherf tijdens die verschrikkelijke dagen dat haar vader met de rest van het 57e regiment had vastgezeten op het klif. Ondanks de deuk en het verweerde uiterlijk gaf het uurwerk de tijd nog steeds exact aan.

			‘Ik realiseer me dat de zaak verkopen financieel gezien het beste is om te doen,’ zei ze, terwijl ze met haar duim op de deuk in het horlogedeksel duwde. ‘Maar ik ben bang dat ik de controle verlies. Ik ben bang dat zij gaan bepalen hoe de horloges eruit moeten gaan zien. Of dat ze me vertellen dat ik ze goedkoper moet maken. Maar mijn grootste angst is dat een eenarmige emailleerder hun niet aanstaat. Of een metaalpolijster met trillende handen.’

			‘Of een blinde jurist.’ Frank sprak de woorden uit zonder een krimp te geven.

			‘Ja,’ gaf ze toe. ‘Daar maak ik me het meest van alles zorgen over.’

			Frank haalde diep adem. ‘Mollie, op de dag dat ik blind werd, lag ik in de modder en wist niet of ik nog een uur zou leven. Toen ik eenmaal wist dat ik het zou halen, was mijn grootste angst dat ik niet langer een doel zou hebben in dit leven. Het is de angst van alle invalide mannen, maar jouw vader heeft iets geweldigs gedaan door ruimte voor ons te maken in zijn bedrijf. Hij heeft nooit medelijden met ons gehad, heeft nooit de lat lager gelegd voor ons. Hij verwachtte goed werk van elke man en wij leverden hem dat.’ Frank leunde naar voren; zijn nietsziende ogen staarden haar recht aan.

			‘Mollie, stel aan ons geen lagere eisen dan aan de andere werknemers. Als je ons vertroetelt, verliezen we onze mannelijkheid. Dan raken we onze trots kwijt en dat is het kostbaarste wat elke man bezit. Trots is de bouwer van bruggen. Het is de architect van dromen en de temmer van stormen. Het zorgt ervoor dat we uit bed komen om draken te verslaan en zo jonkvrouwen te redden. Zolang we trots hebben, is er binnen in ons een vlammetje hoop dat brandt.’

			Mollie kwam overeind, liep naar het raam en keek naar beneden, waar de lantaarns een warme gloed door de straat verspreidden. Zulke dappere woorden. Maar Frank was een sterke man die een uitdaging die op zijn pad kwam nooit uit de weg zou gaan en het wel zou redden zonder haar. Anderen waren echter niet zo moedig en het was haar taak om hen te beschermen. Als ze de horlogemakerij verkocht, zou het zomaar kunnen dat mr. Kazmarek op een ochtend in zijn onberispelijke pak in de werkplaats zou verschijnen om elke veteraan van het 57e regiment te ontslaan en zij zou werkeloos moeten toezien, omdat ze niet in de juiste positie zou verkeren om hem te stoppen. Maar als ze de onderneming niet verkocht, zou ze de overeenkomst met Hartman’s verliezen en ging mogelijk de hele zaak ten onder.

			Waarom kon ze de horlogemakerij niet gewoon draaiende houden zoals ze altijd had gedaan? Op dit moment was alles perfect. Ze maakten bijzondere horloges en hun opbrengsten waren gezond. Als ze een toverstokje had, zou ze de wereld bevriezen, zodat alles bleef zoals het nu was. Ze had een heerlijk plekje om te wonen en een bedrijf waarvan ze hield. Ze woonde in de levendigste stad van Amerika, waar ambitie hoog in het vaandel stond, veel rijkdom was en waarvan de inwoners uit allerlei culturen afkomstig waren. Het aanbod van mr. Kazmarek bracht alles wat haar dierbaar was in gevaar.

			En als er iets was wat Mollie vreesde, dan wel dat iets haar veilige, fijne leven zou veranderen.
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			Plannen maken voor de horloges van het volgende seizoen was een van Mollies favoriete bezigheden. Op donderdagavond, toen Alice en Ulysses voorstelden om naar de Krause-biergarten te gaan om samen na te denken over nieuwe ontwerpen, stemde Mollie meteen met het plan in.

			De arbeiders van de horlogemakerij kwamen al bij de biergarten sinds de tijd dat Mollie nog als meisje op de schouders van haar vader had gezeten. Onder de wijdverspreide takken van de kastanjebomen stonden talloze tafels opgesteld en er waren veel mensen uit de arbeidersklasse die naar de gezellige plek kwamen om te luisteren naar muziek, een spelletje schaak te spelen en te genieten van de versbereide Duitse zuurkool en braadworst.

			Toen zij, Alice en Ulysses naar een tafeltje liepen, hoorde Mollie om haar heen mensen Duits, Pools en Italiaans spreken en veel Engels met een Iers accent. Chicago was een smeltkroes van immigranten en elke dag kwamen er meer, maar de meesten van hen waren Duitsers en zij waren het die het fenomeen ‘Beierse biergarten’ naar Amerika hadden gebracht.

			‘De vierhonderdste verjaardag van Nicolaus Copernicus komt eraan,’ zei Ulysses, zodra ze zaten. ‘Wat zeg je ervan als we een soort “herdenkingshorloge” ontwerpen om het heliocentrisch model te vieren, met een robijn in het midden van het horlogedeksel als zijnde de zon en eromheen edelstenen die dan de planeten moeten voorstellen?’

			Mollie trok een wenkbrauw op. Over het algemeen verkochten dit soort herdenkingshorloges goed, maar als er edelstenen in werden gebruikt, schoot de prijs omhoog en ze moesten voorzichtig zijn. ‘Het klinkt niet verkeerd, vind ik. Maar wat denk jij?’ vroeg ze aan Alice.

			‘Ik kan er wel iets moois van maken,’ zei ze, ‘hoewel ik me afvraag of mensen iets geven om Nicolaus Copernicus.’

			Frank leunde naar voren. ‘Sst!’ zei hij met een grijns. ‘Ik hoor dat er een groep Polen aan de tafel achter ons zit. Zij doen ons wat als je hun beschermheilige beledigt.’

			Ulysses wierp een blik over zijn schouders, in de richting van de groep Poolse immigranten die hun geen blik waardig keurden; ze hadden al hun aandacht gericht op het damspel op tafel. Maar Ulysses was niet iemand die een kans aan zich voorbij liet gaan. ‘Nicolaus Copernicus was een leeuw van een man,’ zei hij op luide toon. ‘Een Poolse strijder die de nachtelijke hemel veroverde met niets meer dan een telescoop en zijn geweldige brein.’ Ulysses pakte zijn kruk en hielp zichzelf overeind en verhief zijn stem, zodat iedereen hem kon horen. ‘Copernicus maakte zich de wetenschap van de hemellichamen eigen en vervolgens voor mensen begrijpelijk. De Copernicaanse Revolutie zal de eeuwen door weerklinken. Hij verdient het om te worden herdacht in robijn, saffier en diamant.’

			Inmiddels had hij de aandacht van de Poolse mannen aan de tafel achter die van hen weten te trekken. Ze hieven hun glas en stampten met hun voeten om hun instemming te laten blijken. Een van de Polen wenkte een serveerster en fluisterde haar wat toe, waarna ze wegliep. Een paar momenten later verscheen ze weer en liep tussen de tafels door, om uiteindelijk bij de tafel van Mollie, Ulysses en Alice te blijven staan.

			‘Van de mannen die aan het dammen zijn,’ zei de serveerster, terwijl ze een glas voor Ulysses neerzette.

			Ulysses pakte zijn glas met een grijns op en hief het naar de groep Polen, waarna hij een grote slok nam.

			Mollie keek Alice aan. ‘Goed, werk maar wat schetsen uit, dan zal ik de kosten berekenen,’ zei ze. ‘Ik moet minstens dertig procent rendement maken op de investering om het zelfs maar te overwegen. Ik moet er niet aan denken aan een herhaling van mijn vaders ramp met het Queen Victoria-horloge.’ Niemand hoefde herinnerd te worden aan de keer dat Silas Knox nogal ondoordacht had besloten om een horloge te maken met rondom de wijzerplaat vijfentwintig diamanten, om te vieren dat de koningin vijfentwintig jaar op de troon zat. Mollie had geprobeerd hem te stoppen door te zeggen dat niemand in Amerika zo’n extravagant horloge ter ere van een buitenlandse vorstin zou kopen, en ze had gelijk gehad. Ze hadden de horloges weer uit elkaar moeten halen en de diamanten met verlies moeten terugverkopen aan de juwelier. Haar vader was geen goede zakenman geweest, maar Mollie was meestal in staat geweest om zijn bevliegingen te temperen. Terwijl andere meisjes van haar leeftijd het hof werden gemaakt en echtgenoten vonden, bracht Mollie invalide veteranen de kunst van het horlogemaken bij en bedacht ze manieren om ervoor te zorgen dat het bedrijf winst bleef maken. En het was niet dat ze een hekel had aan het werk – ze hield ervan om horloges te maken en voelde zich geroepen om de dappere mannen te helpen om een nieuw doel in hun leven te vinden. Maar de verantwoordelijkheid voor het hele bedrijf rustte nu op haar schouders en ze vreesde elke verrassing of verandering die haar van het pad zou brengen dat ze zo zorgvuldig had uitgestippeld.

			Er woei een windvlaag door de bomen, met als gevolg dat er tientallen herfstblaadjes door de lucht wervelden. Doorgaans was het kil in oktober, maar nu niet; het ongewone warme en droge zomerweer had zich uitgestrekt tot het najaar. Mollie was blij met de warmte, want dat betekende dat ze zonder problemen tot laat met haar vrienden in de door fakkels verlichte tuin kon blijven. Thuis wachtten haar toch alleen maar eenzaamheid, zorgen en twijfels.

			Ze kon het nieuws van Hartman’s bod niet geheimhouden voor de Adairs. Ulysses nam een grote slok cider en veegde daarna met zijn mouw het schuim van zijn lippen. ‘Als je deze papieren niet tekent, zal Hartman maandag dan de kwartaallevering in ontvangst nemen?’

			Het was een vraag die Mollie al dagen bezighield. Met het oog op de aanstaande kerstperiode had ze een grote voorraad horloges klaarstaan in het magazijn. Als mr. Kazmarek zijn dreigement van eerder waar zou maken en maandagmorgen het contract met hen verbrak, zou ze blijven zitten met een fortuin aan onverkochte horloges. ‘Dat heeft hij niet gezegd.’

			Franks gezicht stond grimmig. ‘En ik neem aan dat het puur toeval is dat de uiterste datum waarop je je beslissing bekend moet maken precies valt op dezelfde dag als ze de kwartaallevering horloges in ontvangst zouden nemen.’

			Alice legde haar arm om Mollies middel. ‘Ik geloof niet dat ze je laten zitten met alle horloges als je besluit de zaak niet te verkopen. Je vader was vrienden met Louis Hartman. Al voordat jij was geboren, toch?’

			Niet precies. Mollie was al tien geweest toen Louis Hartman een bezoek had gebracht aan haar vaders kleine horlogewinkel aan de Columbus Avenue. In die tijd had Hartman verschillende panden in de Columbus Avenue opgekocht, als voorbereiding op zijn zes verdiepingen tellende paleis van marmer en kristal. Mollies vader was een van de vele winkeliers geweest die had moeten verhuizen toen Louis Hartman zijn reusachtige warenhuis had gebouwd, maar het had goed uitgepakt. Louis was onder de indruk geraakt van de kwaliteit van haar vaders horloges en had besloten ze te gaan verkopen in zijn winkel. Dat had haar vader doen besluiten alleen nog maar horloges te maken en niet meer te verkopen. En zonder de terugkerende kosten die een winkel met zich meebracht, bleef er meer winst over. Haar vader was gelukkiger dan ooit geweest. De goede relatie met de Hartman’s gaf Silas Knox de mogelijkheid om zich minder bezig te houden met zakelijke aspecten en meer bijzondere en opvallende horloges te ontwerpen.

			Op Franks gezicht verscheen een peinzende blik en hij draaide zijn kroes rond in zijn handen. Toen zei hij ernstig: ‘Het bedrijf is al dertig jaar in de Knox-familie. Ergens lijkt het niet juist om zo snel een antwoord te eisen.’

			Frank had gelijk. Ze hoefde mr. Kazmareks bod niet klakkeloos te accepteren. Ze had nog vier dagen voordat ze een beslissing moest nemen en ze zou niets besluiten zonder meer informatie te eisen van Hartman’s intimiderende jurist.
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			Zack Kazmarek zat achter zijn grote bureau van glanzend walnotenhout op de zesde verdieping van Hartman’s en deed zijn uiterste best om zijn kalmte te bewaren.

			‘Laat ik duidelijk zijn,’ zei hij, terwijl hij zijn ongeduld probeerde te verbergen. ‘Er wacht vijftigduizend dollar aan chinchillabont in een haven in New York, omdat de invoerrechten niet zijn betaald.’

			Anthony Willis, zijn klerk, schraapte zijn keel. ‘Ja, meneer.’

			‘En het bont is daar al een week.’

			‘Ja, meneer.’

			Het bont had al lang in een trein geladen en onderweg naar Chicago moeten zijn. Hartman’s verkocht het meeste bont in de maanden voorafgaand aan kerst en elke vertraging betekende een verlies aan inkomsten. Niettemin, zijn contract was overduidelijk. De invoerrechten zouden moeten worden betaald door de Braziliaanse uitvoerders, wat was meeberekend in de afgesproken prijs. Zack kon een telegram naar de New Yorkse bank van Hartman’s sturen en de invoerrechten binnen het uur betalen, maar dat was niet wat ze waren overeengekomen.

			‘Stuur een telegram naar New York en weiger het verder vervoeren van het bont,’ instrueerde hij zijn klerk. ‘Geef de kapitein van het schip vierentwintig uur om de invoerrechten te betalen, of anders kan hij het bont weer mee terugnemen naar Brazilië.’ Zack zou niet zwichten en meewerken aan afpersing, wat mensen die hem onderschatten soms probeerden. Zack wilde het bont, maar hij had het niet per se nodig.

			‘Een paar jaar terug hebben we zakengedaan met een handelaar in vossenpelzen uit Quebec, met de naam “Babineaux”,’ vervolgde Zack. ‘Zorg ervoor dat de verkoopafdeling contact met hem opneemt om erachter te komen of hij ons wat kan leveren voordat de stormloop op kerstgeschenken op gang komt.’ Vossenbont was niet zo gewild als chinchilla, maar hij had een alternatief nodig, voor het geval het bont uit Brazilië hen niet zou bereiken.

			Zoals verwacht bracht zijn verzoek de hele verkoopafdeling in rep en roer. Binnen twintig minuten verscheen Mario Girard met een rood aangelopen gezicht in Zacks kantoor. Hij zwaaide een aantal vellen papier onder Zacks neus heen en weer. ‘Vossenbont! Vossenbont voor kerst?’ De man klonk verontwaardigd, alsof Zack had gesuggereerd dat ze de koningin koude watergruwel tijdens een banket zouden serveren. ‘Kijk naar de getallen op deze papieren. Afgelopen jaar hebben we al het chinchillabont binnen drie weken na ontvangst verkocht. We hebben dit bont nodig!’

			Zack trok de papieren uit mr. Girards hand. ‘Ten eerste, ik gebruik geen geld van Hartman’s om een corrupte scheepskapitein uit Rio de Janeiro te betalen. Ten tweede, als je ooit nog op deze manier met papieren in mijn gezicht wappert, dan gebruik ik ze voor Lizzies kooi.’ Hij smeet de papieren terug naar mr. Girard, die ze haastig vastgreep en tegen zijn borst drukte, om te voorkomen dat ze op de grond vielen.

			Om alles nog erger te maken: Zack was net te weten gekomen dat het Braziliaanse schip ook driehonderd paar handgemaakte leren laarzen voor Hartman’s aan boord had. En dankzij het hele gedoe rondom de betaling van de invoerrechten was het dus onzeker of die ooit bij het warenhuis zouden aankomen.

			‘Hoe ga ik de dames van Chicago ervan overtuigen dat vossenbont even luxueus is als chinchillabont?’ vroeg mr. Girard. ‘Welke vrouw zal genoegen nemen met vossenbont als ze haar hart heeft gezet op chinchilla?’

			Zack glimlachte kort. ‘Je laat die bovenkamer van jou maar even hard werken en je zorgt er maar voor dat je een reden bedenkt. Laat me niet jouw werk moeten opknappen.’ Zacks gedachten gingen terug naar zijn jonge jaren. In die tijd was zijn moeder allang blij geweest áls ze een jas had om aan te trekken en wanneer dat het geval was, had ze zich geen moment druk gemaakt over de stof ervan. Nu had hij geld om haar mooie kleren te geven, maar tot op deze dag had ze zijn aanbod om die voor haar te kopen vriendelijk geweigerd, omdat ze erop stond dezelfde soort kleren te dragen als ze had gedaan toen ze nog wasvrouw was.

			Zijn gemijmer werd onderbroken toen er onverwacht op zijn deur werd geklopt en zijn klerk een ogenblik later zijn kantoor binnenkwam.

			‘Ja?’ vroeg Zack.

			‘Er is hier een vrouw die u wil spreken. Miss Knox, van de 57th Illinois Watch Company.

			Zack knipperde met zijn ogen. ‘Heeft ze een afspraak?’

			Hij wist dat ze dat niet had. Een afspraak met Mollie Knox was niet iets wat hij vergeten zou zijn, maar hij had een ogenblik nodig om zijn gedachten op een rijtje te zetten. Er waren slechts twee woorden die hem van zijn stuk konden brengen. ‘Mollie’ en ‘Knox’.

			‘Nee, meneer. Maar ze wil de voorwaarden van het aanbod bespreken.’

			Zack hoopte dat de blos die hij voelde niet op zijn gezicht te zien was. Hoe kon het dat enkel en alleen de wetenschap dat de vrouw die aan de andere kant van zijn kantoormuur stond zijn hartslag omhoog deed schieten? Als hij deze onwelkome gevoelens voor Mollie Knox niet beteugelde, zouden ze er nog eens voor zorgen dat hij ontslagen werd.

			Hij liep naar Lizzies kooi en duwde een partje appel naar binnen, wat de vrouwtjesvink duidelijk blij maakte. Ze pikte er een stukje met haar snavel af, fladderde door de kooi, tjilpte en floot, en haastte zich toen terug voor nog een hapje appel.

			Eigenlijk verbaasde het hem dat het zo lang had geduurd voordat miss Knox hem wilde zien. Bepaalde aspecten van het contract waren enigszins vreemd, maar de voorwaarden waren niet bespreekbaar en dat zou hij haar duidelijk te verstaan geven.

			‘Vertel haar maar dat ik niet beschikbaar ben,’ zei Zack.

			De klerk schraapte zijn keel. ‘Dat heb ik al gezegd, meneer. Ze is vasthoudend.’

			Zack zweeg een moment, wat genoeg was voor Mario Girard om zich erin te mengen. ‘We staan op het punt om onze voorraad bont te verliezen, vlak voor kerst nog wel, en nu verspil je je tijd aan het voeren van die domme vogel en een of andere vrouw? Ik wil weten wanneer ik mijn chinchillabont krijg.’

			Zack stopte nog een partje appel in de kooi en keek toe, terwijl Lizzie erin pikte. De rest van de dag was zo goed als gevuld met afspraken en deze ramp met de Braziliaanse vracht was een probleem dat alles alleen maar erger maakte. Het laatste wat hij nu nodig had, was dat Mollie Knox zijn dag nóg meer in de war schopte.

			Waarom was hij zo irrationeel als het om haar ging? Vasthoudende, koppige vrouwen genoten niet bepaald zijn voorkeur, maar er was iets aan haar – altijd zo vormelijk, zo keurig – wat zijn aandacht trok. En ze was zonder twijfel gepassioneerd waar het haar horloges betrof. Iedereen die haar enthousiaste verhaal over de perfectie van het veermechanisme hoorde, kon niet om haar liefde voor het vak heen. Zack wist alles over hopeloze romantici, hij was er door twee opgevoed. Tot op deze dag moest hij zijn ouders redden van het ene na het andere onverstandige plan om hun onrealistische ideaal te verwezenlijken. Mollie was anders. Zij was zowel een gepassioneerde vakvrouw als een onverschrokken zakenvrouw en die combinatie boeide hem.

			‘Kazmarek!’ blafte mr. Girard. ‘Wanneer krijg ik mijn chinchilla’s? En mijn leren laarzen?’

			Zack liep terug naar zijn bureau. ‘Zodra een Braziliaanse kapitein zijn invoerrechten betaalt. Niet eerder. Zorg ervoor dat we wat alternatieve leveranciers van bont achter de hand hebben, voor het geval hij weigert.’ Hoewel Zack ervan overtuigd was dat de kapitein uiteindelijk het geld zou betalen, vereiste zakendoen soms een beetje armworstelen en dat was een spelletje waar Zack van genoot. Hij was volwassen geworden door zij aan zij met de ruigste mannen in de hele stad te werken en was nooit een gevecht uit de weg gegaan. Die arme kapitein had er geen idee van met wie hij te maken had.

			De klerk keek hem vanuit de deuropening aan en voelde zich zichtbaar ongemakkelijk door de hele situatie. ‘Wat zal ik miss Knox meedelen?’

			‘Zeg haar maar dat ze deze middag kan terugkomen. Ik zal haar om twee uur ontvangen.’ Hij wilde alleen dat hij net zo makkelijk de strijd aanging met Mollie Knox als met een Braziliaanse scheepskapitein.
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			De handgemaakte mahoniehouten deuren van Hartman’s zagen er zwaar uit, maar Mollie wist nooit zeker of ze dat ook waren, omdat een keurig geklede portier ze altijd opende wanneer klanten naar binnen wilden. Ze hield van de geuren van poetsmiddel en de verse rozen die de ingang sierden. De kristallen kroonluchter die aan het plafond van de hal hing en de moderne gaslampen, wierpen een betoverende gloed door het vertrek. De begane grond van het twee hectare grote gebouw was gevuld met rijen spullen. Vrouwen konden handgeweven tapijten uit Perzië kopen of parfum uit Frankrijk. Mollie kon het nooit laten om met haar vingers de zachte suède laarsjes en zijden sjaals op de vrouwenafdeling aan te raken. Op andere afdelingen waren kostbare juwelen, porselein, leren producten en zelfs eten en wijn verkrijgbaar.

			Naar Zack Kazmarek gaan en hem om een gunst vragen was net zo aantrekkelijk als de waterpokken waren, maar het moest gebeuren. Mollie droeg haar favoriete kleding – een paarse jurk van moiré met nauwsluitend bovenlijfje, met daaroverheen een getailleerd dieppaars jasje en een frivole kanten halsdoek – in de hoop dat dat haar wat zelfverzekerder zou maken.

			Tegen de tijd dat ze vijf trappen had beklommen, was ze buiten adem. De bovenste verdieping van het gebouw bestond geheel uit kantoren; sommige waren van mensen die bij Hartman’s in dienst waren, andere werden gehuurd door andere bedrijven. De gang was ruim en goed verlicht, maar had niets van de pracht en praal van alles op de begane grond.

			Ze liep de gang door en naarmate ze dichter bij het laatste kantoor aan het einde ervan kwam, namen haar zenuwen toe. Eenmaal daar werd ze binnengelaten in het vertrek, waar Zack Kazmarek als een koning achter zijn bureau zat. Hij stond niet op toen ze verder liep. ‘Miss Knox, weer vlechten. Teleurstellend.’

			Mollie raakte voorzichtig haar haar aan. Ze had de zware vlechten kunstig in een kleine wrong in haar nek gedraaid. In haar ogen zag het er aantrekkelijk uit, maar toen moest ze denken aan wat Alice gezegd had over de vlechten. Ze hief haar kin. ‘Ik heb gehoord dat vlechten helemaal in zijn onder vrouwelijke gevangenisbewaarders. Het maakt dat ze er sterk en imponerend uitzien.’

			‘Het zal wel.’ Hij gebaarde dat Mollie moest gaan zitten.

			Ze nam plaats en nam de tijd om haar rokken te schikken, in de hoop dat haar zenuwen iets afnamen. ‘Ik ben gekomen om het te hebben over het contract,’ zei ze. Met het uitgestrekte uitzicht op Chicago achter hem en het massieve bureau voor hem, leek Zack wel een beetje op een keizer die op het punt stond overeenkomsten te sluiten om wereldheerschappij te bereiken. Of om een kleine horlogemakerij onder de hak van zijn schoen te vermorzelen. Ze slikte moeizaam. ‘Ik heb meer tijd nodig om een beslissing te kunnen nemen.’

			‘En waarom dat?’ Zijn gezicht bleef uitdrukkingsloos, zijn stem was koel.

			Ze wierp een blik door het raam achter hem, op het stadscentrum van Chicago. De binnenstad werd in tweeën gedeeld door een rivier in de vorm van een ‘y’, met het zakendistrict grenzend aan de kust van het Michiganmeer. Mollie wees naar een gebied bij het treinstation, iets ten zuiden van de rivier. ‘Ziet u waar East Street het treinspoor kruist?’

			De dure stoffen van mr. Kazmareks kleding ruisten zacht, toen hij zich omdraaide om uit het raam te kijken. ‘Ik zie het.’

			‘De treinsporen zijn nieuw en bevinden zich slechts drie straten bij mijn horlogemakerij vandaan,’ zei ze. ‘Nadat ze waren aangelegd, heeft de waarde van mijn pand een hoge vlucht genomen. Ik heb meer tijd nodig om de waarde ervan te laten bepalen. En ik moet ook de potentiële nieuwe inkomstenstroom vanuit de oostkust in overweging nemen. Dat alles kost simpelweg tijd.’

			Mr. Kazmarek verblikte of verbloosde niet, terwijl hij een potlood tussen zijn vingers heen en weer draaide. ‘Miss Knox, hoewel ik geïnteresseerd ben in nieuwe inkomsten vanuit de oostkust – en geloof me, dat ben ik echt – is het niet mogelijk om de uiterlijke beslissingsdatum te verschuiven. Maandagmorgen. Negen uur. Als je niet met de verkoop instemt, zal ik om tien uur een andere horlogemakerij een aanbod doen.’

			Ze vernauwde haar ogen. ‘Het financiële welzijn van veertig werknemers hangt af van deze beslissing. Deze mensen zijn als familie voor me.’

			‘Deze mensen zijn je werknemers, geen familie. Haal die twee nooit door elkaar.’

			‘Dan wil ik onderhandelen over de inspraak wat betreft het personeel dat bij de horlogemakerij werkt.’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Niet mogelijk. We willen zeggenschap over alles van de 57th Illinois Watch Company. Elk stuk gereedschap, alle onverkochte voorraden, iedere ongebruikte lucifer. Ik wil het contract niet verknoeien door uitzonderingen. Het aanbod geldt voor de verkoop van het hele bedrijf. Graag of niet.’

			‘Waarom bent u zo onvermurwbaar wat betreft die uiterste datum? Een extra week maakt geen verschil.’

			Zijn antwoord was onverschillig. ‘Als je je zorgen maakt over je werknemers, neem het bod dan aan. Het is een goed aanbod en dat weet je. En ik betwijfel of een extra week ervoor zou zorgen dat je ook maar iets minder zou twijfelen dan nu. Is het niet?’

			Hij had gelijk, maar dat wilde ze niet toegeven. Ze sprong overeind en beende naar het raam. Ze wilde iets breken. Ze wilde doen alsof de afgelopen week nooit had plaatsgevonden en vrolijk verdergaan met horloges maken en zo zorgen voor een goed levensonderhoud voor de mensen die van haar afhankelijk waren. Ze keek geïrriteerd naar buiten. ‘Aanstaande maandag zou ik een nieuwe voorraad horloges naar jullie laten brengen. Als ik het contract niet teken, nemen jullie de levering dan nog steeds aan?’

			‘Nee,’ zei hij plomp, maar zijn stem klonk zacht en verleidelijk. ‘Maar natuurlijk kun je al deze rompslomp en spanning voorkomen door ons simpelweg de onderneming te verkopen.’

			Ze slikte en speelde met haar handschoenen die ze vasthield. ‘Waarom heb ik het gevoel dat ik Eva ben die de vrucht krijgt aangeboden?’

			Als hij zich al beledigd voelde door haar vergelijking, liet hij dat niet blijken. Hij leunde achterover in zijn stoel en keek haar aan met zijn donkere ogen waarin pretlichtjes blonken. Ze had altijd gedacht dat hij zwarte ogen had, maar nu ze goed keek, zag ze amberkleurige spikkeltjes in ze. Zoals obsidiaan. ‘Miss Knox, je bent een bodemloze bron van angst. Je staat op het punt een fortuin in de schoot geworpen te krijgen. Een normaal persoon zou nu in gedachten al een fles champagne openen of bezig zijn een reis naar het zuiden van Frankrijk te boeken, maar miss Knox niet. O nee. Zij is alleen maar bezig met het berekenen van inkomstenstromen en laat alle vreugden van het leven aan zich voorbijgaan.’

			Ze perste haar lippen op elkaar. ‘Ik maak me sterk voor het levensonderhoud van mijn werknemers en u interpreteert dat als “alle vreugden van het leven aan me laten voorbijgaan”?’

			‘Ja, allemaal. Ik denk zelfs dat je helemaal niet zo veel geniet. Waarom ga je vanavond niet naar buiten om de zonsondergang te bekijken, in plaats van je tijd te verspillen aan je boekhouding. Of, nog beter zelfs, morgenavond is er een honkbalwedstrijd waaraan de White Stockings meedoen. Doe iets anders dan toegeven aan die angst die je al heel de week in zijn greep houdt.’

			‘Ik heb het lot van veertig werknemers en hun gezinnen in mijn handen, en u bent van mening dat ik naar een honkbalwedstrijd moet gaan?’

			Hij draaide zijn stoel rond. ‘Wat als morgen een komeet de aarde treft en we allemaal sterven? Zou je niet blij zijn dat je je laatste uren hebt doorgebracht met vrienden en hebt genoten van een koel drankje en een warme pretzel, terwijl je het beste honkbalteam van deze kant van de Mississippi het ziet opnemen tegen de Philadelphia Athletics? Of geef je de voorkeur aan financiële vergelijkingen? Afgaande op die lijnen op je gezicht, lijkt het erop dat je veel te veel tijd doorbrengt met grootboeken.’

			Als ze zich niet zo kwetsbaar had gevoeld, zouden de woorden niet zo’n pijn hebben gedaan, maar wist hij hoe het voelde om verantwoordelijk te zijn voor zo veel mensen? Ze had dan misschien geen tijd voor honkbal of zonsondergangen, maar dat betekende niet dat ze alle vreugden van het leven links liet liggen.

			Mollie rechtte haar rug en schikte haar halsdoek iets. ‘U kunt tien jaar lang zoeken, maar u zult op heel het continent nooit een horlogemakerij vinden die betere horloges levert dan wij doen. Ik zal het u laten weten als ik mijn besluit heb genomen.’

		


		
			4

			Pas op zondag werd het Mollie duidelijk waarom Hartman haar bedrijf zo wanhopig graag wilde overnemen. Die avond was haar hoofd te verdoofd om nog meer berekeningen te maken en ze stond zichzelf toe even door oude ontwerpen in haar vaders koffer te bladeren. En dat was het moment waarop ze de akte ontdekte die tussen de bladzijden van een oude handleiding was gestopt.

			Haar vingers beefden toen ze het certificaat oppakte. Het dikke papier met de gepreegde stempel van de staat Illinois dat was ondertekend door de districtsklerk, was niets minder dan een eigendomsbewijs van een halve hectare grond in Columbus Street. De grond waarop haar vaders eerste winkelpand, een van de zes gebouwen die waren gesloopt om ruimte te maken voor Hartmans grote warenhuis, zich had bevonden.

			Volgens de akte was haar vaders perceel een halve hectare groot. De oppervlakte van Hartman’s besloeg twee hectare.

			Met de akte in haar hand haastte ze zich haar appartement uit, naar Franks onderkomen aan de andere kant van de gang en ze bonsde op zijn deur.

			De schellen vielen van haar ogen. Zack Kazmareks aanbod hield in dat ze ‘alle onverkochte voorraden, gereedschappen, ontwerpen en alle andere eigendommen die toebehoorden aan de 57th Illinois Watch Company’ zou overdragen aan Hartman’s. Het was een snelle en listige manier om eigenaar te worden van die halve hectare grond.

			Toen Frank de deur opende, kwam ze meteen ter zake. ‘Frank,’ zei ze met trillende stem, ‘als je een eigendom verkoopt, moet je de akte ervan dan niet afstaan?’

			‘Ja. Je ondertekent het eigenaarschap en de akte wordt overgedragen aan de koper.’

			Haar vingers begonnen te beven. ‘Ik denk dat de overeenkomst wat betreft mijn vaders kavel nooit is afgerond,’ zei ze met onvaste stem. ‘Ik houd de eigendomsakte van dat stuk grond in mijn handen.’

			Frank rechtte zijn rug. ‘Dan is de overeenkomst nooit wettelijk afgesloten,’ zei hij zonder eromheen te draaien.

			‘Als we dat stuk grond nog steeds bezitten, wat betekent dat dan voor het gebouw dat erop staat?’

			Franks stem klonk resoluut toen hij zei: ‘Dat maakt jou mede-eigenaar.’

			Alle lucht verliet haar lichaam. Als Frank gelijk had, betekende dat dat ze vijfentwintig procent van dat weelderige zes verdiepingen tellende gebouw van marmer en kristal bezat. Geen wonder dat mr. Kazmarek zo’n haast had.

			Ze had Frank Spencer nog nooit boos gezien, maar toen de implicatie van wat ze had gezegd tot hem leek doorgedrongen, werd hij woedend. ‘Ze weten hiervan. Het verklaart hun belachelijke haast met het contract. Ze hebben natuurlijk expres gewacht met dat aanbod tot de kwartaallevering nieuwe horloges voor de deur staat. Ze proberen je in een hoek te dringen, in de hoop dat je het aanbod gretig aanneemt.’

			Ze kreeg het opeens warm en wapperde zichzelf koelte toe met de akte. Haar vader had een grote hekel gehad aan het boekhoudkundige deel van zijn bedrijf. Hij had bonnen uitgeschreven op servetten en cheques geaccepteerd, om ze vervolgens nooit te innen. Maar deze akte sloeg echt alles. ‘Mijn vader dacht dat hij het had verkocht, maar hij was altijd zo warhoofdig als het op zaken aankwam. Waarom zou hij deze akte nog steeds hebben?’

			‘Wie weet?’ zei Frank. ‘Hartman zou zes andere kleine zaken hebben opgekocht om genoeg ruimte vrij te maken voor die reus van een winkel. Ergens tijdens dat proces is een boekhouder slordig geworden. Zelfs als je vader geld heeft ontvangen voor de verkoop, is het eigendom nooit officieel overgedragen, tenzij de akte was ondertekend en geregistreerd in het gerechtsgebouw. Jij bezit die grond. Kazmarek weet het en dat is waarom hij jou probeert te dwingen tot de verkoop van de horlogemakerij.’

			Als ze eerlijk was, stond Mollie er helemaal niet om te springen om een deel van Hartman’s te bezitten, maar wat mr. Kazmarek had gedaan, was vals en gemeen en achterbaks. Talloze gedachten gingen door haar hoofd, terwijl Frank verder ratelde over de akte en nog meer informatie gaf. Ze konden niet helemaal zeker zijn van het eigenaarschap tot ze de volgende morgen naar het gerechtsgebouw waren geweest om te controleren of er geen recentere akte bestond. En het gerechtsgebouw zou niet voor negen uur open zijn. Mr. Kazmarek had gedreigd dat hij, als ze haar definitieve beslissing niet op tijd kenbaar had gemaakt, het aanbod in zou trekken, hun contract zou verbreken en om tien uur een andere horlogemakerij een aanbod zou doen.

			Franks gezichtsuitdrukking was grimmig. ‘Vertrouw hen niet, Mollie. Zakenlui die er zulke achterbakse tactieken als deze op na houden, zijn geen mensen voor wie je wilt werken. Als je de horlogemakerij aan hen verkoopt, zullen we bij hen onder de plak zitten. Loop weg. Snel.’

			Maar hoe kon ze weglopen nu het huidige contract haar verplichtte om de volgende ochtend drie dozen horloges te leveren? Ze had de inkomsten die die levering zou opbrengen nodig om verder te kunnen. Het zou tijd kosten om andere handelaren te vinden die het zich konden permitteren om haar horloges te verkopen en Hartman’s zou haar die tijd geven, omdat ze iets had wat zij wilden. Ze had een eigendomsakte van een stuk grond waarop hun winkel zich bevond.
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			Tegen de tijd dat Mollie een stuk met de tram had gereisd en de brug naar de buurt waar Zack Kazmarek woonde, was overgestoken, was ze kwaad. Het ging niet om het geld. Ze had voor haar gevoel niet eens recht op zelfs maar een deel van dat weelderige paleis aan Columbus Street; het was de manipulatie die haar woedend maakte.

			De lucht was warm en stonk naar rook, alsof er ergens in de stad wat in brand stond, wat niet ongewoon was voor Chicago. Of iemand was afgevallen blad aan het verbranden, wat nogal dom was aangezien het overal in de stad droog was door de droogte die al tijden aanhield.

			Mr. Kazmarek woonde in een mooi stadspand. Het was opgetrokken uit bleke kalksteen en was – net als elk van de andere huizen in het rijtje – drie verdiepingen hoog, had een mansardedak en mooie plantenbakken voor de ramen. Op de koperen brievenbussen was de naam van de eigenaar gegraveerd, wat het haar gemakkelijk maakte om mr. Kazmareks onderkomen te vinden.

			Bij de voordeur gekomen liet ze de koperen deurklopper een paar keer op het hout neerkomen en terwijl ze wachtte, voelde ze haar verontwaardiging langzaam maar zeker toenemen. De veteranen die in de horlogemakerij werkten, hadden allemaal geleden ten behoeve van hun land en hadden het nog steeds niet breed, terwijl mannen als Zack Kaz­marek niet hoefden te vechten en zij woonden in een behaaglijk huis.

			Toen de deur werd opengedaan, stond ze op het punt om tegen hem uit te varen, maar ze beet op haar tong, zodra ze een kleine oude vrouw zag die naar haar glimlachte. ‘Kan ik u helpen, miss?’

			Mollie wierp een blik op de eigenaardige jurk van de vrouw. Kon mr. Kazmarek zijn bedienden niet genoeg betalen om hen in staat te stellen fatsoenlijke kleren te kopen? De sjaal van de vrouw zag eruit alsof die uit de vorige eeuw kwam en de stof van haar rok bestond uit een bonte verzameling van roze, violet en indigoblauwe bloemenprints. Mollie schraapte haar keel. ‘Ik zou mr. Kazmarek graag zien, alstublieft. Ik weet dat het laat is, maar ik heb zaken met hem te bespreken.’

			‘Bent u de horlogemaker?’ De ogen van de vrouw glinsterden en zonder op een antwoord te wachten draaide ze zich om en uitte een snelle stroom woorden in een buitenlandse taal. Een oudere man met dezelfde lachende ogen als de huishoudster verscheen in de deuropening.

			‘Miss Mollie Knox?’ vroeg hij.

			Verwachtten ze haar? ‘Ja, ik ben hier om mr. Kazmarek te spreken. Is hij thuis?’

			‘Kom binnen,’ zei de oudere man. ‘Ik ben Jozef Kazmarek, maar iedereen noemt me “Jozef”. Dit is mijn vrouw, Joanna.’

			Jozef sloot zijn grote eeltige hand om Mollies ene elleboog en trok haar naar binnen. Net als zijn vrouw droeg hij arbeiderskleren.

			‘Uw naam is ook “Kazmarek”?” vroeg Mollie nieuwsgierig. ‘Bent u familie van mr. Kazmarek?’

			‘Zack is onze jongen,’ zei de oudere man hoorbaar trots.

			‘Onze zoon,’ voegde Joanna eraan toe. ‘Is hij niet knap? Natuurlijk weet hij dat en –’

			‘En het stijgt hem soms naar het hoofd,’ zei de oudere mr. Kazmarek. ‘Hij is vertrokken om te luisteren naar een polkaband in de biergarten, waar de meisjes zich altijd op hem werpen.’

			Mollie keek van de een naar de ander. Mrs. Kazmarek had ruwe handen met eeltplekken, net als haar echtgenoot, alsof ze haar leven lang was opgehangen had of water had geput. Toen het oudere echtpaar verder ratelde over verschillende buurmeisjes die probeerden hun knappe zoon aan de haak te slaan, wierp Mollie een blik op het interieur van het bijzondere huis. In tegenstelling tot de voorname hal was de salon aan haar rechterzijde chaotisch, alsof de inhoud van een warenhuis daarbinnen was neergekwakt. Er waren bijna geen meubels, in plaats daarvan zag ze dat stapels papieren, houten kratten en boeken zowat iedere vierkante centimeter in beslag namen. En niet eens mooie boeken. Ze zagen er haveloos uit, alsof ze waren gered van de wagen van een ketellapper. Bundels kranten waren zo hoog opgestapeld dat het erop leek dat de stapel elk moment kon omtuimelen. Mrs. Kazmarek zag blijkbaar waar ze naar keek, want ze haastte zich om de schuifdeuren dicht te doen, waarmee ze Mollie het zicht op de vreemde kamer ontnam.

			De eetkamer, waar gelukkig geen spoortje van de rommel die het andere vertrek had gevuld te bekennen was, bevond zich aan de andere kant van de gang. Tegenover de tafel hing een groot olieschilderij en dat was… nou, het was gewoon adembenemend.

			Een meisje stond in een zomertuin van groentinten en amber en keek op het horloge in de palm van haar hand. Zonlicht filterde door de bladeren heen en bescheen haar witte jurk, waardoor het was alsof er binnen in haar een licht brandde. De penseelstreken waren niet fijn genoeg om veel details van het uiterlijk van de jonge vrouw te onthullen, maar ze leek lief, zoals ze daar in het zonlicht stond. Vredig.

			‘Wat een prachtig schilderij,’ zei ze zacht.

			‘Het is een Monet,’ zei mrs. Kazmarek. ‘Monets werk is erg gewild in Parijs. Zack was afgelopen jaar in Europa en hij stond erop om het te kopen. Ik ben blij dat je het mooi vindt.’ Mrs. Kazmarek stootte haar man met haar elleboog aan en ze wisselden een paar onuitgesproken woorden uit. Voordat Mollie het vreemde gebaar kon duiden, wees mrs. Kazmarek naar de keuken. ‘Kom mee naar de keuken, dan kunnen we beter kennismaken,’ zei ze. ‘Zack heeft ons zo veel over je verteld.’

			‘Echt waar?’ Waarom zou een man het met zijn ouders hebben over iemand die hij probeerde af te zetten?

			‘O ja. Hij heeft ons verteld dat je zo’n mooi haar hebt, maar…’ Mrs. Kazmarek kromp iets ineen, toen ze een blik op Mollies vlechten wierp. ‘O, ja. Ik zie wat hij bedoelt. Je moet me echt een keer je haar laten doen. Dat zou ik echt leuk vinden. Ik heb altijd al –’

			‘Ze heeft altijd een dochter gewild,’ zei Jozef.

			‘Sst, jij. Dit is iets tussen vrouwen.’

			Mollie wilde vertrekken. Als ze niet met mr. Kazmarek kon praten, dan moest ze terug naar huis, naar Frank, maar toen klonk het gefluit van een vogel vanuit de gang. Ze wierp een steelse blik in de gang en zag een kleine blauwe vogel door een kooi fladderen. ‘Is dat de vink van mr. Kazmareks kantoor?’

			Iets aan deze enthousiaste kleine vogel had haar altijd aangetrokken. Ze deed een paar stappen dichterbij en bewonderde de pauwblauwe veren van de vink.

			‘Dat is Lizzie,’ zei mrs. Kazmarek. ‘Zachariasz vertroetelt die vogel alsof het een prinses is. Hij kan de gedachte dat ze een heel weekeinde lang alleen in het donkere kantoor is niet uitstaan, dus brengt hij haar iedere vrijdag mee naar huis.’

			Mollie stak een vinger door de ijzeren tralies en liet de vogel in het topje pikken. Ze kon zich maar moeilijk voorstellen dat die intimiderende man iemand vertroetelde, laat staan een kleine vogel.

			Het volgende ogenblik hoorde Mollie aan de andere kant van de gang de voordeur opengaan en daarna de zware tred en het timbre van Zack Kazmarek aan de voorzijde van het huis. ‘Er woedt een brand in het zuiden van de stad,’ hoorde ze hem zeggen. ‘Doordat de wind deze kant op waait, kun je de rook ruiken. Het lijkt een hevige brand te zijn.’

			Mollie stapte verder de gang in en zag nog net dat hij zijn moeder op beide wangen kuste. Zijn genegenheid voor de oudere vrouw was onmiskenbaar, toen hij haar geruststellend omhelsde. ‘Maak je geen zorgen, mama,’ suste hij. ‘Ik ben naar de top van de klokkentoren van de St. Mark-kerk gegaan om te kunnen zien hoe het ervoor staat en de brand is aan de andere kant van de rivier, die zal niet bij ons in de buurt komen.’ Zodra hij zijn moeder losliet en Mollie ontdekte, bevroor hij. De vriendelijkheid verdween van zijn gezicht en werd vervangen door de formele uitdrukking waar ze aan gewend was.

			‘Miss Knox,’ zei hij behoedzaam. ‘Wat brengt jou naar dit deel van de stad en nog wel op zondagavond?’

			Het was nogal ongemakkelijk om in bijzijn van zijn ouders een gesprek te voeren met mr. Kazmarek, maar er was niets aan te doen. ‘Ik ben hier om zaken te bespreken.’

			Hij haalde zijn arm van mrs. Kazmareks schouders. ‘Moeder, wilt u iets te drinken voor ons inschenken? Ik ben uitgedroogd.’

			Zodra de oudere mr. en mrs. Kazmarek naar de keuken waren gegaan, trok hij zijn jas uit. ‘Vat het niet verkeerd op,’ zei hij met zijn rug naar haar toe, terwijl hij zijn overjas ophing, ‘maar ik heb liever niet dat je hier, bij mij thuis, komt. Dat wekt verkeerde indrukken.’

			‘Wat een zorgen om fatsoen,’ zei ze. ‘Hoe ironisch.’

			Bij het horen van haar woorden draaide hij zich om. ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg hij.

			Mollie stapte dichterbij en dempte haar stem, zodat zijn moeder haar niet zou horen. ‘Ik ben erachter gekomen waarom u en uw mensen zo onvermurwbaar zijn wat betreft meer tijd om tot een besluit te komen. Maar het gaat niet door. Morgenochtend om negen uur ben ik in het gerechtsgebouw om te bewijzen dat u een leugenaar bent en hebt geprobeerd om ons een fortuin te ontfutselen.’

			Hij verstijfde. Zijn beleefdheid verdween en zijn ogen vernauwden zich. ‘Ik vat woorden als deze niet licht op.’

			‘Ze zijn ook niet licht bedoeld,’ fluisterde ze scherp. ‘We hebben de akte gevonden.’

			‘Wat voor akte?’ snauwde hij.

			‘De eigendomsakte van een halve hectare grond aan Columbus Street. En om negen uur morgenochtend ben ik met mijn jurist in het gerechtsgebouw om mijn eigenaarschap van een halve hectare grond onder Hartman’s te verifiëren. En als u het durft om de kwartaallevering horloges te weigeren of het contract te verbreken, zal ik eveneens duidelijk maken dat ik recht heb op een deel van het gebouw.’

			‘Bedreig me niet.’ Als zijn toon nog koeler zou worden, zouden er ijskristallen in de lucht ontstaan.

			Ze stak haar kin in de lucht. ‘U bedreigt me al de hele week.’

			Mr. Kazmarek keek de gang door in de richting vanwaar zijn ouders waren verdwenen, maar blijkbaar waren ze nog steeds druk bezig, want ze besteedden geen aandacht aan hen. Maar dat weerhield mr. Kazmarek er niet van om naar voren te buigen en op dreigende toon te fluisteren: ‘Miss Knox, ik heb een gratis juridisch advies voor je. Laat je nooit meer hier bij mijn huis zien en bestempel me vooral niet in het bijzijn van mijn ouders als een leugenaar.’

			‘Ik weet er geen vriendelijker woord voor,’ zei Mollie. ‘Waarom zou u anders zo weinig tijd geven om een beslissing te nemen? En bovendien vlak voordat u ons moet betalen voor de kwartaalzending.’

			Mr. Kazmarek wendde zich van haar af, alsof hij haar niet langer in de ogen kon kijken. Met een boze ruk trok hij zijn jasje uit en dat deed hij zo snel dat een gouden manchetknoop losraakte en op de grond viel. Hij gooide zijn jasje op de tafel en bukte om de manchetknoop op te rapen. Hij keek boos in haar richting, terwijl hij hem opnieuw vastzette.

			‘Miss Knox, je bent een prachtige vrouw en ik heb je toewijding aan de horlogemakerij altijd bewonderd, maar je hebt blijkbaar weinig gezond verstand en beschikt evenmin over fatsoenlijk gedrag. Als dat wel zo was, dan was je nooit naar mijn huis gekomen en had je geen woorden als “leugenaar” en “ontfutselen” gebruikt.’

			De toon van zijn stem was scherp en de woede die in zijn ogen flitste, deed haar even zwijgen. Ze haalde diep adem en wilde voorstellen om naar buiten te gaan om daar verder te praten, toen een harde knal de nachtelijke stilte doorkliefde.

			Mollie kromp ineen en sloeg haar handen voor haar oren. De ruiten rammelden en een vaas schoof van de tafel en viel op de grond in scherven uiteen.

			Mrs. Kazmareks gil klonk vanuit de keuken. ‘Wat gebeurt er?’ riep ze.

			Zack rende naar een raam en zelfs van een afstand zag Mollie de oranje vuurbal in de lucht, de vlammen die omhoogschoten. Zijn gezicht werd bleek. ‘De gasfabrieken zijn geëxplodeerd.’

			‘Nee!’ Mollies ogen werden groot van angst. De gasfabrieken bevonden zich ruim zeven kilometer verderop, maar zo’n explosie zou een catastrofe zijn. Chicago was gewend om branden te bestrijden. Door de hitte en de droge nazomer was het de laatste tijd geweest alsof er bijna dagelijks een brand uitbrak, maar nog nooit had ze zoiets als dit gezien. En het gas zou ervoor zorgen dat de enorme vlammenzee urenlang aanhield.

			Mrs. Kazmarek jammerde en wrong haar handen. ‘Hoe zit het met ons werk? Al ons werk?’ zei ze zwakjes.

			‘Kom, laten we naar het dak gaan, zodat we het beter kunnen zien,’ zei haar zoon grimmig. Mollie volgde de anderen de drie trappen op. De bijtende rook vulde haar neus zodra ze op het dak stapte. Aan de andere kant van de rivier verlichtte een oranje vlammenzee de nachtelijke hemel en brokken brandend puin werden door de wind meegenomen.

			Mrs. Kazmarek sloeg haar handen in elkaar en jammerde opnieuw, maar haar zoon probeerde haar te troosten. ‘Het is aan de andere kant van de rivier, mama. We zijn hier veilig. Je werk zal veilig zijn.’

			Vanaf deze plek op het dak was het goed te zien dat de Chicago-rivier de stad in drie delen opdeelde. Een groot gedeelte van de zuidkant van de stad stond in lichterlaaie, maar gelet op de windrichting en de afmetingen van de vlammenzee was alles ten zuiden van de rivier in gevaar. Gelukkig was er de rivier, die het noordelijke en westelijke deel zou beschermen en haar appartement bevond zich ten noorden van de rivier.

			Ze volgde met haar blik de snel verspreidende rook en haar angst groeide toen ze zag dat die rechtstreeks in de richting van haar horlogemakerij ging. ‘Ik moet hier weg,’ zei ze, terwijl ze zich omdraaide en de trap af haastte. Zware voetstappen klonken achter haar.

			‘Vertel me dat je niet naar de plek gaat waarvan ik denk dat je erheen gaat,’ zei Zack.

			‘Er liggen voorraden opgeslagen in de horlogemakerij. En de gereedschappen en apparatuur. Ik heb nog genoeg tijd om alles daar weg te krijgen.’

			Ze bereikten de begane grond, maar Zack blokkeerde de uitgang. Stevige handen grepen haar bij haar schouders en schudden haar even kort door elkaar. ‘Doe niet zo idioot,’ gromde hij. ‘Je maakt geen enkele kans om al de apparatuur uit het gebouw te krijgen. Blijf hier, waar het veilig is.’

			‘Mr. Kazmarek,’ zei ze tussen opeengeklemde tanden door. ‘Ik heb vijftienduizend dollar aan horloges in de fabriek liggen. Het treinstation bevindt zich slechts drie straten van de deur van de horlogemakerij. Ik verwacht dat elke zaak aan de East Street op dit moment zijn inventaris in goederenwagons de stad uit stuurt. Ik ben van plan hetzelfde te doen. Ga uit de weg.’

			De oudere Kazmareks kwamen de trap af gesneld en haastten zich om de deur naar de salon te openen. Ze gooiden reiskoffers op de vloer en begonnen in de stapels papieren te zoeken, waarbij ze sommige stapels opzijduwden en andere papieren in de koffers stopten.

			Zack liet haar schouders niet los, maar wierp een duidelijk gefrustreerde blik op zijn ouders. ‘Mama, ik zei je: ons huis is veilig.’

			De charmante, kleine mrs. Kazmarek kwam overeind en haar ogen flitsten. Ze hield een handvol papieren omhoog. ‘Onze mensen zijn afhankelijk van deze papieren. Onze hoop. Onze dromen!’

			De oudere mr. Kazmarek stapte bij een hoge stapel van papieren vandaan. Zijn ogen waren gevuld met paniek en hij greep Mollies arm. ‘Een trein?’ vroeg hij haar. ‘Jij denkt dat er een trein is die de stad uit gaat?’

			Mollie knikte. ‘Ik verwacht dat iedere fabriek ten zuiden van de rivier op ditzelfde moment bezig is de wagons te vullen. Ik moet richting het zuiden, zodat ik mijn voorraden in de trein kan laden.’

			Mrs. Kazmarek stommelde naar voren. ‘Kun je onze koffers meenemen? Zack je moet onze koffers meenemen en ze in die trein zien te krijgen. Je moet!’

			Zacks mond vertrok en vormde een grimmige lijn. Hij wierp een blik op de halfgevulde reiskoffers en toen op Mollie. ‘Miss Knox, ik zou graag met je meegaan naar de fabriek om je te helpen je spullen op die trein te krijgen, op voorwaarde dat je je best doet om de koffers van mijn ouders ook aan boord te krijgen.’

			Het zou een geschenk zijn als een sterke man haar hielp om ruimte in een van de treinwagons te bemachtigen. Mollie probeerde haar paniek te bedwingen, terwijl ze de chaos in de salon in zich opnam. ‘Schiet op. Ik kan proberen om die koffers ook in de trein te krijgen, maar jullie moeten haast maken.’

			[image: ]

			Een stille woede sudderde diep binnen in Zack, toen hij zich naast Mollie voorthaastte. Gelukkig was er geen reden om met haar te praten. De torenklok van de kerk en de schoolbellen luidden onophoudelijk, in een poging de stad wakker te schudden. Het was bijna middernacht en sommige mensen zwierven in hun nachtkleding over straat.

			Ze schoten goed op, tot ze de rivier overgestoken waren. Daar zorgden de talloze mensen die het vuur ontvluchtten voor opstoppingen. Hij en Mollie waren net vissen die hun best deden om stroomopwaarts te zwemmen, zoals ze zich als enigen een weg in de richting van het vuur baanden. Alle anderen zochten met tassen aan hun schouder en koffers in de hand een weg tussen de wagens en rijtuigen door die waren bepakt met meubels, tassen en zelfs matrassen, in een poging veilig aan de overzijde van de rivier te komen. Met een grote koffer over zijn ene schouder en een kleinere onder zijn andere arm ploegde Zack door de mensenmassa, Mollie volgde in zijn kielzog.

			Hij wilde zelfs niet naar haar kijken. Alles wat hij wilde, was de horlogemakerij bereiken, die horloges aan boord van een trein krijgen en haar dan voor eens en altijd gedag zeggen. Het bod om het bedrijf over te kopen was van de baan. Na deze avond zou ze waarschijnlijk niet eens meer een fabriek hebben om die belachelijk dure horloges te maken.

			‘Kun je wat sneller lopen?’ vroeg ze achter zijn rug. Het was de derde keer dat ze hem vroeg haast te maken en ergens tussen het moment dat ze zijn huis hadden verlaten en deze vraag had ze blijkbaar besloten dat het niet langer nodig was om hem te tutoyeren.

			Hij voelde zich boos worden. Hij worstelde zich door de mensenzee en maakte de weg vrij voor haar en nog had ze het lef om te klagen. Een blik op de horizon maakte duidelijk dat het vuur zich minder dan anderhalve kilometer van haar fabriek bevond.

			Zack incasseerde een stoot in zijn ribben toen een man met een kooi vol kuikens tegen hem viel. Hij keek achterom naar Mollie. ‘Wil jij vooropgaan?’ Hij verwachtte geen antwoord en kreeg er ook geen.

			Dat hij haar niet kon zien, was goed. Als ze een man was geweest, had hij op het ogenblik dat ze hem een leugenaar had genoemd het huis uit gegooid. Maar hij had daar vol ongeloof gestaan, toen de vrouw die hij het grootste gedeelte van de afgelopen drie jaar had bewonderd gemene beschuldigingen naar zijn hoofd had geslingerd.

			‘Mr. Kazmarek, kun je alsjeblieft een beetje opschieten? Er wacht vijftienduizend dollar aan horloges op ons. Ik heb al geaccepteerd dat ik mijn apparatuur en gereedschap zal verliezen, maar als we ons haastten, kan ik de horloges redden.’

			Abrupt bleef hij staan. Hij liet de koffer die hij onder zijn arm had gehouden op de grond vallen en bukte om de grote koffer van zijn schouder te laten glijden. De koffer viel met een harde bons op de grond. Vervolgens haalde hij diep adem. ‘Ik zeul ik-weet-niet-wat hoeveel kilo met me mee. Wil je me helpen door een van beide te tillen?’ Hij wees naar de koffers.

			Voordat hij nog iets kon zeggen, griste ze de kleinere koffer van de grond en trok die met zich mee. Hij had niet gedacht dat het mogelijk was, maar ze maakte goede vorderingen, toen ze zich een weg baande door de menigte. ‘Wat zit er in dit ding?’ vroeg ze toen buiten adem.

			‘Papieren.’

			Ze worstelde om de koffer vast te blijven houden, maar vertraagde haar pas niet. ‘Ik weet dat er papieren in zitten; ik zag je ouders ze erin doen. Maar wat staat er in vredesnaam op dat ze zo belangrijk zijn? De sleutel tot het vinden van de heilige graal?’

			Dat waren ze voor zijn ouders, ja. ‘Maakt niet uit wat erop staat. Ga gewoon verder.’ Hij verwachtte niet dat Mollie met haar praktische inslag in staat zou zijn om te waarderen wat zijn ouders deden. Zack had hen in de afgelopen jaren van de ene ramp na de andere gered, maar het enige wat ze wel goed hadden gedaan in hun leven, zat in deze koffers. En lag bezaaid over de vloer van zijn salon. Vulde zijn zolder. Lag weggestopt onder bedden en in kasten. Dit was niet de eerste keer dat ze hun waardevolste documenten hadden ingepakt en Zack hadden gesmeekt om ze in veiligheid te brengen.

			En dat zou hij doen, zelfs als dat betekende dat hij een uur in het gezelschap van Mollie Knox moest doorbrengen. Dit was hij zijn moeder verschuldigd.

			Een windstoot blies een vlaag hitte in zijn gezicht. Het vuur won snel terrein en toen hij naar Mollie keek, zag hij de angst in haar ogen weerspiegeld. Ze sjorde de koffer voorwaarts en ging nog wat sneller. Geen klachten. Geen gekreun. Ze was bang, maar ze bleef doorgaan. Ondanks dat hij het niet wilde, voelde hij een steek van medelijden.

			‘Geef me die stomme koffer,’ gromde hij, en hij pakte hem uit haar hand, stopte hem weer onder zijn arm en liep verder.

			‘Weet je het zeker?’ Ze was buiten adem en had moeite om hem bij te houden. ‘Je hebt de koffers al de hele tijd gedragen; je moet uitgeput zijn.’

			‘Miss Knox, ik heb zeven jaar als havenarbeider gewerkt en kratten van negentig kilo van de kades van Chicago op wagens gehesen. Een paar koffers vol papieren zijn geen probleem.’

			‘Echt waar?’ Ze klonk geschokt, alsof hij net had gezegd dat hij piramides had gebouwd. ‘Het is nooit in me opgekomen dat je iets anders hebt gedaan dan je nu doet. In mijn gedachten was je gewoon altijd al jurist.’

			Hij klemde zijn lippen op elkaar. In zíjn gedachten was zij de vrouw met het haar waar hij zijn hand zo graag eens doorheen wilde laten gaan. Een vrouw met een horloge in een zomertuin. ‘In mijn gedachten ben jij altijd iemand geweest die zich niet kan losmaken van haar boekhouding.’ Niet helemaal waar. In gedachten had ze naast hem op een deken gezeten, ergens onder de sterrenhemel. Of naast hem op de tribune bij een honkbalwedstrijd. Met een baby in haar armen. Lang geleden had hij al geaccepteerd dat hij een hopeloos geval was waar het deze vrouw betrof, maar hij zou over zijn verliefdheid heen komen.

			De nachtelijke hemel werd alleen verlicht door de angstaanjagende oranje gloed van het vuur. Toen ze de hoek van East Street om sloegen en de straat in renden, werd de menigte minder dicht. De meeste mensen waren kennelijk al lang vertrokken en het was niet moeilijk voor Zack en Mollie om het laatste stukje naar de horlogemakerij af te leggen. Maar de nagenoeg totale afwezigheid van verkeer en mensen was nog onheilspellender dan de dringende menigten van eerder. Zonder de herrie en rumoer van de voetgangers was het knappen van hout en het dreigende gebulder van het vuur dat nu nog slechts een paar straten ver weg was beter te horen. En het eindeloze gelui van de kerkklok droeg nog meer bij aan het gevoel dat ze moesten opschieten.

			Zodra de horlogemakerij in zicht kwam, holde Mollie vooruit naar de metalen deur. Daar gekomen zocht ze in haar rokzak naar de sleutel, maar de deur ging al open.

			‘Ik dacht al dat je snel zou komen,’ zei een man die zichzelf voortbewoog met een kruk.

			‘Ulysses!’ Mollie omhelsde de man en Zacks oog viel op de lege plek waar een been hoorde te zitten. ‘We zijn gekomen om de voorraad in veiligheid te brengen,’ zei Mollie.

			‘We zijn je al een stapje voor, Mollie-meisje. Ik heb de horloges en de draaibanken ingepakt en ze zijn al aan boord van de trein. Declan heeft het gereedschap in kratten gestopt, maar we zouden nog wel wat hulp kunnen gebruiken om ze op het treinstation te krijgen.’

			De verandering op Mollies gezicht was verbazend. Een lach deed haar ogen oplichten, alsof de zon achter ze scheen. ‘Je bent een ware zegen, Ulysses!’

			Het was donker in de fabriek, maar er filterde genoeg oranjeachtig licht door de hoge ramen om de silhouetten van verschillende mensen te kunnen onderscheiden. Zack wist niet wie deze personen waren, maar hun loyaliteit aan de horlogemakerij was blijkbaar zo groot dat ze hun eigen huishouden in de steek lieten om het bedrijf te hulp te schieten.

			Een kale man stak zijn hand uit en introduceerde zichzelf als ‘Oliver Wilkes’. ‘Ik heb hier sinds mijn vijftiende gewerkt,’ zei hij. ‘Deze apparatuur en het gereedschap zal niet in vlammen opgaan, zolang ik een kloppend hart in mijn lichaam heb.’

			Het gereedschap dat nodig was om horloges te maken was over het algemeen klein, daardoor konden ze alles snel inpakken. Vijf minuten later droegen Zack en Oliver Wilkes het ingepakte gereedschap naar het treinstation. Er was nog een enkele trein overgebleven op het station en de deuren van de goederenwagons stonden wijd open, terwijl arbeiders van de nabijgelegen fabrieken ze volstopten met rollen stof, half afgemaakte meubels en machines. Mollies horloges en paar kratten gereedschap pasten er makkelijk in. Het was donker in de wagon, maar Zack plaatste de kratten in een hoek en zette ze stevig vast. Hij legde de twee koffers van zijn ouders helemaal bovenop.

			‘Weet je waar deze trein heen gaat?’ vroeg hij Mollie.

			Ze wierp een blik over haar schouder. ‘Iemand van de pianofabriek zei dat hij naar Evanston gaat om daar te wachten tot de brand geblust is. Als de rails niet verwoest zijn, zou hij binnen een dag of twee terug moeten kunnen zijn. Ik weet niet wat ik dan zal doen.’

			Haar lip trilde, toen haar blik richting de lege fabriek dwaalde. Waarschijnlijk zou er niets over zijn van het gebouw tegen de tijd dat de trein terugkeerde. Eerder deze avond had hij haar door elkaar willen rammelen, tot haar tanden op elkaar klapten en die belachelijke vlechten losraakten, maar het was onmogelijk om boos te zijn op een vrouw die zich zo kranig hield, terwijl haar hele wereld in as werd gelegd.

			‘Kan iemand ons helpen?’ riep een stem. Zack sprong uit de wagon. Bij de volgende wagon worstelden twee mannen om een piano op te tillen. Zack haastte zich erheen en zette zijn schouder onder de zware achterkant van de piano. Na twee keer krachtig tillen en duwen stond de piano in de wagon. Achter hem wachtte nog drie piano’s om aan boord te worden getild. Het kostte minder dan vijf minuten om ze alle drie in de wagon te zetten.

			De rangeermeester kwam langsgelopen en schoof de zware deuren dicht met een luid, rammelend geluid. ‘Dat is het dan,’ riep hij.

			Op datzelfde moment kwam er een man over het perron aangehold. ‘Hebt u nog wat ruimte?’ Hij ademde zo zwaar dat hij dubbelklapte, maar het lukte hem verder te spreken. ‘Ik heb twee dozijn oosterse tapijten, slechts een kleine kilometer hiervandaan. Binnen tien minuten kan ik ze hier hebben. Alstublieft. Alstublíéft!’

			De spoorwegmedewerker schudde zijn hoofd. ‘Ik kan niet langer wachten. We hebben net vernomen dat Michigan Avenue in brand staat. Ik moet deze trein hier weg krijgen, voordat het vuur het spoor bereikt. Misschien kun je een trein aan de noordkant van de stad bereiken.’

			De man liet zijn schouders hangen. ‘Kan niet. De State Street Bridge staat in brand. Geen manier om weg te komen.’ Zack had niet gedacht dat de omstandigheden nog slechter konden worden, maar blijkbaar wel. De tapijtenhandelaar vertelde buiten adem dat een verffabriek vlamgevat had, waardoor er tonnen vol olieachtige restafval in de rivier terecht was gekomen. ‘Het is gewoonweg een ramp,’ zei de tapijtenhandelaar. ‘De rivier staat in brand en de brug staat op het punt in te storten, en het vuur is de rivier over gesprongen naar de noordkant van de stad.’

			Zack keek naar Mollie, ze was bleek geworden door het nieuws. ‘Dan is het onderweg naar mijn huis,’ fluisterde ze.

			Zijn hart sloeg een slag over, toen alle kleur uit haar gezicht wegtrok. Zijn huis in het westelijke deel van de stad was nog steeds veilig, maar zoals het er nu naar uitzag, zou Mollies huis niet gespaard blijven. ‘Kom maar naar mijn huis,’ zei hij. ‘Het is de enige plek waar je veilig zult zijn.’

			Ze slikte moeizaam en rechtte toen haar rug. ‘Ik ga naar het noorden.’ Ze trok haar rokken omhoog en begon de straat uit te rennen, voordat hij haar tegen kon houden.

			‘Miss Knox!’ Zulke formaliteiten klonken belachelijk. ‘Mollie! Mollie, wees geen dwaas!’ riep hij haar achterna, maar als ze hem al hoorde, schonk ze geen aandacht aan zijn woorden, want ze versnelde haar pas. Haar rokken kropen omhoog tot haar knieën, terwijl ze verder holde en hij keek haar na, tot ze werd opgeslokt door de menigte die richting het noorden ging.

			Een groep mannen verzamelde zich rondom de tapijtenhandelaar, die dacht te weten waar het vuur heen ging. De hitte en wind wakkerde vuurstormen aan die door de nauwe steegjes raasden en vuurkolommen creëerden die als tornado’s brandende balken oplichtten van de grond en door de lucht slingerden. De balken belandden vervolgens op houten daken, waardoor gebouw na gebouw in brand vloog. Volgens de man was het vuur al op twee plekken de rivier overgestoken naar het noorden, waar het dak van een terpentijnfabriek vlamgevat had. Als het dak instortte, zou er opnieuw een enorme explosie plaatsvinden.

			En Mollie stevende er recht op af. Realiseerde ze zich wel hoe slecht de situatie aan de andere kant van de rivier was?

			Hij gunde zichzelf geen tijd om langer na te denken en rende achter haar aan.

			Hoe verder noordwaarts hij kwam, hoe erger de verstopping werd. De straten waren bezaaid met banken, hoge ladekasten en fornuizen. De eigenaren hadden ze buiten gezet en waren vervolgens gevlucht, vermoedelijk in de veronderstelling dat hun spullen midden op straat veiliger waren dan in de gebouwen die grotendeels uit hout bestonden. Maar de achtergelaten eigendommen vertraagden de menigten en zorgden alleen maar voor meer paniek. Plots bleef zijn voet haken achter de poot van een bed, maar hij wist zijn evenwicht te bewaren en bleef in de richting van het noorden rennen.

			‘Mollie!’ riep hij, terwijl hij tevergeefs om zich heen speurde. Sintels werden door de wind voortgeblazen en voelden als brandende speldenprikken op zijn wangen en voorhoofd. Hij veegde met zijn mouw over zijn gezicht en tuurde voor zich uit, in een poging door de rook heen te kijken, op zoek naar een dappere, dwaze jonge vrouw in een lichtblauwe jurk. Hij drong zich een weg naar voren, langs een vrouw die een ijzeren ketel meezeulde en een paard dat van vermoeidheid ineen was gezakt.

			Ineens zag hij haar te midden van de mensenmassa. ‘Mollie!’ Zonder de tassen en koffers die de meeste mensen meedroegen, boekte ze sneller vooruitgang dan zij deden.

			Hij haastte zich naar haar toe. ‘Ben je gek geworden?’ zei hij, terwijl hij haar bijhaalde. ‘De brug staat in brand en het is gevaarlijk daar. Kom met me mee naar huis.’

			Ze keurde hem nauwelijks een blik waardig. ‘Ik ben op weg naar de Rush Street Bridge. Er wordt gezegd dat die nog steeds open is.’

			Hij greep haar arm en ze kwam slippend tot stilstand. ‘Mollie, het is niet veilig. Het dak van de terpentijnfabriek staat in brand. Het is slechts een kwestie van tijd voordat hij ontploft en je gaat er regelrecht op af. Je kunt je huis niet redden. Dat moet je accepteren.’

			‘Begrijp je het niet?’ Ze schreeuwde praktisch. ‘Frank Spencer is in mijn appartement. Hij is blínd. Ik kan hem daar niet laten.’

			De waarheid raakte hem als een stomp in de maag. Er heerste totale wanorde in de straten en het was moeilijk om op de been te blijven in de drom dringende lichamen. Kinderen huilden, een paard had in paniek zijn berijder afgeworpen. En elke zoveel minuten deed een valwind vonken en as vanuit de lucht neerregenen. Geen enkele blinde man, hoe capabel ook, zou zijn weg door deze chaos kunnen vinden.

			En Mollie ging liever het vuur tegemoet dan met hem een veilig onderkomen te zoeken. Hij wist niet of hij haar moest omhelzen of haar wat aan moest doen. ‘Dan ga ik met je mee.’

			[image: ]

			Mollie vertrouwde Zack Kazmarek nog steeds niet erg, maar op dit ogenblik was hij een goede man om aan haar zijde te hebben. Hij leek boos genoeg om vuur te spuwen, maar hij zei niets toen hij haar hand pakte, de leiding nam en voor haar een pad door de mensen en langs verlaten wagens begon te banen. Hij was minstens dertig centimeter langer dan zij en kwam sneller vooruit door het samengepakte verkeer. Een scherpe pijn die het gevolg was van de botsing met een potkachel dwong haar bijna op de knieën, maar Zack trok haar overeind. Waarom waren mensen zo dom geweest om hun bezittingen midden op straat te deponeren?

			Iedere klok in de stad luidde. Die van het gerechtsgebouw, die van de kerken en zelfs de bellen van de scholen. Ze waren allemaal luid en duidelijk te horen. Was het mogelijk dat er nog iemand sliep? Mollie reikte naar haar vaders horloge en keek hoe laat het was. Een uur na middernacht. Maar het leek erop dat elke inwoner van de stad de straat op was gegaan.

			Als zij al zo bang was, hoe angstig moest Frank dan wel niet zijn? Zou hij nog in zijn appartement zijn? De zuidelijke horizon kleurde onheilspellend rood, maar het vuur leek nog ongeveer anderhalve kilometer bij haar huis vandaan te zijn. Aan het eind van de straat ging een handjevol brandweerlieden de strijd aan met de vlammen; met brandslangen spoten ze stralen water in de richting van de vlammen.

			Een bebaarde man die een typemachine droeg, duwde haar naar voren, waardoor ze op haar knieën viel en haar handen schaafde aan de steentjes op straat. Zacks sterke handen sloten zich om haar armen en trokken haar overeind. ‘Rustig aan,’ brulde Zack naar de man.

			Op straat was het een chaos. Een kleine jongen hield een tegensputterende puppy vast, terwijl zijn vader een bovenmaats familieportret op zijn ene schouder balanceerde, er zich niet van bewust dat een vonk op het doek was gevallen en het in brand had gezet. Wagens die uitpuilden met bezittingen ratelden met grote vaart vooruit. Mollie greep Zacks hand, bang om van hem gescheiden te worden.

			Het werd steeds moeilijker om adem te halen; haar longen leken gevuld met rook en hitte. Twee mannen talmden bij een gebroken raam van een kroeg en namen slokken van een fles whisky. Het volgende moment gooide de ene man de nog halfvolle fles in de lucht en de ander trok een pistool en schoot erop, waarop de fles brak en de whisky over de mensen heen sproeide. ‘Woehoe!’ joelde de schutter. Een nat geworden omstander haalde uit naar de dronken schutter, plantte zijn vuist in diens gezicht en sloeg hem buiten westen.

			De mensen veranderden in beesten. Mollie sloeg het gebeuren vol afgrijzen gade. Was dit wat er gebeurde met mensen als ze alles verloren?

			Zack trok haar verder. ‘Hij heeft ons allemaal een dienst bewezen,’ zei hij. ‘Dronken idioten die te midden van een menigte beginnen te schieten, vergroten de paniek alleen maar en doen de mensen op de vlucht slaan, en we moeten opschieten. De terpentijnfabriek kan ieder moment ontploffen.’

			Hij had gelijk: ze moest zich niet af laten leiden door dwaze dronkaards, ze moest Frank redden. Maar het tempo waarop men zich voortbewoog, was vertraagd tot een slakkengang. Bij een grote kerk blokkeerde een brandweerauto de straat. Een groep brandweermannen bemande de wagen; een paar mannen slingerden de zuigers aan en andere spoten met de slangen waterstralen in hoge bogen over het vuur. Vermoeidheid tekende de gezichten van de brandweermannen. Deze dappere mannen gingen de strijd aan met het vuur, terwijl hun eigen huizen waarschijnlijk in brand stonden. Waar anderen vluchtten, deden zij te midden van de verschroeiende hitte hun best om de stad te redden. ‘God zegene u, meneer,’ zei ze tegen de duidelijk uitgeputte brandweerman die een brandslang vasthield, terwijl de menigte haar verder duwde.

			Voor elke dronken dwaas, waren gelukkig tien mensen die een gevallen vrouw weer op de been hielpen of een kind in veiligheid brachten. Mannen die hun eigen huis opofferden om zich vervolgens in te zetten voor het behoud van de stad.

			Ze keek op naar Zack. De man die een vrouw hielp de andere kant van de stad te bereiken om een blinde jurist die hij nauwelijks kende te redden. Had ze ernaast gezeten wat Zack betrof?

			Op datzelfde ogenblik schokte de grond en achter haar klonk een oorverdovende knal. Ze viel op de grond en sloeg haar handen over haar oren. Het gewicht van Zacks lichaam bedekte haar rug en beschermde haar zo voor de catastrofe die zich achter hen voltrok.

			De terpentijnfabriek was zojuist ontploft.

			Alstublieft, God, het spijt me. Ik wilde dat ik een beter persoon was geweest.

			Geschreeuw en gegil vulden de lucht en een vlaag verzengende hitte verschroeide haar huid. De stank van verbrande chemicaliën brandde in haar keel en een wind zo sterk dat haar vlechten losraakten, ranselde hen.

			Alstublieft, God, laat me alstublieft niet levend verbranden. Ze draaide zich om in Zacks armen, sloeg haar armen om zijn rug en drukte haar gezicht tegen zijn borst. Ze wilde niet alleen doodgaan.

			Vonken regenden op hen neer. Was een vlammenzee het volgende waar ze mee te maken zouden krijgen? Ze kneep haar ogen dicht. Als het vuur kwam, wilde ze het niet weten.

			Ze greep Zack nog steviger beet. Zou deze man sterven omdat hij haar had proberen te helpen? ‘Het spijt me,’ fluisterde ze.

			‘Het spijt mij ook.’ Zijn armen sloten zich strakker om haar heen, toen de lucht opnieuw werd gevuld door gebulder, een ander geluid dan dat even eerder. Ze keek de straat in, net op tijd om te zien dat de klokkentoren van de kerk instortte. De massieve stenen tuimelden omlaag en maakten de rest van het gebouw met de grond gelijk. Binnen enkele seconden was de grote kerk veranderd in een hoop stenen en gebroken glas.

			Stofdeeltjes van het kalksteen stoven op uit het puin en verspreidden zich. Mollie begroef haar gezicht in Zacks jas om zich te beschermen tegen het kalkpoeder. Het was al moeilijk genoeg om normaal adem te halen. Het volgende ogenblik trok Zack haar overeind en duwde haar voorwaarts.

			‘Mollie kijk uit!’ riep hij onverwacht. Ze volgde zijn blik en zag waar hij op doelde. Een ruiterloos paard denderde dwars door de menigte en kwam recht op haar af. Doordat er overal om haar heen mensen en rijtuigen waren, kon ze echter geen kant op. De ogen van het paard stonden angstig, terwijl het verder ging. Mollie deinsde juist terug voor de rondmaaiende hoeven, toen Zacks handen zich om haar middel sloten en haar slechts een seconde voordat het paard langsdenderde opzijtrokken.

			‘Dank je,’ wist ze uit te brengen, voordat ze werd overvallen door een hoestbui.

			‘Kom,’ beval Zack, terwijl hij opnieuw haar hand greep en haar meetrok. ‘We moeten over de rivier zien te komen, voordat de brug in vlammen opgaat. We kunnen het halen, Mollie.’ Hij grimaste en zijn witte tanden staken scherp af bij zijn met roet besmeurde gezicht.

			Naarmate ze dichter bij de Rush Street-brug kwamen, zwol de mensenmassa aan. Een eindje voor hen schreeuwden mensen en drongen de menigte terug. Het was onmogelijk om boven het gebulder van de wind en het harde geluid van de klokken te horen wat er werd gezegd, maar toen ze dichterbij kwamen, zag Mollie wat het probleem was.

			De brug stond in brand.

			‘Als we hard rennen, kunnen we er nog wel overheen,’ zei Mollie, en ze drong naar voren.

			Oranje vlammen likten al aan de houten relingen van de bijna honderd meter lange brug en de planken smeulden op de plekken waar vonkjes het hout in brand hadden gezet. Maar het grootste gedeelte van de brug zag er nog stabiel uit. Een paar mensen renden eropaf en gezien de muur van vuur achter hen wilde Mollie hen volgen.

			Maar Zacks hand was als staal, toen hij haar vastgreep en terugtrok. ‘Die brug gaat het niet houden! En ik ga niet toekijken, terwijl je je dood tegemoetrent. We gaan naar de brug bij Clark Street.’

			Voor de eerste keer deze nacht was er angst op Zacks gezicht te zien. In al de jaren dat ze de onberispelijke Zack Kazmarek met zijn op maat gemaakte pakken en stijve boorden nu kende, had ze nooit een spoortje van emotie bij hem bespeurd, maar de manier waarop hij nu naar haar keek, met wanhoop in zijn ogen, en zoals hij haar armen vastpakte, alsof hij het niet kon verdragen om haar te laten gaan, deed haar beseffen dat hij…

			Ze schoof de gedachte opzij. Hij leek boos genoeg om haar in de rivier te kunnen gooien. ‘Waarom ben je zo boos op me?’ vroeg ze.

			De vraag zorgde ervoor dat zijn boosheid nog dichter naar het kookpunt scheen te stijgen. ‘Omdat ik om de een of andere onbegrijpelijke reden om je geef. Al drie jaar lang vind ik dat jij de meest geweldige vrouw op deze aarde bent en ik kan niet toekijken, terwijl jij je leven op het spel zet door die brug over te steken!’

			Had ze hem goed begrepen? De Zack met de glinsterende ogen en het beroete en bezwete gezicht die nu voor haar stond, die in het niets leek op de Zack die zich jaren afstandelijk en vormelijk had gedragen, stapte dichterbij en riep boven het gebulder van de wind en het vuur uit: ‘Ik ben al gek op je sinds het moment dat je mijn kantoor drie jaar terug betrad in dat belachelijke kostuum van je en met je haar zo stijf opgestoken als dat van een schooljuffrouw,’ riep hij. ‘Waag het niet om nu de dood tegemoet te gaan!’

			Mollie was sprakeloos. Hitte verschroeide haar huid en de hete lucht die bij elke ademteug naar binnen kwam brandde in haar longen, maar Zack Kazmarek was verliefd op haar?

			‘Ik ga mezelf niet de dood in jagen,’ zei ze, ‘maar ik ga die brug over.’ Het was makkelijker om te rennen dan om dit martelende gesprek voort te zetten. Ze draaide zich om en rende. Haar laarsjes bonsden over de houten planken, terwijl ze haar best deed om de plekken waar sintels het droge hout in brand hadden gezet te ontwijken. Zacks voetstappen klonken zwaar, toen hij haar achternakwam. Op het moment dat ze de andere kant van de brug bereikte en haar voeten het vasteland raakten, hapte ze naar adem en zoog de zuurstof naar binnen. Ze had niet eens in de gaten gehad dat ze haar adem ingehouden had.

			Ze boog voorover en voelde zich licht in haar hoofd. Zack was binnen een ogenblik bij haar. ‘Kun je genoeg lucht krijgen?’ vroeg hij. Hij knielde naast haar neer en nam haar beide handen in de zijne. ‘Mollie, krijg je lucht?’

			Ze knikte, eindelijk in staat om weer adem te halen. Ze duwde zichzelf overeind en Zack stond op, maar liet haar handen niet los. Hij bleef op haar neerkijken met in zijn ogen een mengeling van opluchting, hoop en iets wat ze niet kon thuisbrengen.

			‘Waarom zei je dat het je speet?’ vroeg hij. ‘Kort nadat de terpentijnfabriek ontplofte en je me vastgreep. Je zei dat het je speet. Wat bedoelde je?’

			Ze trok haar handen los. Het had geen zin om de waarheid te ontkennen. Daarbij, het was makkelijker om deze vraag te beantwoorden dan om te reageren op zijn verbijsterende bekentenis van zo-even. ‘Dat zei ik omdat het me spijt dat ik je in deze chaos heb betrokken. Als ik er niet was geweest, zou je nu veilig thuis zijn met je ouders. Het spijt me dat je om mij je leven op het spel moet zetten.’

			Zijn schouders zakten iets en de gekwetste blik op zijn gezicht was niet te missen. Het was bijna alsof ze hem geslagen had, maar hij verborg zijn emoties snel door te knikken en diep adem te halen. ‘Goed dan,’ mompelde hij. ‘Laten we verder gaan.’
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			Tegen de tijd dat Mollie haar appartement had bereikt, was de zon opgekomen, maar slechts een klein beetje daglicht wist door het dikke gordijn van rook van de nog altijd woedende brand te komen. Mollie haastte zich de trap op en rende door de gang.

			Frank opende de deur voordat ze zelfs maar kon aankloppen. Ze wierp zichzelf in zijn armen. ‘Dank God! Ik was bang dat je hier niet meer zou zijn.’

			Hij gaf haar een geruststellend kneepje. ‘Ik stond juist op het punt om alleen te vertrekken,’ zei hij. ‘Door de geluiden die ik gedurende de nacht aan de andere kant van het raam hoorde, besefte ik dat ik niet veel kans zou maken te midden van de paniekerige mensenmenigte.’ Hij hield zijn hoofd iets schuin. ‘Wie is er bij je?’

			Zack stapte zijn appartement binnen. ‘Zack Kazmarek. Mollie was bij mij, toen we hoorden over de brand.’

			Frank rechtte zijn rug. En als het mogelijk was dat een blinde man op iemand neerkeek, dan deed hij dat op dit moment. ‘Ah, de jongen van de universiteit.’

			Zack stak zijn handen afwerend omhoog. ‘Alsjeblieft, je hoeft me niet te bedanken. Nog even en dit gebouw brandt tot de grond toe af, dus er is geen tijd voor dankbaarheid.’

			‘Jullie kunnen dit later wel uitvechten,’ zei Mollie, terwijl ze naar haar eigen appartement liep en de deur van het slot probeerde te halen. Als ze opschoot, had ze misschien nog tijd om een paar eigendommen in een kussensloop te stoppen.

			‘Ik heb heel de nacht naast het raam staan luisteren,’ zei Frank, terwijl hij haar haar appartement in volgde. ‘Ongeveer twintig minuten geleden hoorde ik iemand zeggen dat het dak van het waterleidingbedrijf is ingestort en dat de pompen niet meer werken. Er is geen water meer om de vuurzee te bestrijden. De brandweermannen hebben hun brandweerwagens verlaten en zijn bezig de stad te evacueren.’

			Haar laatste sprankje hoop doofde. Het meer voorzag de stad van een onuitputtelijke voorraad water, maar als de pompen het hadden begeven, was er geen manier om er gebruik van te maken. Chicago zou verwoest worden.

			Ze kwam in beweging. ‘Ik moet een paar dingen pakken, voordat we vertrekken,’ zei ze, waarna ze zich naar haar slaapkamer haastte. Met een ruk trok ze haar kussen uit de sloop. Wat moest ze meenemen? Kleding. Schoenen. Haar handen trilden, toen ze blouses en ondergoed in de sloop stopte. Ze griste een groene paisleysjaal mee, zodat ze daarmee haar haar kon beschermen tegen neervallende sintels.

			Niets was haar meer dierbaar dan haar vaders foto van de horlogemakerij. Ze snelde naar de huiskamer, en trok de fotolijst van de wand.

			‘Die kun je niet meenemen,’ zei Zack. ‘Het is te groot.’

			Bij het flikkerende licht van het vuur keek Mollie naar de foto. Hij was een maand voordat de beslissende strijd op Winston Cliff had plaatsgevonden, genomen. De mannen keken stoïcijns in de camera. De foto toonde Frank voordat hij blind was geworden en Ulysses met beide benen. Op de voorste rij stond de bekende kolonel Richard Lowe, een van de jongste kolonels die ooit in het leger hadden gediend. Achter kolonel Lowe stond haar vader, de enige man die lachte. Dit was hoe ze haar vader altijd zou herinneren; de man die altijd zijn best deed om het beste te zien in elk uur en elke dag.

			‘Ik neem hem mee,’ zei Mollie. De lijst paste net in de kussensloop, al moest ze er wel een rok en een paar laarsjes uit halen. Maar die konden vervangen worden. De grote fotolijst rekte de kussensloop zowat helemaal op.

			Terwijl ze de stof rechttrok, boog Frank zich naar haar toe. ‘Ik heb de eigendomsakte van het perceel aan Columbus Street in mijn jaszak,’ fluisterde hij.

			Ze draaide zich om en keek hem aan. De akte zou waarschijnlijk waardeloos zijn na vannacht, maar Frank had gelijk. Dat stukje papier was het waardevolste wat ze bezat. ‘Dank je wel, Frank,’ fluisterde ze, voordat ze de sloop met de lijst op haar ene schouder legde.

			‘Klaar?’ vroeg Zack ongeduldig.

			Ze knikte en stak haar hand uit naar Frank. In de deuropening bleef ze een moment staan; alles in haar wilde omdraaien om een laatste keer haar appartement rond te kijken. Haar boeken, het raam met het aangename uitzicht… Maar dat kon ze niet doen. Ze zou instorten en huilen als een baby, als ze nog een keer naar het huis keek dat ze voor de laatste keer verliet.

			‘Laten we gaan,’ zei ze.
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			De vlammenzee breidde zich steeds verder uit. Mollie had haar ene arm door die van Frank gestoken en loodste hem zo mee, terwijl ze zich een weg baanden door de straten die nagenoeg waren dichtgeslibd door mensen die hun bezittingen in rijtuigen, wagens en wandelwagens probeerden mee te nemen. Mollie was bang gescheiden te worden van Zack, die haar kussensloop met spullen droeg, daarom klampte ze zich vast aan de zoom van zijn jas, terwijl hij door de mensenmassa naar voren drong. Twee keer was zijn jas uit haar hand geglipt en was ze hem bijna kwijtgeraakt, maar zodra ze hem had geroepen, was hij gestopt, tot ze weer bij hem was.

			Kleine stukjes brandend teer dwarrelden door de lucht. Een belandde op Zacks schouder en de stof begon al te smeulen, voordat Mollie het uit kon slaan.

			De drie kilometer lange omweg die ze hadden gemaakt om Frank te redden, had veel kostbare tijd opgeslokt. Het vuur won terrein en het werd steeds moeilijker om de hete, bijtende lucht in te ademen. De kerkklokken luidden nog altijd hun waarschuwingen, mensen schreeuwden en wagenmenners dreven paniekerige paarden voorwaarts door de menigten.

			Plots ontdekte Mollie een klein meisje in een nachtjapon op het trapje voor de ingang van een pension dat hartverscheurend huilde. ‘Zack, wacht!’ riep ze. Hij draaide zich om en volgde haar blik. Hij wachtte terwijl Mollie de treden op haastte, naar het blonde meisje toe. ‘Waar zijn je ouders, liefje?’

			‘Ze zijn weg!’ zei ze snikkend. ‘Ik viel en toen ik weer overeind was gekrabbeld, kon ik ze nergens meer vinden.’ Mollie kon zich niet goed voorstellen hoe angstig het kind zich moest voelen. Ze kon niet ouder dan negen of tien jaar zijn. Geen wonder dat ze haar toevlucht had genomen tot het trapje, enigszins bij de chaos op straat vandaan.

			‘Hoelang is het geleden dat je hen kwijtgeraakt bent?’

			‘Eindeloos lang geleden, zo lijkt het.’ Ze snikte opnieuw. ‘Ik heb al urenlang naar hen gezocht en nu doen mijn voeten zeer. Ik kan niet meer verder lopen, daarom ben ik hier gaan zitten.’

			Mollies hart zonk. Als het meisje op dezelfde plek was gebleven, hadden haar ouders haar wellicht nog kunnen vinden, hoewel… gezien het gedrang van de mensen op straat, misschien ook niet. Iedereen bewoog zich voort richting het noorden; het zou moeilijk zijn om de andere kant op te gaan.

			Zack leidde Frank naar het trapje en stapte toen de treden op. ‘We moeten verder,’ zei hij op dringende toon.

			‘Dit meisje is haar ouders kwijt.’ Mollie had geen idee wat ze moesten doen. Ze konden haar niet achterlaten, maar ze konden haar ook niet meenemen. Het was lastig genoeg om Frank mee te loodsen.

			Zack sloeg een sintel die op zijn wang viel weg. ‘Ik kan haar dragen,’ zei hij. ‘Maar dan moeten we jouw kussensloop achterlaten. Ik kan niet die én het meisje dragen.’

			Mollies ogen vielen dicht. Als ze dat kussensloop hier lieten, dan zou ze de enige foto van haar vader verliezen. Ze zou niets anders meer hebben dan de kleren die ze aanhad, maar ze wist wat ze moest doen. De brok in haar keel maakte het moeilijk om te spreken, dus ze knikte bij wijze van instemming.

			Zack liet het kussensloop bovenaan op het trapje vallen en knielde neer, zodat het meisje op zijn rug kon klimmen. Ze zag er nog steeds boos en bang uit, maar ze snikte in elk geval niet meer. Zack liet zijn blik over de chaos voor hen gaan en de onheilspellende gloed van het vuur aan hun linkerhand. Veel van de stegen die ze in waren gegaan, waren doodlopend gebleken of geblokkeerd door puin of ingestorte gebouwen.

			‘Ik denk dat we de meeste kans maken als we koers zetten richting het meer,’ zei Zack. ‘Zelfs als de hele stad afbrandt, kunnen we in het water wachten tot de brand gedoofd is.’

			Mollie was zo uitgeput dat ze niet wist wat ze anders moesten doen. ‘Goed,’ zei ze.
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			De naam van het meisje bleek ‘Sophie’ te zijn en ze was tien jaar oud, zei ze. Toen Zack te moe werd om haar te dragen, wilde Sophie dat Frank haar overnam.

			‘Ik zie niet in waarom niet,’ zei Frank, terwijl hij neerhurkte en Sophie op zijn rug klauterde.

			Daarna liepen ze weer haastig verder door de straten met verlaten wagens en achtergelaten meubels, tot ze na een halfuur het meer bereikten. Inmiddels was het laat in de middag.

			Duizenden mensen bevolkten het strand. Sommigen stonden bij elkaar in groepen, anderen zaten of lagen uitgeteld op de grond. Zack leidde hen door de menigten en uiteindelijk kwamen ze bij het water. Toen Mollie zich omdraaide om naar de stad te kijken, zakte haar mond open van verbazing. De lucht kleurde verschillende tinten rood en oranje en grote kolommen zwarte rook dreven over. Ondertussen streek ze herhaaldelijk langs haar kleren om de gloeiende sintels die op haar jurk terecht waren gekomen te doven. En het vuur bleef maar dichterbij komen.

			Niemand wilde het meer in gaan, want het vuur mocht er dan voor zorgen dat de lucht warm aanvoelde, maar het was oktober en het water was koud.

			Mollie liet zich op de grond zakken; het gras voelde koel onder haar vingers en haar spieren trilden van moeheid. Ze wierp een blik opzij. Wat een bont gezelschap vormden ze. De brand maakte iedereen in zekere zin aan elkaar gelijk. Zo zat een vrouw in een zijden jurk met drie snoeren parels om haar nek naast een zigeunergezin. En anders dan op de straat, waar de mensen veel drukte hadden gemaakt, was iedereen bij het meer uitgeput en keken ze allemaal in stilte naar de horizon. Naar de angstaanjagende oranje gloed van de vlammen.

			Geleidelijk aan hield de ene na de andere klok op met luiden. De klokkentorens waren blijkbaar of ingestort of de mannen die de klokken moesten luiden, konden het zich niet langer veroorloven om in de stad te blijven. Zonder het gebeier van de klokken was alles wat te horen was het oorverdovende gebulder van de vlammen. Op dat moment wist Mollie zeker dat ze, zelfs als ze honderd zou worden, nooit meer een angstaanjagender geluid zou horen dan dat aanhoudende gebulder.

			Frank nam naast haar plaats. ‘Moeten we het meer in?’ fluisterde hij.

			Mollie keek om zich heen. Het vuur omringde hen nu aan drie kanten en aan een kant was het vuur slechts ongeveer een kleine kilometer bij hen vandaan. ‘Ik weet het niet.’

			‘Als het moet, dan hebben we een probleem,’ zei hij zacht. ‘Die akte overleeft een onderdompeling in het water niet. We moeten een plek vinden om hem te verbergen. Ergens uit het zicht van die jurist.’

			Mollie kon zich eigenlijk niet echt zorgen maken over de akte; alles wat ze wilde, was normaal kunnen ademhalen. Moe en verslagen liet ze haar voorhoofd op haar opgetrokken knieën rusten. ‘Ik heb geen recht op dat warenhuis. Ik betwijfel zelfs of het nog bestaat. Ik denk dat het grootste gedeelte van de stad verdwenen is.’

			Frank stak zijn arm uit en tastte tot hij haar hand te pakken had. ‘Deze mannen probeerden je te bedriegen,’ fluisterde hij op boze toon. ‘Ik ben je vader meer schuldig dan ik ooit terug kan betalen, maar het beste wat ik nu voor hem kan doen, is ervoor zorgen dat er voor zijn dochter wordt gezorgd. Ik zal niet werkeloos toekijken, terwijl iemand haar probeert op te lichten. Mollie, we moeten deze akte ergens veilig opbergen. Nu. Voordat die slang van een jurist zich realiseert dat we hem nog steeds hebben.’

			Mollie liet haar blik om zich heen gaan. De akte begraven was onmogelijk. Zodra ze wat zand hadden weggegraven, zou het gat zich al vullen met water.

			‘Hoe lang is je haar?’ fluisterde Frank.

			Mollie grijnsde. Wanneer ze haar haar dat nu in een knot was vastgezet, losmaakte, reikte het tot haar middel. En als ze het meer in zouden moeten om aan de vlammen te ontkomen, zou ze niet kopje-onder hoeven gaan.

			‘Geef me de akte,’ fluisterde ze. Ze zou weg moeten lopen bij Zack om haar haar los te maken en de akte erin te rollen, en het vervolgens weer op te steken.

			‘Kom mee, Sophie. Laten we een stukje lopen. Misschien zie je een bekend gezicht in de menigte.’

			Zack draaide zich om en keek haar ongelovig aan. ‘Dat kun je niet menen.’

			‘We lopen gewoon langs het water,’ zei ze tegen Sophie, waarna ze het meisje overeind trok.

			Zack rolde met zijn ogen, maar hij bewoog nog steeds niet. ‘Doe maar wat je niet laten kunt,’ mompelde hij, waarna hij zijn aandacht weer richtte op het onheilspellende vuur dat almaar dichterbij kwam.

			‘Kom, snel,’ spoorde ze Sophie aan. Ze zou zich vreselijk moeten voelen over het feit dat ze de hoop van dit kind weer opflakkerde, maar ze had een excuus nodig om bij Zack vandaan te komen.

			Ze hadden nog geen dertig meter gelopen, toen Sophie zich koppig omdraaide. ‘Ik ben moe. Ik wil iets eten.’

			Dat gold ook voor Mollie. Ze wist niet hoe laat het was, maar ze hadden de hele nacht, heel de ochtend en een groot deel van de middag gelopen. Het was zeker een dag geleden sinds ze iets had gegeten, maar ze negeerde het hongergevoel en knielde neer in het zand. Ze trok de sjaal van haar hoofd en maakte haar lange haar los. Met haar haarspelden in haar mond rolde ze de akte in haar haar en stak het opnieuw vast.

			Op datzelfde moment kwam Sophie voor haar staan en ze stampte op de grond. ‘Ik zei dat ik iets wil eten. Nu!’

			Nog nooit in haar hele leven had iemand op die toon tegen Mollie gesproken en nu keek dat ondankbare kind als een miniatuurkoningin op haar neer. Mollie schoof de laatste spelden terug in haar haar, kwam overeind en wees naar het meer. ‘Neem dan een duik en vang een vis. Zie je dat niet zitten, volg mij dan terug naar Frank en Zack.’

			Sophie liet zich als een lappenpop op de grond ploffen; haar laarsjes vormden een vreemd contrast met de witte, kanten nachtjapon. ‘Deze plek is goed genoeg. Ik ben moe van het lopen en verzet geen stap meer.’

			Mollie bond de sjaal weer om haar hoofd en maakte toen aanstalten om weg te lopen.

			‘Waar ga je heen?’ Sophie sprong overeind. ‘Waag het niet om me hier achter te laten!’

			‘Sophie, je kunt met me mee teruggaan naar de anderen of je kunt hier in je eentje wachten. Ik ga niet met je in discussie.’

			Ze was nog niet uitgesproken of Sophie rende naar haar toe. ‘Ik vind jullie niet aardig,’ zei ze, terwijl ze naast Mollie kwam lopen.

			Mollie streek een pluk haar uit haar gezicht. De akte was veilig en ze was vastbesloten om nog langer te leven, als was het voor niets anders dan om de Hartmans in de rechtbank te verslaan. ‘En laat ik jou nu een onuitputtelijke bron van vreugde en goed humeur vinden,’ zei ze vriendelijk.

			‘Huh?’

			Mollie stak haar hand uit naar Sophie. ‘Laat maar. En kom, we gaan de anderen weer opzoeken.’

			[image: ]

			Het was donker tegen de tijd dat ze weer terug was bij de plek waar Frank en Zack als vanouds met elkaar aan het kibbelen waren. Dit keer waren ze aan het ruziën over de getijden van het Michiganmeer.

			‘We moeten ons terugtrekken van de oever,’ zei Frank. ‘Het zal snel vloed worden en het water zal ijskoud zijn.’

			‘Vertel je me nu dat je denkt dat het Michiganmeer getijden kent? Het Míchiganmeer?’ Zacks stem droop van ongeloof en gezien zijn achtergrond als havenarbeider, was Mollie geneigd om in dit geval Zacks kant te kiezen.

			‘Getijden worden veroorzaakt door de aantrekkingskracht van de maan,’ zei Frank. ‘Het verbaast me dat ze je dat op de universiteit niet hebben geleerd.’

			‘Je sjaal brandt!’ riep Sophie opeens.

			Blijkbaar was er een vonkje op het uiteinde van Mollies sjaal terechtgekomen, want er was een oranje streep te zien, die geleidelijk aan groeide. Mollie trok de sjaal af en rolde hem over de grond, tot de vlam was uitgedoofd. Daarna bond ze de sjaal weer om. Ze had liever dat de sjaal vlamvatte, dan haar haar.

			Haar blik kruiste die van Zack en toen richtte ze zich op de omgeving. Vonken dwarrelden als sneeuwvlokken door de lucht, onmogelijk te vermijden. De hitte die de wind vanuit het zuiden aanvoerde, was verschroeiend en het vuur was inmiddels aangekomen bij de bomen die rondom het meer stonden. Niemand wilde het water in, maar het was tijd.

			Zodra ze in de modder langs de oever stapte, zogen haar laarsjes zich vast. Binnen een ogenblik drong het kille water door haar schoenen en ze deed haar best om niet ineen te krimpen. Ze liep verder en het water trok aan de zoom van haar rokken, kwam toen tot aan haar enkels, haar kuiten en niet veel later stroomde het langs haar heupen. Het was ijskoud!

			De daaropvolgende uren zouden altijd wazig zijn in Mollies geheugen. Het water was te koud om langer dan een paar minuten in te staan. Met klapperende tanden en het water dat tot haar middel stond, keek ze toe, terwijl haar stad afbrandde. Een dichte muur van dreigende rode vlammen torende omhoog richting de nachtelijke hemel. De volgende dag op dit tijdstip zou de mooiste stad van Amerika waarschijnlijk niets meer dan een uitgebrande woestenij zijn.

			Steeds als de kou ondraaglijk werd, ploeterde ze terug naar de oever en ging uit het water. Haar doorweekte kleren beschermden haar korte tijd tegen de vallende sintels.

			Met dat de uren verstreken, zette het vuur zijn weg voort in de richting van het noorden. Ten slotte hees Mollie zich uitgeput voor de laatste keer op de oever. Ze was vies, had pijn en ze was op, daarom liet ze zich achterover zakken en liggend op de met as bedekte viezigheid viel ze in slaap.
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			Iemand schudde aan haar schouders. ‘Mollie, het regent.’

			Met moeite deed ze haar ogen open. Wat was er met haar gebeurd? Elke spier deed zeer, terwijl ze zich op haar zij rolde. ‘Frank?’

			Hij zag er vreselijk uit met zijn beroete gezicht en bloeddoorlopen ogen, maar hij glimlachte. ‘Mollie, het regent,’ herhaalde hij.

			Ze keek op en koel water spatte in haar gezicht. Ze knipperde, niet helemaal zeker of het tranen waren of regendruppels die haar ogen vulden. Misschien wel beide.

			Overal op de oever leken mensen uit hun verdoofde toestand te ontwaken en Zack kwam naast haar staan. ‘Het zal allemaal snel over zijn,’ zei hij zacht.

			Mollie knikte. Ze zou zich opgelucht moeten voelen omdat het regende, maar de regen was te laat gekomen voor haar. Ze had niets meer en geen plek om naartoe te gaan.

			Alsof hij haar wanhoop aanvoelde, sloeg Frank een arm om haar schouders en gaf een zacht kneepje. ‘We zullen ons dit moment voor de rest van ons leven herinneren,’ zei hij. ‘Hoe laat is het?’

			Mollie stak haar hand in haar doorweekte rokzak om haar vaders horloge tevoorschijn te halen. Zoals altijd wreef ze even met haar duim over de deuk in het deksel, voordat ze het openklapte.

			Het was gestopt met lopen. Ze was vergeten dat ze het horloge in haar zak had, toen ze het meer in was gelopen, en het kon niet tegen water. Om zes voor halfnegen ’s avonds was haar vaders magnifieke horloge ermee opgehouden. Mollies ogen werden vochtig en dit keer was er geen twijfel over mogelijk dat het tranen waren die haar zicht vertroebelden. Het horloge had haar vaders leven gered tijdens die drie oorlogsjaren, maar het was niet bestand tegen een duik in het meer tijdens de grote, verschrikkelijke Chicago-brand.

			‘Hoe laat is het?’ vroeg Frank opnieuw.

			Ze sloot het horlogedeksel, vouwde haar vingers om het koude metaal en wreef nog eens met haar duim over de deuk. ‘Ik weet het niet.’

			‘Het is even na middernacht, dinsdagmorgen,’ zei Zack. ‘We moeten een schuilplaats zien te vinden.’

			Mollie knikte, maar waar konden ze heen gaan? Duizenden mensen zaten hier, rondom het meer. Allemaal gestrand in de regen. Allemaal dakloos. En er zou binnen een straal van kilometers geen enkel heel dak te vinden zijn, maar zelfs een muur zou al volstaan om te schuilen tegen de wind en uit de kou te zijn.

			‘We moeten terug naar de stad,’ zei Zack. ‘Sommige gebouwen staan wellicht nog steeds overeind. Daarbij, de oever hier zal binnen de kortste keren veranderen in een modderplas.’

			Ze maakten Sophie wakker, die ondanks de gestage regen had weten door te slapen. Ze duwde Zack weg. ‘Wil niet gaan,’ mompelde ze.

			Zack pakte haar arm en zorgde ervoor dat ze rechtop ging zitten. ‘Ik ben bereid je op mijn rug te dragen, of anders kun je lopen. Maar ik laat je hier niet achter in de modder. Nou, wat wordt het?’

			Sophie, die net zo vies was door de modder en de as als de meeste anderen waren, keek hem met een opstandige blik aan. ‘Je kunt me dragen,’ zei ze.

			Zack hurkte neer. ‘Wat een geluk heb ik toch.’

			Mollie pakte Franks arm beet, waarna ze het meer achter zich lieten en in de richting van de stad begonnen te lopen. In tegenstelling tot de chaos en drukte eerder waren de straten nu vrijwel verlaten en hoe verder ze de binnenstad in gingen, hoe moeilijker het was om te verdragen wat ze zag. Haar ademhaling werd onregelmatig door de snikken die in haar keel bleven steken.

			‘Niet huilen,’ zei Frank.

			Maar als Frank om zich heen kon kijken, zou hij ook huilen. Was het mogelijk dat dit Chicago was? Er was niets overgebleven. Niets! Alleen hopen smeulende troep en ingestorte muren. Voor zover ze kon zien, was geen enkel gebouw overeind gebleven. Geen boom stond meer rechtop en gras was nergens te zien. De stad waarvan ze zo hield, was verdwenen. Kilometer na kilometer was veranderd in waardeloos puin.

			Zack wees richting het westen. ‘De verwoesting lijkt daar minder erg te zijn.’

			Mollie tuurde de duisternis in. In het afnemende licht van het vuur kon ze in de verte een paar half afgebrokkelde muren onderscheiden.

			Haar laarsjes waren nat en bij elke stap voelde ze de rauwe blaren op haar hielen schrijnen. Zack klaagde niet, maar ze vermoedde dat hij pijn had, want hij liep mank. En Sophie die zich nog steeds aan zijn rug vastklampte, woog ongetwijfeld niet heel weinig.

			Ze bleven voortgaan in de richting van de gebouwen voor hen. Mollie wist niet zeker hoe ver ze nog moesten lopen, maar het was minstens nog een aantal kilometer. ‘Ik denk dat het de Livingston Street Church is,’ zei ze toen.

			De ramen waren eruit geblazen, maar de muren stonden nog steeds overeind. Ook het dak was verdwenen, waardoor de kerk was blootgesteld aan de weerselementen, maar iets aan het gebouw trok haar aan. De vorm van de gotische ramen was nog steeds duidelijk herkenbaar en ze moest denken aan de schilderijen van de verwoeste kathedralen in Europa die ze had gezien.

			Toen ze dichter bij Livingstone Street kwamen, werd duidelijk dat andere bouwwerken de brand eveneens hadden overleefd. Geen een ervan had nog een dak of ruiten, maar de muren zouden tenminste enige beschutting bieden tegen de regen die nog steeds omlaagviel.

			Ze veegde het regenwater van haar wimpers en keek op naar Zack. ‘Ik denk niet dat we veel verder kunnen,’ zei ze. ‘Als het veilig is in de kerk, zouden we hier moeten rusten.’

			Zack knikte.

			Geluiden aan de andere kant van de kerkmuur vertelden Mollie dat anderen er ook hun toevlucht hadden gezocht. Het was te schemerig om veel te kunnen zien, toen ze Frank naar binnen loodste. Mensen dromden samen langs de binnenmuren, in een poging uit de regen te blijven. Zack kreunde, terwijl hij neerknielde en Sophies armen losmaakte. Daarna zeeg hij ineen op de grond en leunde achterover, en hij ademde zwaar. Rondom hen klonk gesnurk en iemand met een Iers accent mompelde de rozenkrans. In een hoek huilde een vrouw ontroostbaar.

			Met haar voet duwde Mollie wat van de gevallen balken opzij. ‘Hier, een plekje voor jou om te liggen,’ fluisterde ze tegen Sophie. Het kleine meisje keek twijfelend naar de plek, maar ze moest te moe zijn om te klagen, want ze grimaste enkel en ging toen voorzichtig op de grond liggen. Mollie stond op het punt om ook een plaats te creëren voor Frank, toen het meisje haar stem vond.

			‘Thuis was het altijd schoon waar ik sliep,’ fluisterde het meisje.

			Mollie besloot er niet op te reageren en bleef stukken hout en glas opzijschuiven. Zij had ook altijd op een schone plek geslapen, maar dat was in het verleden. Nu was het moeilijk om te geloven dat alles ooit weer schoon zou zijn.

			Ze leidde Frank naar het vrijgemaakte plekje. ‘Hier kun je liggen, alle rommel is weg,’ zei ze zacht.

			‘Dank je, Mollie-meisje,’ zei hij, voordat hij ging liggen. ‘Bedankt voor alles. Je vader zou trots op je zijn.’

			Haar onderlip begon te beven en ze wendde zich af. Als haar ademhaling weer onregelmatig werd, zou Frank dat horen en weten dat ze huilde.

			Ondanks haar moeheid was Mollie te gespannen om te gaan liggen en te slapen. Haar horlogemakerij was verdwenen. Haar huis was verwoest. Ze had niets anders meer dan een jurk vol brandplekken en een zakhorloge dat niet meer werkte.

			En een akte.

			Mollie reikte omhoog om de zware knot achter op haar hoofd los te maken en al snel viel het papier op de grond. Het was een beetje gekreukeld, zag ze, maar verder was de eigendomsakte onbeschadigd. Vermoeid stopte ze het in het lijfje van haar jurk.

			Ze wilde dat de snotterende vrouw in de hoek eens zou stoppen met huilen. Voelden ze zich allemaal nog niet vreselijk genoeg zonder daarnaar te hoeven luisteren? Gewoonlijk zou ze op een ogenblik als dit bidden, maar ze kon het nu niet opbrengen. Waarom zou God haar alles afnemen? Mollie sloot haar ogen en draaide zich naar de muur, terwijl de tranen over haar wangen rolden. Nu was ze niets beter dan de vrouw in de hoek.

			Plots werd haar aandacht getrokken door een geluid. Schreeuwde er buiten iemand? De stem klonk ver weg, maar het was onmiskenbaar een man die riep.

			Als er een nieuwe ramp ophanden was, dan wilde ze het niet weten. Maar… lachte de man nu?

			Ze dwong zichzelf op te staan en liep naar een van de ramen. Ze steunde met haar handen op de ruwe richel en spitste haar oren.

			‘Wanhoop niet!’ riep de verre stem. ‘Morgen zal de zon weer opkomen en over deze stad schijnen.’ De wind droeg zijn stem weg en Mollie kon alleen maar fragmenten horen van wat hij uitriep. Regendruppels spetterden op haar gezicht, toen ze verder door de opening van het raam boog, wanhopig verlangend om meer te horen.

			‘We zullen de stad opbouwen. Een nieuwe start!’

			Mollie hapte naar adem. Hoe was het mogelijk dat iemand dit kon zeggen deze nacht? De man kwam dichterbij en was steeds beter te verstaan. Zack kwam naast haar staan en legde geruststellend zijn handen op haar schouders. Frank ging overeind zitten en luisterde ook.

			‘Ik heb niets meer,’ riep de onbekende man. ‘Ik ben alles verloren, behalve mijn vrouw en mijn twee handen en mijn hoop,’ ging hij verder. ‘God geeft ieder van ons hoop, broeders. Vannacht slapen we, morgen herbouwen we. Dit is Chicago! Horen jullie me, broeders? Dit is Chicago!’

			‘Amen!’ riep een jonge vrouw ergens aan de andere kant van de straat.

			‘Amen voor jou, zuster,’ reageerde de man, terwijl hij de straat door liep en de kerk naderde. ‘We zijn een stad van brede schouders en sterke ruggen. We leven nog en God is goed. Let op mijn woorden – binnen één jaar zal deze stad groter en sterker zijn dan eerst. Wanhoop niet!’

			Mollie tuurde door het donker, in een poging de man te zien, toen hij langs de kerk liep. Het licht dat het vuur eerder had verspreid, was vrijwel verdwenen, waardoor de man niet meer was dan een schaduwrijke, gezichtsloze gestalte die passeerde. De man deed Mollie denken aan een stadsomroeper van weleer. Hij bracht een sprankje licht te midden van de duisternis.

			Anderen in de kerk kwamen ook overeind om te luisteren.

			‘God heeft de ziel van de man vleugels gegeven,’ zei de stadsomroeper. ‘We zullen deze vleugels gebruiken om het daglicht tegemoet te gaan. De wolken drijven weg. De wolken drijven over, broeder, en het morgenlicht breekt door.’

			De man liep verder de straat in, terwijl hij woorden van troost riep naar de duizenden mensen die zich achter muren en onder dekens hadden verschanst. Mollie klampte zich vast aan de richel voor de raamopening en wilde dat de man zou terugkeren.

			‘Blijf praten, broeder,’ riep een man verderop in de straat.

			Mollie deed haar best om de stadsomroeper te verstaan, toen hij nog meer riep. ‘Onze stad zal herrijzen!’ riep hij. ‘Uit ellende zullen we iets geweldigs bouwen. Wanhoop niet, Chicago. Wanhoop niet!’

			De vrouw in de hoek was gestopt met huilen. Zack boog zich naar haar toe om iets in haar oor te fluisteren. ‘Het is waar, Mollie,’ zei hij. ‘Alles wat de man zei, is waar. Morgen zullen we beginnen met de wederopbouw. Muziek maken. Dansen. Ik beloof het je.’

			Ze leunde tegen hem aan en putte troost uit zijn kracht, terwijl ze God dankte voor het zenden van die vreemde boodschapper, daarbuiten op straat. Het was niet juist geweest om te wanhopen en ze merkte dat haar kracht alweer terugkwam. Ze wilde iets zeggen, maar haar keel was dik van emotie en dat maakte dat ze niets uit kon brengen. Ze wist niet of ze moest lachen of huilen, maar ze wist één ding heel zeker.

			Deze brand zou niet het einde van haar leven betekenen.

		


		
			7

			Morgenlicht verlichtte de vuile, vervallen chaos binnen in de kerk. Geen van de kerkbanken of glas-in-loodramen had de vlammen overleefd. Verspreid over de grond lagen hopen puin gebroken dakleien en stenen van het ingestorte dak. Uitgeputte mensen sliepen opeengepakt langs de muren van de kerk, hun met roet bevlekte gezichten getekend door vermoeidheid. Iedereen hier was dakloos.

			Zack keek naar Mollie. Ze had zelfs de onbetekenende bezittingen die ze in de kussensloop had gestopt niet meer, enkel de kleren die ze droeg en de verschroeide groene sjaal die ze had opgepropt om haar hoofd op te kunnen leggen. Hij hoopte dat haar dromen vredig waren, omdat hij haar binnen enkele ogenblikken wakker zou maken en dan zou ze weer worden geconfronteerd met de ramp die haar was overkomen.

			Zou hij haar kunnen overhalen om met hem mee naar huis te gaan? Het gerucht ging dat alles ten westen van de rivier niet was aangetast door de brand, wat zou betekenen dat zijn huis het had overleefd. Hij wilde Mollie de veiligheid van zijn huis bieden. Nooit eerder had hij een vrouw ontmoet die zo dapper was als zij de afgelopen zesendertig uur was geweest en dat bevestigde waar hij diep vanbinnen al lang van overtuigd was. Ze was het waard om voor te vechten en hij wilde dat ze deel uit zou maken van zijn leven.

			Hij liep naar Mollie en bij elke stap die hij zette, knarsten er kleine steentjes en brokjes verkoold hout onder zijn laarzen. Bij haar gekomen, hurkte hij naast haar neer. Hij schudde zacht aan haar ene schouder. ‘Mollie, het is ochtend,’ fluisterde hij. Hij verwachtte dat de vredige uitdrukking op haar gezicht zou worden overschaduwd door wanhoop, maar ze verraste hem.

			Mollie duwde zich overeind op een elleboog, waarbij ze even ineenkromp, ongetwijfeld het gevolg van pijnlijke spieren, en nam de ravage in de kerk in zich op. ‘Wat een bende,’ zei ze. ‘Zo veel onverkwikkelijk vuil.’

			Opluchting stroomde door hem heen. Ze kon niet te zeer terneergeslagen zijn als het haar lukte om een grapje te maken. ‘Ik moet naar huis om te kijken hoe het met mijn ouders gaat,’ zei hij. Ze trekken onderhand vast de haren uit hun hoofd van bezorgdheid.’

			‘Ik begrijp het.’ Ze hees zichzelf overeind tot een zittende positie en kreunde. Ook de jurist, Frank, was wakker geworden en probeerde behoedzaam rechtop te gaan zitten.

			‘Rustig aan, Frank,’ waarschuwde Mollie. ‘Het is een rommel hier, dus onderneem geen poging om rond te lopen, tot ik wat ruimte vrijgemaakt heb.’

			Anderen in de kerk ontwaakten ook en het was slechts een kwestie van tijd voordat prinses Sophie wakker werd en orders zou beginnen uit te delen. Zack moest Mollie spreken en hij wilde daar geen publiek bij.

			‘Laten we naar buiten gaan,’ zei hij, terwijl hij Mollie bij haar elleboog pakte en haar overeind hielp. ‘We moeten een paar dingen bespreken, voordat ik vertrek.’

			Het was een hele onderneming om de straat te bereiken. Bij elke voetstap steeg er een rokerige stank op van de rommel die onder zijn schoenen knarste en de ongelijke grond maakte dat hij steeds weer zijn evenwicht moest zien te bewaren, maar uiteindelijk stonden ze op de straat.

			Kon dit echt Chicago zijn? Bij daglicht zag de stad er nog slechter uit dan tijdens de voorgaande nacht. Slechts een paar laatste overeind staande muren van gebouwen vulden zijn blikveld. Doordat het puin was bedekt met een laag van as en roet, leek de wereld enkel te bestaan uit schimmige tinten grijs. Zelfs de lucht had een doffe, loodgrijze kleur.

			‘Luister, Mollie, ik moet naar huis om mijn ouders te laten weten dat ik nog leef. Daarna kom ik weer naar je toe. Als mijn huis nog overeind staat, bied ik jou en Frank daar een plekje, zolang je nodig hebt.’

			‘Waarom zou je dat doen?’ Ze leek van haar stuk gebracht, wat hem verraste.

			Omdat hij van haar hield. Omdat ze net de twee slechtst denkbare dagen achter de rug hadden en de band die tussen hen was ontstaan, was niet iets om zomaar weer te verliezen. Als Louis Hartman het niet aanstond, dan zou hij ontslag nemen. Door de brand was Zack zich gaan realiseren wie voor hem het belangrijkste in deze wereld was en diegene keek hem nu recht aan.

			‘Kijk om je heen,’ zei hij. ‘De halve stad is dakloos en je hebt een plek nodig waar je kunt verblijven.’

			Ze deinsde een stukje terug en sloeg haar groene sjaal strakker om haar schouders. ‘Die ene avond,’ begon ze aarzelend.

			‘Ja?’ zei hij zacht. De vorige avond had hij zonder erbij na te denken zijn ware gevoelens voor haar geuit. Misschien zou hij zich daarvoor moeten generen, maar dat deed hij niet. In die enkele ogenblikken nadat de terpentijnfabriek was ontploft, toen ze hadden gedacht dat ze allebei zouden sterven en Mollie zich aan hem had vastgeklampt, hadden ze de eerste voorzichtige stappen gezet richting een gezamenlijk fundament voor hun toekomst.

			Een briesje uit het oosten maakte Mollies haar in de war en hij moest zichzelf bedwingen om de losse plukken niet uit haar gezicht te strijken.

			‘Die avond dat ik naar je huis kwam om het te hebben over een eigendomsakte van een perceel aan Columbus Street.’

			Hij balde zijn ene vuist. ‘Niet dat weer.’

			‘Ja, dat weer.’

			Frustratie stroomde door hem heen. Hij haalde een hand door zijn verwarde haar en wierp een blik op de horizon. ‘Ik wil hier niet over praten. We hebben allebei belangrijkere dingen om ons zorgen over te maken.’

			‘Ik weet wat ik heb gezien,’ hield ze vol. ‘Ik heb het document woord voor woord aan Frank voorgelezen en hij zegt dat het een wettige akte is. Ook zei hij dat de akte, als het perceel echt was verkocht, gearchiveerd zou zijn in het gerechtsgebouw op het moment dat de overeenkomst was gesloten, en dat die dan dus niet in de koffer aan het voeteneinde van mijn vaders bed zou zitten.’

			Zack zweeg een ogenblik om zijn woorden zorgvuldig te kiezen. Hij moest dit verstandig aanpakken. ‘Mollie, we hebben allebei gezien dat het gerechtsgebouw tot de grond toe is afgebrand en er zijn geen officiële afschriften meer om te bewijzen wie wat bezit. Je appartement is er niet meer. Er is geen enkele manier om te bewijzen dat je gelijk hebt, omdat elke verslaglegging van de overeenkomst niet langer bestaat.’

			‘Ik heb de akte nog steeds.’

			Hij keek haar met grote ogen aan. ‘Wat?’

			‘Ik heb de akte nog steeds. Ik had hem in mijn haar gerold toen we afgelopen nacht het meer in moesten. Ik heb hem nog.’

			Dat veranderde de zaken beslist. Hij verroerde zich niet en hield zijn gezichtsuitdrukking neutraal. ‘Mag ik hem zien?’

			Mollie wendde zich van hem af en stak haar hand in het lijfje van haar jurk. Nadat ze het document eruit had gehaald, hield ze het voor zich en het vroege morgenlicht scheen op de gegraveerde blauwe inkt en gepreegde stempels. Haar vaders handtekening onderaan was duidelijk te zien. Zack stak zijn hand uit om het te pakken.

			‘Nee!’ Ze trok de akte weg en sloeg haar armen er vervolgens stevig omheen.

			Het was alsof ze hem geslagen had. ‘Wat denk je dat ik ermee ga doen? Hem van je afpakken en in het meer gooien?’ zei hij met een boze stem. Ze deed een stap naar achteren en hij volgde haar. ‘Nou?’

			‘Sst,’ fluisterde ze hard. ‘Mensen slapen nog!’

			Hij stapte dichterbij, tot zijn gezicht zich slechts een paar centimeter van het hare bevond. ‘En ik hier ben ongelooflijk gekwetst, omdat de vrouw naar wie ik al jaren verlang me zojuist een klap in het gezicht heeft verkocht. Alwéér.’

			Mollie verbleekte. ‘Waarom blijf je dat soort dingen zeggen? We kennen elkaar nauwelijks.’

			Hij voelde zich boos worden. ‘Ik kon een vrouw die zakendeed met Hartman’s niet het hof maken,’ bracht hij uit. ‘Dat was de kortste weg om ontslagen te worden, maar nu, na de brand, kunnen regels me niets meer schelen. Je bent een vrouw die ik in mijn leven wil, maar als je me ervan blijft beschuldigen dat ik je probeer op te lichten, dan weet ik niet of dat ooit kan.’

			Ze kneep haar ogen wantrouwend tot spleetjes en hij was slim genoeg om te weten dat dat verdraaide stukje papier een kloof tussen hen zou vormen, tenzij hij een manier kon bedenken om zich ervan te ontdoen.

			Hij legde zijn handen op haar schouders. ‘Mollie, je hebt een stuk papier. In de komende jaren zal het rechtssysteem in deze stad bedolven worden onder juridische processen zoals dit land nooit eerder heeft meegemaakt. Nu het archief van het gerechtsgebouw in de as is gelegd, is er geen manier om de geldigheid van die akte te staven.’

			‘Maar ook geen manier om te bewijzen dat hij niet geldig is.’

			‘Precies.’ Hij draaide haar om en legde zijn handen om haar gezicht. Zachtjes duwde hij haar kin omhoog, in de hoop dat ze hem aan zou kijken, maar ze weigerde. ‘Mollie, ik geef al jaren om je en al die tijd heb ik je bestudeerd, net als de wijze waarop je je bedrijf leidt, maar jij weet niets over mij. Ik veronderstel dat het niet eerlijk van me is om te verwachten dat je me vertrouwt als ik voor jou nooit meer ben geweest dan de man die je driemaandelijkse inkomstenafschriften ondertekent. Kom in mijn huis wonen. Neem Frank mee. Voor mijn part breng je zelfs Sophie mee, maar kom. Ik kan de gedachte dat je nog langer in de kerk zit te bibberen van de kou niet uitstaan. Wat het me ook zal kosten, ik ben van plan om je vertrouwen te winnen en daarna kun je je hart maar beter goed bewaken, omdat ik me heb voorgenomen om je voor me te winnen en deel van mijn leven te maken. Je bent gewaarschuwd.’

			Mollie tuurde naar iets achter hem en Zack realiseerde zich dat ze geen aandacht had besteed aan zelfs maar één woord dat hij had uitgesproken.

			‘Ik vraag me af wat die jongen aan het doen is,’ zei ze.

			Zack draaide zich om en zag een eindje verderop een jongen met een stapel papieren door de straat lopen; hij gaf een papier aan elk van de weinige mensen die door het puin scharrelden. Een krantenjongen? Mollie liep al op hem af en Zack had geen andere keuze dan haar te volgen.

			De krantenjongen zag Mollie en kwam haar tegemoet. ‘Het laatste nieuws, gratis,’ zei hij, terwijl hij een enkel vel papier in haar handen drukte. Bovenaan het papier prijkte het logo van de Chicago Tribune.

			Mollie keek de jongen verbouwereerd aan. ‘Ik heb het gebouw waarin de krant gevestigd zat met eigen ogen in vlammen op zien gaan,’ zei ze. ‘Hoe kunnen jullie zo snel weer in bedrijf zijn?’

			De jongen grinnikte. ‘We hebben een gebouw gevonden aan Canal Street met een drukpers die klaar voor gebruik was. Het zal wel even duren voordat we weer een volledige krant kunnen drukken, maar onze apparatuur is in staat om nieuwsbulletins te produceren. Als u iets te melden hebt, u vindt ons op Canal Street nummer 15.’

			‘Weet jij of het vuur de rivier in westelijke richting is overgegaan?’ vroeg Zack, en hij hield zijn adem in, terwijl hij wachtte op antwoord.

			‘Dat is het niet,’ zei de jongen. ‘We hebben er mensen op uit gestuurd die de schade in kaart gaan brengen en daarvan doen we in de krant van morgen verslag.’ Toen verdween de opgewekte blik in zijn ogen. ‘De brand heeft ook de Union Baseball Grounds verwoest. Voorlopig geen White Stockings.’

			Zack kromp ineen. Om de een of andere reden maakte het verlies van het honkbalstadion alles alleen nog maar erger. De White Stockings betekenden veel voor de stad. Afgelopen nacht, toen hij had geprobeerd te slapen, had hij gespeeld met het idee om honkbalwedstrijden te sponsoren om de mensen op die manier weer een beetje plezier te geven zonder dat ze ervoor zouden hoeven betalen. Maar dat ging niet zonder stadion.

			De krantenjongen liep verder en Mollie bekeek het papier nauwkeurig. ‘Kijk hier,’ zei ze opgewonden. ‘Ze hebben een lijst met namen van mensen die als vermist zijn opgegeven. Ik ben benieuwd of Sophies naam erbij staat.’

			Zack liet zijn blik over het papier gaan en inderdaad, er stonden twee kolommen met namen – een met namen van personen die werden vermist en de andere met namen van kinderen die waren gevonden en waar ze zich bevonden. Sophies naam stond er niet bij, maar deze lijst zou de komende dagen ongetwijfeld uitgroeien tot een lijst van honderden, misschien zelfs duizenden namen.

			‘Ik moet Sophie als gevonden opgeven,’ zei Mollie. ‘Maar Canal Street is hier zo ver vandaan en ik moet eerst voedsel en water vinden.’

			‘Mollie, ga met mij mee,’ zei hij. ‘Het vuur is niet de rivier overgegaan en dat betekent dat ik nog een huis met meer dan genoeg eten en drinken heb. Kom met mij mee naar huis.’

			Maar Mollie keek nog steeds naar het nieuwsbulletin. ‘Kijk dit dan! Hier staat dat de Judson Furniture Factory is uitgebrand, maar dat ze een warenhuis opzetten aan Wentworth Avenue, en werknemers mogen zich om woensdagmorgen negen uur melden voor het werk.’ Ze drukte het papier tegen haar borst en keek in de verte, waardoor het zachte morgenlicht op haar gezicht viel. ‘Bedenk eens,’ zei ze ademloos. ‘Als het de trein met mijn apparatuur gelukt is om op tijd de stad uit te komen, is er geen reden waarom ik niet ook meteen weer aan de slag kan gaan. De Judson-familie zal morgen rond deze tijd weer meubels maken. Morgenochtend gaat die zaak weer meubels maken! Kun je het geloven?’

			Zack wist niet of ze nu de dapperste of meest dwaze vrouw in heel Chicago was. In de nasleep van de brand zou de vraag naar meubels groot zijn, maar naar dure, met diamanten bezette zakhorloges? Toch zou het gemeen zijn om iets te zeggen wat de hoop die op Mollies gezicht was verschenen, deed verdwijnen. Ze glimlachte en haar glanzende witte tanden staken scherp af bij de rest van haar met roet bevlekte gezicht. Ze had nog maar net een enorme tegenslag te verwerken gehad, maar in plaats van te jammeren over wat ze was verloren, was ze, praktisch als ze was, alweer aan het bedenken hoe ze de schade kon herstellen.

			Ze was bijzonder. Ze kon letterlijk door het vuur gaan en er sterker uit komen dan daarvoor. Hij nam Mollies gezicht opnieuw tussen zijn handen en hief het, zodat ze hem aankeek. Haar wangen waren vies en haar ogen rood – en Zack wist dat hij er niets beter uitzag – maar ze was hem dierbaar en hij wilde dat ze dat wist.

			‘Mollie, ik kom terug voor jou. Verlaat de kerk niet. Ik moet je terug kunnen vinden.’

			Ze sloeg haar blik neer, maar deed geen poging om zijn handen van zich af te schudden. ‘De koffers met de papieren van je ouders,’ zei ze, ‘zit daar niet over in. Ik zal ervoor zorgen dat ze ze terugkrijgen.’

			‘Dat is niet wat ik bedoel, en dat weet je,’ zei hij. ‘Ik kom terug omdat ik meende wat ik afgelopen nacht zei. Over mijn… ongemakkelijke gevoelens voor jou. Ze zijn niet verdwenen.’ Dit soort vrijpostigheid midden op straat, terwijl het dag was, was schokkend, maar regels deden er nu niet meer toe. Hij boog voorover en zonder haar gezicht los te laten kuste hij haar op haar mond. Ze duwde hem niet weg en hij kuste allebei haar wangen, en ten slotte drukte hij een kus op haar voorhoofd. ‘Je smaakt naar roet.’

			Ze lachte en hij trok haar impulsief in een stevige omhelzing. Tot zijn verrassing sloeg ze daarop haar armen om zijn rug. Het was alsof ze voor hem gemaakt was; ze paste precies in zijn armen. Zack glimlachte. Ze leefden nog en zouden overleven, en op een dag zouden ze weer gelukkig zijn.

			Nu Hartman’s niets meer was dan een smeulende puinhoop, zat Zack waarschijnlijk zonder werk, maar hij had nog steeds zijn verstand en een sterke rug. En er zou de eerstvolgende maanden genoeg handwerk verricht moeten worden.

			‘Het komt goed met ons, Mollie,’ fluisterde hij in haar oor.

			Ze sloeg haar armen nog steviger om hem heen en hij wilde niet dat er een einde kwam aan dit moment. ‘Ik kom voor jou terug.’

			Hij voelde dat ze instemmend knikte. Ze hadden twee verschrikkelijke dagen achter de rug, maar Zacks hart danste.
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			De volgende paar dagen zouden in Mollies geheugen gegrift staan als een vreemde mengeling van uitputting en vreugde. Nadat ze was teruggekeerd naar de kerk, ontmoette ze Sandra Rutter, de vrouw die de vorige avond in het donker had zitten huilen. Toen ze een hand beschermend op haar dikke buik had gelegd, was duidelijk geworden dat Sandra een goede reden had om bang te zijn. ‘Ik ben ongeveer een week over tijd,’ vertelde ze Mollie. ‘Dit is mijn eerste baby en ik ben een beetje nerveus; dat was ik voor de brand al.’

			Maar Sandra had in elk geval een plek om heen te gaan. Haar man was eropuit getrokken om te zien of er een manier was om naar Lexington te gaan, waar Sandra familie had wonen.

			De stad verstrekte een aantal benodigdheden om het puin te ruimen en Mollie had een spade bemachtigd, die ze nu gebruikte om gebroken glas en de verkoolde resten van de kerkbanken te scheppen. Het opruimen van de kerk was een intuïtieve reactie geweest. Alles wees erop dat ze voor een heel tijdje dakloos zou zijn en de kerk was een goede plek om te schuilen. Toen Mollie te moe was om nog een spade vol puin op te tillen en ze blaren op haar handpalmen had, ging ze naast Frank zitten en las hem het nieuwsbulletin bericht voor bericht voor. Sophie leunde tegen haar aan en was duidelijk teleurgesteld omdat haar naam niet in de lijst van vermiste kinderen stond.

			‘Misschien wisten je ouders niet dat de kranten de namen van zoekgeraakte kinderen afdrukken,’ zei Mollie. ‘We zullen elke uitgave controleren.’

			Een van de anderen die in de kerk schuilden, was Andrew Buchanan. Een tandarts met de grootste krulsnor die Mollie ooit had gezien. De tandarts had een bezem gevonden en een deel van het schip van de kerk schoongeveegd, waarna hij zijn instrumenten had uitgestald. Vervolgens had hij een bord buiten de kerk gezet waarop hij zijn tandartsdiensten aanbood. ‘Mensen hebben nog steeds hulp nodig als ze een zere kies hebben, daar verandert de brand niets aan,’ had hij gezegd.

			Toen er niemand kwam opdagen voor dr. Buchanans tandheelkundige diensten, voegde hij zich opgewekt bij de anderen en hielp mee met het versjouwen van keien naar de hopen die zich op straat vormden. Naarmate de middag vorderde, hadden de vijftien personen die in de kerk aan het werk waren het meeste puin weggeruimd. Ze verdeelden de ontstane ruimte op in eigen plekken voor alle aanwezigen. Dr. Buchanan nam de oostzijde van het schip en Sandra Rutter vroeg om een plek naast Mollie en Frank. ‘Alleen tot mijn man terugkeert met treinkaartjes naar Lexington,’ zei ze, terwijl ze zich voorzichtig op de grond liet zakken.

			Ralph Coulter was een houthandelaar die zijn enige schip veilig de haven had zien verlaten, terwijl het vuur in volle hevigheid woedde, maar hij was niet in staat geweest om zijn voorraad te redden. Hij wilde graag een plekje vlak bij de voorzijde van de kerk. ‘Ik kan een bord buiten zetten en vanhier orders aannemen. Mensen zullen timmerhout nodig hebben,’ zei hij.

			Tijdens het werk had zich geleidelijk aan een merkwaardig gevoel van vreugde van Mollie meester gemaakt. Nog nooit had ze zo snel vrienden gemaakt als nu met de andere dakloze mensen, terwijl ze de kerk hadden ontdaan van het meeste puin. Haar rug deed zeer, de blaren op haar voeten werden steeds pijnlijker en het was moeilijk om het hongerige gevoel in haar maag te negeren, maar iedereen was vastbesloten om deze kerk schoon te maken en een goed humeur te behouden, terwijl ze aan het werk waren. Misschien zouden ze de volgende dag hun verliezen betreuren, maar vandaag, nu ze bezig waren om de kerk in een tijdelijk huis te veranderen, voelde het goed om te lachen.

			Ergens gedurende die middag kwam er een wagen vol brood en appels de straat in gereden. Mollie zette de spade neer en gebaarde naar Sophie. Laten we in de rij gaan staan om wat eten te krijgen. Jij kunt me helpen alles mee terug te dragen.’

			‘Ga jij het maar halen,’ zei Sophie. ‘Ik ben te moe om te gaan.’ Het meisje bleef zitten op de hoop stenen die tegen een van de muren van de kerk waren opgestapeld.

			‘Dan weet ik zeker dat je ook te moe bent om op te eten wat ik mee terugneem,’ beet Mollie haar toe. Ze had geen ervaring met kinderen, maar dit kind was beslist buitengewoon brutaal en onbeschoft.

			De tandarts bleef er echter rustig onder. Met een brede glimlach op zijn gezicht draaide hij de ene krul van zijn snor om zijn vinger. ‘Maak je geen zorgen, kleine juffrouw Sophie,’ zei hij vriendelijk. ‘We geven jouw portie wel aan mrs. Rutter, voor de baby.’

			De woede die op Sophies gezicht verscheen, was komisch. ‘Die baby kan nog niet eens eten! Die zit nog steeds in mrs. Rutters buik en verdient het niet om iets te krijgen.’ Haar tirade echode tussen de kerkmuren en dat zorgde ervoor dat alle hoofden haar kant op draaiden.

			Mollie zette een stap in de richting van het meisje. ‘Iedereen in deze kerk heeft uren gewerkt, behalve jij,’ zei ze. ‘Zelfs Frank heeft geholpen en hij is blind. De mannen hebben allemaal zwaar werk gedaan, terwijl jij je haar talloze keren opnieuw hebt gevlochten. Nou, kom van die stenen af en help me het eten terug naar de kerk te dragen.’

			Sophie stak haar onderlip opstandig vooruit, maar ze klom naar beneden om met Mollie mee te gaan.

			Buiten verzamelde zich een grote drom mensen om de wagen en het was opvallend hoe rustig iedereen op zijn beurt wachtte.

			Een grote, roodharige vrouw stond in de laadruimte van de kar en deelde het voedsel uit. Ze had een hartelijke lach op haar gezicht en overhandigde onvermoeibaar de ene tas met appels en brood na de andere aan de vermoeide, met roet besmeurde mensen.

			‘U ziet er te schoon uit om de brand te hebben meegemaakt,’ zei Sophie tegen haar.

			De vrouw glimlachte. ‘Slimme meid,’ zei ze. ‘Ik kom uit Milwaukee.’

			Mollie haalde verbaasd haar wenkbrauwen op, maar de vrouw was nog niet uitgesproken. ‘Ik ben met mijn man meegekomen, hij maakt deel uit van het brandweerkorps van Milwaukee. Zondagavond heeft de burgemeester van Chicago een telegram gestuurd naar alle omliggende steden, waarin hij om hulp vroeg. Daarop hebben we onze brandweerauto’s op een trein geladen en zijn hierheen gegaan. Maandagavond kwamen we aan. De brand was nog steeds niet geblust, maar we konden niets doen, zolang de waterpompen het niet deden. Maar vandaag kunnen we in elk geval helpen met het uitdelen van eten.’

			Mollie kreeg een brok in haar keel en pakte een zak appels aan. ‘Bedankt dat je van zo ver hierheen gekomen bent. Dat betekent veel voor ons.’

			‘Uit Indianapolis en St. Louis zijn ook brandweerkorpsen gekomen,’ zei de roodharige vrouw. ‘Mensen vanuit het hele land sturen hulp. Maak je geen zorgen, mevrouw. Deze stad zal binnen een mum van tijd weer op de been zijn.’

			Zodra Mollie terugkwam bij de kerk, ging ze met Frank en Sophie op de treden voor de ingang zitten om de appels en wat van het brood op te eten. Vanaf haar plek kon ze de straat goed zien en ze keek naar de tientallen mensen die langskwamen. Resten van bakstenen en granieten brokken waren opgehoopt om de straten vrij te maken. Het gerucht ging dat er wagens de stad in zouden worden gestuurd om het puin te verzamelen, om het vervolgens in het Michiganmeer te storten. Men had het er al jaren over om een gedeelte van de haven te dempen en het leek erop dat het puin nu goed gebruikt zou worden.

			Toen ze dat aan Frank vertelde, knikte hij. ‘Verstandig. Ik wilde alleen dat ik meer kon doen om te helpen.’

			Mollie slikte. Voor een trotse man als Frank was de vorige dag, toen hij bij de hand door de straten geloodst had moeten worden, een bittere pil geweest. Zelfs nu kon Frank weinig anders dan niet in de weg lopen, terwijl de ravage werd opgeruimd. Hoe briljant hij ook was, het enige waar men nu behoefte aan had, waren een sterke rug en een paar handen die puin konden versjouwen.

			‘Ik verwacht dat er snel veel juridisch werk te doen is,’ zei Mollie. ‘Iedereen in de stad zal schadeclaims indienen, maar hoe kunnen ze ooit bewijzen dat ze een polis hadden? Of bewijzen wat ze zijn verloren?’

			Frank ging wat rechter zitten en al waren zijn fletse grijze ogen dan onbruikbaar, Mollie zag er een spoortje emotie in, toen hij het probleem overdacht. ‘Goed punt, Mollie-meisje. Ik verwacht dat er door dit gebeuren een heel stel verzekeringsbedrijven over de kop gaan. En een claim indienen tegen een failliete verzekeringsmaatschappij is iets wat om de deskundigheid van een jurist vraagt.’

			Mollies mond werd droog. De horlogemakerij en alle apparatuur waren volledig verzekerd bij de Old Chicago Insurance Company, maar dat bedrijf deed zaken met honderden ondernemingen in Chicago. Als iedereen tegelijk een claim indiende, zou de verzekeringsmaatschappij nagenoeg meteen bankroet zijn. Ze probeerde de wanhoop uit haar stem te weren, toen ze zei: ‘Ja, ik denk dat je al snel voldoende werk hebt te doen.’

			‘Wat heb ik gehoord over die tandarts die buiten de kerk een bord heeft neergezet om zijn diensten aan te bieden? Misschien moet ik hetzelfde doen.’

			‘Ik kan navragen waar hij de verf vandaan heeft en een bord voor je maken.’

			Toen Frank glimlachte, veranderde zijn hele gezicht. ‘Gratis juridisch advies,’ zei hij. ‘Het is belangrijk dat iedereen weet dat het gratis is. Het voelt niet goed om geld aan te nemen, terwijl ik de komende weken van liefdadigheid moet leven.’ Hij nam een grote hap van zijn appel en had moeite met kauwen, omdat hij zo’n brede lach op zijn gezicht had. Binnen nog geen zestig seconden had het vooruitzicht om iets nuttigs te doen Frank van een gebroken man veranderd in een man met een missie.

			Plots klonk er commotie achter hen en het volgende moment kwam Andrew Buchanan de kerk uit gestoven. Onder de roetvlekken zag zijn gezicht bleek. ‘Kom snel, Mollie! De vliezen van mrs. Rutter zijn gebroken.’

			De tandarts keek angstig en wrong zijn handen, en Mollie realiseerde zich dat ze de enige andere volwassen vrouw was die haar toevlucht had gezocht tot de kerk. Ze slikte moeizaam en kwam toen overeind. ‘Sophie, help Frank naar binnen,’ zei ze, voordat ze zich achter dr. Buchanan aan haastte. Het licht in de kerk begon al af te nemen, maar Mollie zag Sandra Rutter meteen. Ze zat op de treden van de kansel en haar gezicht was vertrokken van angst.

			Mollie snelde naar haar toe en sloeg haar arm om Sandra’s rug. De vrouw trilde als een bange muis. ‘Is het waar?’ vroeg Mollie. ‘Zijn je vliezen gebroken?’

			Sandra was zo gespannen dat ze nauwelijks in staat was om te knikken. Haar man was nog niet teruggekeerd van zijn zoektocht naar treinkaartjes om de stad te kunnen verlaten. Niet dat mrs. Rutter in deze gesteldheid kon reizen. De baby zou ter wereld komen in een uitgebrande kerk, daar was niets aan te doen.

			De tandarts wachtte iets verderop en Mollie keek naar de plek waar hij zijn tandheelkundige instrumenten op een schone doek had liggen. ‘Ik vermoed dat u de meeste medische scholing hebt ontvangen van ons allemaal hier,’ zei ze.

			‘Maar ik heb nooit een baby ter wereld gebracht! Tot achttien maanden geleden maakte ik kussens om in mijn levensonderhoud te voorzien.’

			‘Waar hebt u uw tandartsdiploma gehaald?’ vroeg Mollie.

			‘Aan het Ohio College of Dental Surgery,’ zei hij zwakjes.

			Mollie liep naar plek waar de tandarts zijn spullen had klaargelegd voor de nog niet langsgekomen patiënten. Ze pakte een handdoek en een stuk zeep en legde die in zijn handen.

			‘Maak de universiteit trots,’ zei ze resoluut.
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			Het nieuws over mrs. Rutters gesteldheid verspreidde zich snel onder de mensen die een veilig heenkomen hadden gezocht in de nabijgelegen gebouwen. Ze brachten kruiken met water, schone doeken en een petroleumlamp. Mollie had gebeden om een dokter, maar tandarts en kussenmaker Andrew Buchanan was de beste optie.

			En mrs. Rutter was doodsbang. ‘Ik kan niet geloven dat dit gebeurt,’ jammerde ze. ‘Dat ik met mijn baby in de viezigheid zal sterven.’

			Niets van wat Mollie zei, kon de vrouw troosten en dit soort angst was gevaarlijk. Mrs. Rutter gaf zich over aan de wanhoop die door haar heen stroomde en de pijn verscheurde haar.

			Net toen de zon begon onder te gaan, kwam haar man de kerk in gestormd; hij hield trots twee kaartjes naar Lexington in zijn hand. ‘We kunnen morgenochtend met de eerste trein vertrekken!’ verkondigde hij. Sandra draaide haar gezicht, dat glansde van de zweetdruppeltjes, naar hem toe en keek hem met smart in haar ogen aan. ‘Te laat, lieve man,’ zei ze, voordat ze in tranen uitbarstte.

			Mr. Rutter trok wit weg. ‘Ik zie het,’ zei hij zacht. Hij knielde naast zijn vrouw neer en nam de doek die Mollie vasthad van haar over. ‘We kunnen dit,’ mompelde hij. ‘Ik weet niet waarom deze tragedies ons zo snel achter elkaar overkomen, maar God heeft ons niet verlaten en Hij zal ons deze nacht door helpen.’ Toen hij het voorhoofd van zijn vrouw met de vochtige doek afveegde, nam de spanning op Sandra’s gezicht af.

			Iedereen in de kerk bleef wakker, terwijl mrs. Rutter zich door de nacht heen worstelde. Ze leunde tegen de borst van haar man, terwijl hij haar teder heen en weer wiegde, uur na uur. ‘De Heere is bij ons deze nacht,’ zei hij. Hij drukte zijn wang tegen het haar van zijn vrouw en mompelde: ‘Kun je Zijn aanwezigheid voelen, Sandra? Hij loopt naast je en jij en onze baby baden in het licht van Zijn liefde. Eeuwige, onuitputtelijke liefde.’

			Zo in de lichtcirkel van de petroleumlamp zag het er intiem uit, maar in werkelijkheid was er geen sprake van enige privacy. Mollie sloeg het echtpaar verwonderd gade. Wat zorgde mr. Rutter liefdevol voor zijn vrouw!

			De aanblik zorgde ervoor dat ze wilde dat Zack er was. Hoe vreemd was het dat ze sinds hij zijn gevoelens voor haar kenbaar had gemaakt aldoor aan hem moest denken. Door de brand hadden ze een gezamenlijke missie gehad, maar het verlangen naar hem was op meer dan dat gebaseerd. Voor de eerste keer was ze in staat om hem als een man te zien. Een dappere, zelfverzekerde man die heel beschermend was voor degenen die aan zijn zorg waren toevertrouwd. Hij was liefdevol naar zijn ouders toe en was letterlijk voor haar door het vuur gegaan. Hij was sympathiek geweest naar Sophie toe, terwijl het meisje een regelrechte blaag was. De vlammen hadden zijn uiterlijk vertoon weggebrand en het ware karakter van een man onthuld en haar intuïtie vertelde haar dat Zack Kazmarek een goede was. Te zijner tijd zouden ze de warboel die de eigendomsakte met zich meebracht ontrafelen, maar voor nu verlangde ze wanhopig naar zijn troost. Naar zijn humor en kracht. Zien hoe mr. Rutter zich om zijn vrouw bekommerde, deed haar Zack alleen maar meer missen.

			De arme Andrew Buchanan zag net zo wit en slap als een vel papier, maar hij stond dapper klaar om te assisteren, terwijl de geboorte steeds dichterbij kwam. Drie uur ’s nachts verbrak het gehuil van een klein jongetje de nachtelijke stilte.

			‘Hallo, baby Joshua,’ zei Sandra met een beverige zucht, toen de tandarts haar kind in haar armen legde.

			In de daaropvolgende uren kwam iedereen in de kerk naar de kersverse moeder om de baby met zijn rode wangen te bewonderen. Mensen die in de omringende gebouwen verbleven hadden kennelijk geluisterd, want kort nadat het gehuil van de baby had geklonken, kwamen ze langs om de ouders de beste wensen over te brengen.

			Mollie liep terug naar de plek waar Frank tegen de muur geleund zat. Op zijn gezicht lag een melancholische glimlach. ‘Dat was het meest verbazingwekkende waarvan ik ooit getuige ben geweest,’ zei hij.

			Mollie knikte. ‘Dat geldt ook voor mij.’
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			Mollie zou de vreugde die door haar heen stroomde op het moment dat ze Zack Kazmarek door de straten vol puin naar de kerk zag komen lopen nooit vergeten. Hij was teruggekomen!

			Er waren drie dagen verstreken sinds hij op die koude morgen was vertrokken en ze had zich afgevraagd of zijn hartstochtelijke woorden gevoed waren geweest door de emoties die de brand had opgeroepen. Maar hier was hij, met een tas vol eten en een grijns op zijn gezicht die haar knieën deden knikken. Zoals hij er nu uitzag, in zijn werkkleren en met een lach waardoor te zien was dat er van een tand een stukje ontbrak, was hij de knapste man ter wereld. De enthousiaste omhelzing die volgde, zou haar ribben hebben kunnen breken, maar in plaats daarvan maakte die haar aan het lachen.

			Nog binnen het uur waren ze met elkaar aan het kibbelen. ‘Ik kan niet geloven dat je wilt proberen om de horlogemakerij weer in bedrijf te krijgen, voordat je een fatsoenlijke plek hebt om te slapen,’ gromde hij, terwijl hij haar hielp een tent in het kerkschip op te zetten.

			De stad had de extra legertenten onder de daklozen verdeeld en nu verrezen ze overal in het afgebrande deel van de stad als paddenstoelen uit de grond. Aan degenen die in de kerk schuilden, waren vijf tenten toegewezen, en ze waren nu bezig ze binnen de kerkmuren op te zetten, zodat ze voordeel hadden van het feit dat de muren de wind tegenhielden.

			Mollie spreidde de kriebelige wollen stof uit om de grootte ervan vast te stellen. ‘Ik zal niet rusten tot ik een ruimte heb gevonden die ik kan huren voor mijn onderneming,’ zei ze. ‘Men verdringt elkaar ongetwijfeld om een van de weinige huurbare ruimtes te bemachtigen, net als sprinkhanen die zich storten op de paar restjes achtergelaten graan op de velden.’

			Na het lezen van de nieuwsbulletins was de omvang van haar probleem glashelder geworden. De brand had een zes kilometer lange strook van bijna anderhalve kilometer breed langs het Michiganmeer verbrand. Meer dan honderdduizend mensen waren daardoor dakloos geraakt en de helft van de ondernemingen in de stad waren uitgebrand. Mensen die het geluk hadden gehad de vlammenzee te overleven, verhuurden elke beschikbare ruimte die ze bezaten. Kelders, zolders, kleine slaapkamers, zelfs gangen werden aangeboden aan hen die onderdak zochten of hun zaak wilden heropenen.

			Zack hurkte om de stof strak te trekken. ‘Tot je naar Evanston gaat om na te gaan of de trein op tijd de stad heeft kunnen verlaten, weet je helemaal niet of je de materialen hebt om weer te kunnen beginnen.’

			Dat was waar. Alle apparatuur en gereedschappen die ze nodig had voor het maken van horloges hadden ze die avond in de trein geladen. Alles had het of overleefd of niet, maar ze had geen tijd om naar Evanston af te reizen om daarachter te komen. Ze kon beter op zoek gaan naar een schone, goed verlichte plek waar ze de horlogemakerij weer leven in kon blazen en ieder uur dat verstreek, werden er meer van deze weinige beschikbare ruimtes ingenomen door wanhopige mensen. Hoe vaak moest ze Zack dat uitleggen?

			Natuurlijk had hij zijn eigen redenen waarom hij wilde dat ze uitzocht of die trein veilig de stad uit was gekomen.

			‘Als je je er zo wanhopig graag van wilt verzekeren dat de eigendommen van je ouders het hebben gered, voel je dan vrij om zelf naar Evanston te gaan.’

			Zack liet de tentstok vallen, al leek het erop dat hij die liever in tweeën brak. ‘Ik kan Chicago nu niet verlaten,’ zei hij. ‘Hartman’s is tot de grond toe afgebrand en balanceert op het randje van een financiële ramp, tenzij ik een manier kan bedenken om de verzekeringsmaatschappijen te dwingen om onze claims te vergoeden.’

			Ze kwam overeind en wreef over haar pijnlijke rug. ‘Ik ben het helemaal met je eens,’ zei ze. ‘Voor honderd procent. Ik blijf hier om huurruimte te vinden en jij kunt je schadeclaims gaan indienen.’ Hoewel ze liever had dat hij bleef en haar hielp die ruimte te vinden. Het zou fijn zijn om een man te hebben op wie ze kon steunen, zelfs al was het maar voor een paar uur. Hartman’s mocht dan op de rand van een ramp balanceren, de horlogemakerij was al over dat randje geduikeld, en het was tijd dat ze uit het gat klom waar ze in gevallen was. Bovendien, ze vond het fijn om Zack om zich heen te hebben. De wetenschap dat deze sterke, moedige man om haar gaf, was vleiend en met ieder ogenblik dat verstreek, vond ze hem aantrekkelijker. Voor haar was hij geen jurist meer. Hij was een man die letterlijk en figuurlijk door het vuur was gegaan om haar te redden en zo’n vijf kilometer door een verwoeste stad had gelopen om haar te zien.

			Het volgende moment werden er twee handen op haar schouders gelegd en Zack trok haar tegen zich aan. Hij drukte een kus op haar voorhoofd, waarna hij in haar oor fluisterde: ‘Ik wilde dat we het eens waren over de plek waar je gaat wonen. Je zou onder mijn dak moeten verblijven, dame.’

			Er liep een rilling over haar armen en ze glimlachte, waarna ze haar hoofd tegen het schone witte katoen van zijn overhemd liet rusten. Als hij dichtbij was, leek de lucht vol energie, waardoor ze zich levendiger voelde.

			‘Ik houd er niet van als volwassenen elkaar omhelzen,’ zei Sophie vanaf haar plekje in een hoek van de kerk. ‘Dat is vies.’

			Mollie deed een stap achteruit. Sophies stem had afkeurend geklonken en het meisje had gelijk. Deze kerk bood een schuilplaats aan een tiental mensen en ze zou zich niet voor hun neus zo tegen Zack aan moeten nestelen. De Rutters en hun pasgeboren baby zouden met de trein van de volgende dag vertrekken, maar de anderen moesten waarschijnlijk nog wekenlang in deze eenvoudige tenten wonen. Misschien zelfs maanden.

			‘Laten we naar buiten gaan, zodat ik fatsoenlijk gedag kan zeggen,’ zei Zack.

			Maar op straat was eveneens geen privacy. Nu de meeste gebouwen in hopen puin waren veranderd, was er geen schaduwrijk hoekje meer om je terug te trekken, daarom bleef Zack met haar op de afbrokkelende treden voor de kerk staan. Hij nam haar gezicht tussen de palmen van zijn grote, sterke handen. ‘Ik weet niet wanneer ik de gelegenheid zal hebben om terug te komen,’ zei hij. ‘Maar zodra je het zat bent om in een stinkende oude legertent te bivakkeren, wil ik dat je regelrecht naar mijn huis komt.’

			Mollie knikte en stapte dichterbij. Ze voelde zich veilig, zo in zijn armen en met haar hoofd tegen zijn borst, waar ze het bonzen van zijn hart kon horen. ‘Ik heb je de eerste keer dat je het aanbood, gehoord,’ zei ze met een glimlach. ‘En de vijfde en de tiende keer ook.’

			Hij gaf een kneepje in haar wang. ‘Zo ad rem! Ik wist dat er een reden was waarom ik je leuk vind.’

			Waarom vertrok ze niet gewoon samen met hem? Toen ze over haar schouder naar de kerk keek, zag ze Sophie het dagelijkse nieuwsbulletin aan Frank voorlezen, terwijl dr. Buchanan een dobbelspelletje speelde met de houthandelaar. ‘Ik weet niet of ik het kan uitleggen,’ zei Mollie, ‘maar ik voel me verbonden met deze mensen. Ik kan niet weggaan om in weelde te gaan leven, terwijl zij allemaal op deze plek moeten blijven.’

			‘Je kunt in mijn kelder slapen, als je je daardoor beter voelt.’

			Ze schoot in de lach en sloeg snel een hand voor haar mond. Met elke minuut werd ze verliefder op deze man. ‘Zack,’ zei ze resoluut, ‘ik blijf hier. Ga je schadeclaims indienen.’

			Verbeeldde ze het zich of leek de omgeving somberder, toen Zack was vertrokken? Nadat ze een emmer water had gehaald voor mrs. Rutter, stond Mollie net op het punt om op zoek te gaan naar een huurruimte, toen ze verderop in de straat een bekende stem hoorde.

			‘Ach, lieve Mollie!’ riep Ulysses uit. ‘Door de brand en de regen, door stormen van wanhoop, zijn we uiteindelijk weer terug bij af.’

			Mollie keek met een ruk op. ’s Werelds beste goudgraveerders kwamen op haar toegelopen. ‘Ulysses!’

			Zo goed en kwaad als dat ging met een kruk, haastte Ulysses zich naar haar toe met zijn vrouw, Alice, en Declan McNabb liep naast hen. Frank herkende de stem blijkbaar ook, want hij kwam overeind om hem te begroeten.

			Een grijns verspreidde zich over Ulysses gezicht, terwijl hij zijn pas versnelde, tot hij bij hen was. Hij sloeg Frank op zijn rug en daarna omhelsde hij Mollie. ‘Ik voel me net Theseus die door het verwoeste labyrint loopt om troost te zoeken bij zijn vrienden in de wildernis.’

			‘Hoe wist je dat we hier waren?’ vroeg Mollie verbaasd.

			Alice hield een nieuwsbulletin omhoog. ‘We zagen de oproep die je hebt geplaatst, die over een meisje dat haar ouders is kwijtgeraakt en nu bij jou is. Wij hebben in de kelder van ons huis geschuild, maar het is moeilijk voor een eenbenige man om in en uit een kelder te komen. Zo kwamen we tot de conclusie dat we beter jou en de anderen hier, in de kerk, konden vergezellen, als er ruimte is tenminste.’

			Mollie wierp een blik op het stel. Alice had haar zijden Japanse sjaal om haar schouders geslagen, maar hij was vuil en overal waren schroeiplekjes te zien. En beiden droegen uitpuilende kussenslopen.

			Mollies hart zonk. ‘Zijn jullie dan alles kwijtgeraakt?’

			Er verscheen een waas van tranen in Alice’ ogen, maar ze knipperde haar tranen weg. ‘Alles. Maar we hebben het er levend van afgebracht en we kwamen Declan de ochtend erna tegen.’

			Mollie keek naar Declan, wiens ogen heen en weer schoten, terwijl de spiertjes aan de ene zijkant van zijn gezicht onophoudelijk trilden. De oorlog had de zenuwen van deze man onherstelbaar beschadigd en de brand moest al zijn oude angsten hebben gewekt. Gelukkig had Alice hem gevonden.

			Alice praatte ondertussen verder. ‘We hebben Gunner over jou verteld en waarschijnlijk komt hij ook hierheen.’

			‘Kom naar binnen en laat me jullie ons kasteel zien,’ grapte Mollie, terwijl ze een arm om Alice heen sloeg om haar naar binnen te leiden.

			Een vlugge blik door de kerk vertelde Mollie dat er genoeg ruimte was voor de nieuwkomers en daar was ze blij om, maar vanbinnen voelde ze iets van wanhoop. Ze bezat nauwelijks iets en nu kwamen haar werknemers naar haar toe, ongetwijfeld omdat ze hoopten dat Mollie hen zou helpen. Ze moest dus een manier zien te vinden om de horlogemakerij weer in bedrijf te krijgen, en snel ook.

			Er waren te veel mensen van haar afhankelijk om daarin te falen.
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			Voor de brand was Zacks kantoor uitgerust geweest met een Oosters tapijt en een handgemaakt antiek bureau van donker walnoothout. Deze dag werkte hij aan een dennenhouten deur die boven op twee zaagbokken lag, in de hoek van een Chinese wasserij, die maar net aan de brand was ontkomen. Door de ketels vol stomend water, droogrekken en de bijtende geur van loog, was de wasserij een ongewone plek om zaken te doen, maar na de brand was niets van het leven in Chicago nog normaal.

			Plots knalde de deur open en beende Louis Hartman naar binnen. ‘Vertel me de laatste stand van zaken,’ blafte hij, voordat hij begon te hoesten van de geur van het wasmiddel en de stoom. Hij bedekte zijn mond met een zakdoek.

			‘Allemensen… had je geen plek kunnen zoeken die niet naar loog stinkt?’

			Zack glimlachte en kwam overeind van het omgekeerde appelkistje dat hij als stoel gebruikte. ‘Het is beter dan de geur van roet.’

			Hartmans ongeschoren gezicht was getekend door vermoeidheid. Net als de huizen van de meeste miljonairs van Chicago was dat van Hartman veranderd in een berg smeulende as.

			Zoals Louis er nu uitzag, was het goed te zien dat hij afkomstig was uit de arbeidersklasse; in plaats van een stijve boord en gouden horlogeketting die hem eerder hadden gekenmerkt, droeg hij afgedragen, versleten schoenen en een simpel katoenen overhemd waarvan de mouwen waren opgestroopt.

			‘Ik heb de morgen met Josephine doorgebracht. We hebben geprobeerd de voorraad kristal en porselein in kaart te brengen.’ Hij legde een stapel papieren op Zacks provisorische bureau. ‘We denken dat die zo’n veertigduizend dollar waard was, maar hoe we dat nu kunnen bewijzen is iedereen een raadsel.’

			Zacks schouders zakten. ‘Ik kan een bericht naar Parijs sturen om te vragen of ze afschriften hebben van onze recente aankopen.’ De koopwaar in de winkel die verwoest was, was bijna een half miljoen dollar waard geweest.

			Alle afschriften, documenten en koopcontracten waren verloren gegaan in de vlammen en het zou nog een hele toer worden om aan de verzekeringsmaatschappijen te bewijzen wat ze waren kwijtgeraakt.

			Maar dat was een uitdaging voor een andere dag. Vandaag moesten ze de herbouwwerkzaamheden in gang zetten. Louis wilde zijn schitterende winkel op de halfjaarlijkse herdenkingsdag van de brand op dezelfde plek aan Columbus Street heropenen. Maar voordat er een begin kon worden gemaakt met de herbouw, moest er een kwestie uit de weg geruimd worden.

			Zack schraapte zijn keel. ‘Dat perceel aan Columbus Street,’ begon hij. ‘Daar kan Mollie Knox nog weleens moeilijk over gaan doen.’

			Louis stopte met ijsberen en pinde Zack met een achterdochtige blik vast op zijn plek. ‘Knox? De dochter van de horlogemaker?’

			‘Ja. Ze beweert dat haar vader zijn stuk grond aan Columbus Street nooit officieel heeft verkocht. En verrassing… ze heeft de eigendomsakte nog steeds.’

			Zack sloeg Hartman nauwlettend gade. Er was geen teken van bezorgdheid en hij keek Zack recht aan. ‘Heeft ze die aan je laten zien? De originele akte van een stuk grond dat ik bezit?’

			‘Ik heb hem gezien. Hij ziet er authentiek uit, hoewel ze mij niet toestond hem vast te houden.’

			Het feit dat Mollie hem, na alles wat ze samen hadden doorstaan, nog steeds niet vertrouwde, deed pijn, maar waarom zou ze ook? Tenslotte had ze een gerechtvaardigde zaak en zowel hij als Louis wist dat. Het broddelwerk van Zacks voorganger had er kennelijk toe geleid dat Silas Knox de originele eigendomsakte nooit formeel had overgedragen. Als het was gelukt om haar bedrijf met alle toebehoren over te nemen, zou dit alles geen punt geweest zijn. Maar zoals het er nu voor stond, vormde haar eigenaarschap van dat perceel een probleem. Een van een halve hectare groot, om precies te zijn.

			De blik in Hartmans ogen werd zo hard als staal. ‘Kijk, ik heb tien jaar geleden voor dat stuk grond betaald. Ik heb erop gebouwd, er belasting voor betaald en run er al meer dan tien jaar lang een zaak op. Ik sta niet toe dat die vrouw bij ons naar binnen walst en geld eist, terwijl haar vader al flink geprofiteerd heeft van dat stuk grond.’

			‘Het zou goed zijn om de eigendomsakte van haar te kopen,’ drong Zack aan. ‘Als we beginnen met de herbouw, zonder deze kwestie op te lossen, zal die ons blijven achtervolgen.’

			Louis sloeg met zijn handschoenen tegen zijn dij. ‘Ik ga niet twee keer betalen voor iets wat al rechtmatig van mij is,’ snauwde hij. ‘Ik heb hard gewerkt voor elke dollar die ik bezit en ik laat me niet door die vrouw dwingen tot een tweede betaling. Het gerechtsgebouw en elk rapport dat daarbinnen was opgeslagen, is nu niets meer dan een hoopje verkoolde rommel. Als miss Knox haar eigenaarschap wil bewijzen, nou, veel geluk daarmee.’

			Het was waar dat deze stad op het punt stond om in een juridisch moeras te verzinken als het ging om eigendomsaktes, rechtszaken en schadeclaims. Nu zo veel van de juridische verslagen en bankgegevens waren vernietigd, was het onwaarschijnlijk dat procederende partijen in rechtszaken recht gedaan zou worden.

			Zack kwam overeind. ‘En wat moet ik nu doen, Louis? Tegen haar liegen? Het was één ding om haar te dwingen ons haar bedrijf te verkopen, maar ik ga niet tegen haar liegen over de eigendomsakte.’

			Louis sloeg hem op de schouder. ‘Dat hoef je ook niet. Dat mijn vorige jurist erin is gefaald om het papierwerk voor die verkoop goed af te ronden, is vertrouwelijke informatie. Als ze je vragen stelt, ga die dan uit de weg. Al het andere is een schending van de vertrouwelijkheid die iedere jurist zijn cliënt verschuldigd is.’

			Het stond hem niet aan, maar alles wat Louis zei, was waar. Onder geen enkele omstandigheid had Zack de vrijheid om Mollie te vertellen wat hij wist over hun wankele wettelijke aanspraak op dat stuk grond. Hij was Louis Hartman meer schuldig dan hij ooit kon terugbetalen en de rommel opruimen die Zacks voorganger had achtergelaten, was niet veel gevraagd.

			Zack volgde Louis’ voorbeeld en gaf zijn werkgever een klap op diens schouder. ‘Ik zal zien wat voor overeenkomst ik met haar kan uitwerken.’
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			Zack zou moeten opschieten als hij de laatste tram naar de andere kant van de stad wilde halen. Door de stroom aan verzekeringswerk en taken die te maken hadden met de herbouw, maakte hij lange dagen, maar voor vanavond had hij een speciale verrassing voor Mollie in gedachten en hij zou de kans om haar te verrassen niet aan zich voorbij laten gaan.

			Met een verwachtingsvolle glimlach op zijn gezicht haastte hij zich naar zijn huis en nog voordat hij even later de voordeur opende, rook hij al de geur van pierogis. Niemand kon deze klassieke Poolse knoedels beter maken dan zijn moeder en hij wist dat ze de hele dag in de keuken had doorgebracht om aan zijn verzoek te voldoen. Hij had het voedsel gezien waarmee de wagens de stad door gingen, maar deze dag zouden Mollie en de anderen in de kerk met de beste pierogis ter wereld dineren. Zijn moeders knoedels, gevuld met suddervlees, aardappels en kaas, zouden een welkome verandering zijn op het brood en de appels.

			Hij liet zijn leren tas op de grond vallen en liep meteen door naar de keuken. ‘Zijn de pierogis klaar?’ Hij zag een enorme mand die tot de rand was gevuld met de warme lekkernij en op het aanrecht stond nog een schaal met een stapel dampende pierogis.

			‘Pak iets te eten, Zachariasz,’ zei zijn moeder. ‘Je bent deze morgen vertrokken toen het nog donker was en ik weet dat je heel de dag niets hebt gegeten.’

			Zack werkte al een pierogi naar binnen. ‘Ik moest bij de aankomst van de trein om vijf uur vanmorgen zijn,’ zei hij. ‘Die bracht een lading bouwmaterialen voor de nieuwe winkel mee en iemand moest voor de vracht tekenen.’

			Zijn moeder schonk een glas melk voor hem in en schoof die over het aanrecht naar hem toe. ‘Die knappe horlogemaakster heeft niets aan je als je nauwelijks op je benen kunt staan. En dat overhemd stinkt. Ga je omkleden, terwijl ik deze laatste ovenlading pierogis inpak.’

			Zack verorberde nog een knoedel, sloeg het glas melk in één keer achterover en veegde toen zijn mond af met de rug van zijn ene hand. ‘Ik ben al laat en ik ga me niet omkleden.’ Hij grijnsde toen hij zich de uitdrukking op Mollies gezicht voorstelde op het moment dat ze haar eerste zelfgemaakte pierogi proefde. Op een dag wilde hij haar mooie sieraden geven en haar avonden vullen met muziek en dansen, maar nu was het beste wat hij kon doen haar van een fatsoenlijke maaltijd voorzien.

			‘Zachariasz, ik ga niet laten gebeuren dat dat meisje denkt dat ik een zoon heb opgevoed die geen net overhemd aantrekt als hij een vrouw het hof gaat maken. Ga iets anders aantrekken en ik maak dit klaar.’

			‘Moeder, de mensen in die kerk leven in de viezigheid en slapen op de grond. Het maakt hun echt niets uit als mijn overhemd niet gesteven is.’

			Maar daar had zijn moeder geen enkele boodschap aan. ‘Maar mij scheelt het wel wat,’ zei ze. Ze haastte zich de keuken uit en de trap op naar zijn slaapkamer, terwijl ze over haar schouder riep: ‘Mijn zoon heeft op de Yale-universiteit gestudeerd en werkt voor de elegantste handelsman in de stad. Hij zal geen bezoekje brengen aan een vrouw als hij stinkt als een arbeider.’

			Er was niets tegen te doen. Zack volgde zijn moeder de trap op, terwijl hij ondertussen zijn overhemd uitdeed en van zijn armen schudde. Boven wierp hij het op bed en griste een kraakhelder wit overhemd uit zijn moeders uitgestrekte handen. Ze glom van trots toen ze hem een paar manchetknopen aangaf.

			‘Ik zeg je, oude vrouw, je bent een ware beproeving,’ mopperde hij, terwijl hij een van de twee onyxen manchetknopen vastmaakte. ‘Dit overhemd is bedekt met een laag roet tegen de tijd dat ik terug ben.’

			‘Neem de horlogemaakster mee terug. We hebben zat ruimte en het is dwaas dat ze met al die andere vreemdelingen in de kerk slaapt.’

			Zack had wat dat betreft geen aansporing van zijn moeder nodig. Plundering nam hand over hand toe. Niet dat de mensen die in het verwoeste deel van de stad verbleven iets bezaten wat het waard was om te stelen, maar dronken idioten waren eropuit om moeilijkheden te veroorzaken en zij vormden het gevaarlijkste soort mensen.

			Het was bijna donker toen hij bij het verwoeste stadsdeel aankwam. Vuurkorven verspreidden licht in de duisternis en groepjes dakloze mensen warmden hun handen aan de vlammen. Voor de kerk was een aantal mensen bezig stenen te verzamelen. Die aanblik maakte dat hij het gevoel kreeg dat hij zojuist vijfhonderd jaar terug in de tijd was gestapt en zich ergens te midden van een middeleeuws niemandsland bevond waar keuterboertjes in de viezigheid ploeterden. De stad had de mensen gevraagd de stenen te sorteren: de stenen die konden worden gebruikt voor de wederopbouw van de stad op een hoop en de stenen die te erg beschadigd waren om nog iets mee te kunnen beginnen, mochten op de andere hoop. Bouwlieden betaalden vijf dollar voor elke karrenvracht bruikbare stenen.

			Een gestalte maakte zich los van het groepje en het kleine met as bedekte schooiertje kwam naar hem toe gerend. ‘Heb je iets te eten voor ons meegebracht?’ Sophie keek hongerig naar de mand, toen hij zijn hand erin stak en er een pierogi voor haar uit haalde.

			‘Hallo, prinses. Ik ben verrast te zien dat je hier nog steeds bent.’

			‘Mijn ouders krijgen het nieuwsbulletin vermoedelijk niet,’ zei ze met volle mond. ‘Anders waren ze hier wel meteen naartoe gekomen en zou ik niet langer vastzitten in deze vervelende kerk.’ Ze slikte een hap door. ‘Deze zijn echt lekker. Mag ik er nog een?’

			Zack liet zijn blik over de stenensorteerders gaan, in de hoop dat Mollie zich onder het groepje haveloos uitziende mensen bevond. ‘Ja, je mag er nog een, maar ze zijn voor iedereen, dus ik wil eerst de anderen wat aanbieden. Akkoord?’

			Hij wachtte niet op een antwoord, want hij had juist Mollie ontdekt. Ze stond gebogen over een hoop stenen en haar handen gingen schuil in een paar stevige werkhandschoenen. Maar zelfs vies en onverzorgd zag ze er prachtig uit. Ze had een gezonde blos op haar wangen en een deel van haar krullen was losgeraakt uit haar knot, waardoor haar gezicht werd omlijst door meerdere lokken en dat deed hem denken aan de vrouwen zoals Da Vinci die schilderde.

			‘Kom iets eten, Mollie.’

			Bij het klinken van zijn stem kwam ze overeind en gooide ze een steen op de grond. Haar gezicht lichtte op en zo in het schemerachtige licht was het net alsof ze vanbinnen werd verlicht. Zonder het oogcontact met haar te verbreken liep hij naar haar toe en hij genoot elke seconde van wat hij zag.

			‘Je bent teruggekomen,’ zei ze.

			Toen ze haar kleine hand op zijn arm legde en naar hem opkeek alsof hij een prins was, kon hij niet meer helder nadenken. ‘Dacht je dat ik dat niet zou doen?’

			Ze ging op haar tenen staan en drukte een kus op zijn ene wang. ‘Ik ben gewoon blij dat je er bent,’ fluisterde ze in zijn oor.

			Sophie trok aan zijn jas. ‘Mag ik er nog een?’ vroeg ze, terwijl haar wangen nog steeds zichtbaar gevuld waren met een pierogi.

			Zack zette de grote mand neer op een van de treden voor de kerk. ‘Niet voordat Mollie er een heeft gehad.’

			Hij trok de handschoenen van Mollies handen, gaf haar een pierogi en hield haar nauwlettend in de gaten toen ze haar eerste hap van de met vlees en kaas gevulde lekkernij nam. Op het moment dat er een blik van verrukking op haar gezicht verscheen, vielen haar ogen dicht. Ze kauwde langzaam en leek van iedere hap te genieten. ‘Dit is echt té lekker,’ zei ze.

			Zacks borst zwol. Hij zou de rest van zijn leven met liefde de halve stad doorkruisen om haar elke avond eten te brengen, als dat betekende dat hij die verrukte uitdrukking op haar gezicht te zien zou krijgen. Hij mocht dan een zweterige Pool uit de haven zijn, maar hij had er zojuist voor gezorgd dat de mooiste vrouw van Chicago op wie hij al drie jaar lang verliefd was, zuchtte van genot.

			De vallende duisternis maakte het onmogelijk om nog langer stenen te sorteren, daarom verzamelden de mensen die tijdelijk in de kerk woonden zich rond de vuurkorf om zich daar tegoed te doen aan de pierogis. Geen van deze vermoeide, vieze mensen wist wat de komende paar maanden zouden brengen, maar er heerste geen wanhoop hier, alleen de kameraadschap die was ontstaan doordat men allemaal dezelfde aangrijpende gebeurtenis had doorgemaakt. Hoewel hij het maar niets vond dat Mollie in deze verschrikkelijke omstandigheden verkeerde, moest hij toegeven dat de mensen die hier in de verwoeste kerk een band met elkaar hadden gevormd, een leefbare plek hadden gecreëerd.

			Maar niet een die veel privacy bood. Nadat ze gegeten hadden en de veteranen oude oorlogsverhalen begonnen te vertellen, boog Zack zich naar de vrouw van wie hij hield.

			‘Laten we een stukje gaan lopen, Mollie.’

			Zack zag dat Frank Spencer verstijfde, maar Mollies irritante jurist klonk kalm toen hij zei: ‘Ze zeggen dat een wolf probeert een schaap bij de kudde vandaan te krijgen, als hij het naar de slachtbank wil leiden, zodat hij zijn misdaad zonder pottenkijkers kan plegen.’

			Rondom de vuurkorf klonk gegniffel en de hele kudde kwam dichterbij om degene voor wie hij gevoelens koesterde te beschermen. En met de grijnzende gezichten van de mannen om hen heen was het onmogelijk om met Mollie weg te glippen. Zack draaide zich met een vriendelijke glimlach op zijn gezicht naar haar toe. ‘Je weet dat de blinde man in de mythologie altijd een bron van grote wijsheid in inzicht is? Waarom kon je niet met zo’n blinde vriendschap sluiten?’

			Frank leek gevleid door zijn opmerking en hij grijnsde, terwijl hij zijn handen aan het vuur warmde. ‘Deze blinde mannen zeiden ook: vrees de Grieken, al brengen ze geschenken. Waarschijnlijk omdat ze nooit een Pool hadden ontmoet.’

			Zack negeerde de steek onder water. Als hij zich gekwetst zou voelen door iedere grap over Polen, dan zou hij gedurende zijn leven al heel wat pijn te verduren hebben gehad. Daarbij, er was muziek. In het uitgebrande postkantoor aan de overkant van de straat had iemand kennelijk ergens een mondharmonica vandaan weten te halen, want achter de gehavende muren klonk muziek, geklap en gezang. De groep van Duitse immigranten die daar schuilden, maakten bijna iedere avond muziek, vertelde iemand hem. Soms waren het gezangen, andere keren was het levendige folkloremuziek, zoals deze avond.

			Zack liep naar Mollie en zonder om toestemming te vragen trok hij haar in zijn armen. ‘Laten we dansen,’ zei hij impulsief.

			Haar ogen werden groot van ontzetting. ‘Doe niet zo belachelijk.’

			Mollie was niet iemand die zonder een klein duwtje in de rug iets deed wat buiten haar comfortzone lag. Ze probeerde zich uit zijn armen te bevrijden, maar hij trok haar terug. ‘Laat mij al het werk maar doen, Mollie. Ik weet wat ik doe.’

			Zoals elke andere echte Pool in Chicago danste Zack al sinds zijn jeugd en hij leidde Mollie zelfverzekerd, terwijl ze de horlepijp dansten. Ze bewoog zich eerst wat onbeholpen, maar alles wat ze moest doen, was zijn leiding volgen. Haar glimlach verscheen aarzelend, maar werd al snel breder en toen ze met een glimlachend gezicht dat werd verlicht door de vuurgloed met hem danste, bedacht Zack dat er niets fijners was dan dit. Een paar ogenblikken later voegden Declan en Sophie zich bij hen. Ulysses kon niet dansen, maar hij klapte in zijn handen, terwijl Alice danste met dr. Buchanan en vervolgens met de roodharige houthandelaar.

			Het was een avond die totaal niet leek op alle andere avonden die hij had meegemaakt. Maar met Mollie in zijn armen en het gelach van haar vrienden rondom hem was dit de enige plek waar hij wilde zijn.
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			In de rij staan voor de voedselwagen werd een dagelijkse routine voor Mollie. Elke dag reden er wagens volgeladen met eten en brandstof naar vastgestelde plekken in het afgebrande deel van de stad. Doorgaans waren de mensen rustig en geduldig, terwijl ze op hun beurt wachtten, maar Sophie bleek een ware beproeving te zijn.

			Op een morgen haalde Sophie haar neus op voor het maisbrood dat werd uitgedeeld en eiste in plaats daarvan gebakken kip. Toen de aardige vrouw die op de voedselwagen werkte Sophie haar verontschuldigingen aanbood voor de beperkte keuze die ze aanbood, kreeg Sophie een woedeaanval, schopte tegen de wagen en beschuldigde de vrouw ervan dik en lui te zijn.

			Mollie was zo verbijsterd door de agressiviteit van het kind dat ze geen woord kon uitbrengen, maar dat gold niet voor Ralph Coulter, de houthandelaar die gewend was om te gaan met potige werklui. Hij beende naar Sophie, nam haar mee terug naar de kerk en zei haar dat ze niet eerder een snee maisbrood kreeg, dan dat ze een hele berg stenen had gesorteerd. Sophie weigerde te werken en vroeg iedere persoon in de kerk om zijn of haar eten met haar te delen. Maar iedereen had gehoord van haar gedrag en niemand gaf haar iets, tot ze klaar was met het sorteren van de stenen.

			Mollie had Sophie wel wat kunnen aandoen, toen ze zich zo onbehoorlijk had gedragen, maar dr. Buchanan was wat sympathieker. ‘Dat meisje gedroeg zich als een vreselijke blaag, dat is waar,’ zei hij tegen Mollie, ‘maar haar gedrag kan weleens voor een deel voortkomen uit de angst voor wat er met haar familie is gebeurd. Ik ben mijn eigen ouders op haar leeftijd verloren en de angst die ik toen voelde, is niet iets wat ik ooit nog zal vergeten.’

			Na het incident was Sophie niet meer welkom bij de voedselkar, wat jammer voor haar was, want deze morgen brachten de voedselkarren een aangename verrassing mee. Mollies hartslag versnelde toen ze de stapels schone kleren zag en de gedoneerde schoenen die per paar met de veters aan elkaar waren geknoopt en zelfs stukken zeep! Na een week lang dezelfde vieze jurk te hebben aangehad, verlangde ze naar iets wat niet naar rook stonk.

			Mollie vond het net kerstochtend lijken, toen ze samen met Alice door de stapel kleding op de hoek van de straat rommelden en rokken in het vroege ochtendlicht omhooghielden om te schatten of ze zouden passen. De meeste waren opgelapt en versleten, maar ze waren schoon. Ook pakte Mollie wat kledingstukken waarvan ze dacht dat ze Sophie zouden passen.

			Ze namen hun schatten mee terug naar de kerk, waar het gesnurk dat hun tegemoetkwam, aangaf dat de anderen nog steeds sliepen. Op hun tenen liepen Mollie en Alice naar de achterste hoek van de kerk, waar twee dekens waren opgehangen om enige privacy te bieden. Maar het zou dom zijn om schone kleren aan te trekken, terwijl ze zo vies was, wat inhield dat er niets anders op zat dan een koud sponsbad te nemen. Mollie haalde een emmer water uit de ton buiten de kerk, maar ze zag ertegen op om haar kleren uit te trekken in de kille oktoberlucht.

			In het bijzijn van Alice maakte Mollie achter de afscheiding de veters van haar lijfje met haar gevoelloze vingers los en trok haar kleren uit. De stenen vloer voelde koud en ruw aan onder haar voeten, maar het hielp om van haar ene voet op haar andere te huppen. Alice’ tanden klapperden, toen ze het stuk zeep in haar hand nam. ‘Ze hebben het been van Ulysses afgezet zonder hem een verdoving te geven,’ fluisterde ze. ‘Als je dat bedenkt, zou je zeggen dat ik wel een koud sponsbad kan nemen zonder te klagen.’

			Mollie grijnsde en nam het stuk zeep over. ‘Dat zou je inderdaad denken.’ Ze probeerde stil te zijn voor degenen aan de andere kant van de deken die nog sliepen, maar toen ze met de koude spons over haar huid boende, was dat onmogelijk. Zowel zij als Alice giechelde en jammerde als een klein kind en waarschijnlijk had nog nooit iemand zich zo snel afgesponsd als zij deden.

			Alice droeg meestal een prerafaëlitisch jasschort uit Londen of een Japanse kimono of een ander vreselijk onpraktisch gewaad. Maar vandaag trok ze een jurk van bruine mousseline aan, die eruitzag alsof hij was gemaakt om koeien in te melken. Mollies grijze, eenvoudige rok paste totaal niet bij de zwarte blouse met kleine roze bloemetjes, maar geen van beiden maakten zich daar druk om. De kleding was schoon en warm.

			Jammer genoeg had Mollie in de verzameling gedoneerde schoenen geen paar kunnen vinden dat ze paste. De zolen van haar laarsjes waren namelijk kapotgegaan, tijdens de kilometers die ze de afgelopen dagen had afgelegd, toen ze de snel minder wordende beschikbare huurruimtes was langsgegaan. Ze had niet veel ruimte nodig voor de horlogemakerij, alleen een die brandschoon was en goed verlicht. Ze was wezen kijken in de kelder van een weeshuis en in de voorraadschuur van een ijzerwarenwinkel. Beide waren echter te vuil geweest om te veranderen in de smetteloze plek die nodig was voor het precieze werk dat horloges maken was en hoe minder huurruimtes er overbleven, des te moedelozer ze zich voelde.

			Maar deze dag zou ze haar zoektocht voortzetten en het opnieuw proberen. De kans dat haar kapotte schoenen de wandeling aankonden, was niet groot, maar wat voor andere keus had ze?

			‘Laten we deze vieze kleren oprapen en ze verbranden,’ zei Alice, en ze wees naar de stapel vieze kleding. Elk kledingstuk telde verschillende schroeiplekken, die waren veroorzaakt door neervallende vonkjes, en stonk naar rook.

			‘Goed idee,’ zei Mollie, terwijl ze alles opraapte en in Alice’ gespreide armen wierp. Toen zag ze haar groene paisleysjaal. Die sjaal had ze om haar hoofd en schouders geslagen, toen ze door de brandende straten rende, op de vlucht voor het vuur. Hij had haar beschermd tegen de regen. Later had ze hem opgepropt tot een bal en gebruikt als kussen. Hij was zo vies en talloze brandplekjes ontsierden hem; het was zelfs moeilijk om het originele paisleypatroon nog te kunnen zien.

			Mollie pakte de sjaal aan een kant vast en hield die omhoog, zodat hij in een lange rechthoek omlaaghing en het daglicht scheen door de talloze kleine gaatjes. Een drukkend gevoel welde op in haar borst en ze begon de sjaal zorgvuldig op te vouwen. Hij was vies en stonk, maar ze zou een plekje zoeken om hem veilig te bewaren tot ze hem fatsoenlijk kon wassen. Ze zou hem nooit meer dragen, maar ze wilde hem ook niet kwijt.

			Nadat Sophie wakker was geworden, hielp Mollie het meisje om te kleden in de kleren die door vreemdelingen waren gegeven. De mousselinen rok paste goed, maar de groene flanellen blouse was te groot. ‘Voor nu moet dit maar volstaan,’ zei Mollie, terwijl ze het boord van elke mouw oprolde tot Sophies handen en het eerste stukje van haar armen – die zo smal waren dat ze Mollie deden denken aan tandenstokers – te zien waren.

			Mollie wierp een blik op de vieze witte nachtjapon aan Sophies voeten. ‘Wil je je nachtjapon houden?’ vroeg ze het meisje. ‘Op een dag wil je hem misschien aan je kinderen laten zien, zodat ze geloven dat je de grote Chicago-brand hebt overleefd. Hij zal je helpen om je deze dagen te herinneren.’

			Sophie fronste. ‘Ik wil me helemaal niets herinneren. Ik vind deze kleren verschrikkelijk en ik vind wonen in deze stinkende kerk verschrikkelijk. Bij mij thuis kreeg ik eten wanneer ik wilde en ik hoefde nooit klusjes te doen.’

			Mollie ergerde zich niet langer wanneer Sophie hoog van de toren blies en schonk er ook geen aandacht aan. Sophie was namelijk beter te verdragen als ze bezig werd gehouden. ‘Nou, er zijn vandaag genoeg klusjes te doen voor jou. Ik zal weer op zoek gaan naar een huurruimte, dus dat betekent dat jij kolen moet halen om het water te kunnen verwarmen. Weet je nog waar ze kolen verstrekken?’

			Sophie knikte.

			‘Ook kun je Frank het nieuwsbulletin voorlezen, zodra dat er is. En als hij een opdracht voor je heeft, wil ik dat je die zonder te klagen uitvoert, is dat duidelijk?’

			Om de een of andere onbekende reden mocht Sophie Frank Spencer. Steeds als de nieuwsjongen een nieuw nieuwsbulletin bracht, haastte Sophie zich naar hem toe om er een te bemachtigen en rende dan naar Frank om het aan hem voor te lezen.

			In de afgelopen paar dagen had het nieuws dat Frank gratis juridisch advies verstrekte zich als een lopend vuurtje onder de dakloze mensen verspreid en ze waren bij de kerk langsgekomen om hem te spreken. Franks geheugen was verbazingwekkend; hij was in staat om de juridische codes die mensen nodig hadden om hun schadeformulier in te kunnen dienen uit zijn hoofd op te noemen. Veel van de bezoekers waren analfabeet of spraken gebroken Engels, en in die gevallen schreef Sophie Franks instructies zorgvuldig uit op stukjes papier die ze hadden gekregen van de hulpverleners. Dr. Buchanan had aangeboden om te helpen, maar Sophie leek vastbesloten om de enige te zijn die Frank hielp. Mollie dacht dat dat was omdat briefjes schrijven makkelijker was dan stenen sorteren, maar zolang Sophie meehielp, zou ze er geen punt van maken.

			Met nog slechts een handjevol huurbare ruimtes in de stad, had ze grotere problemen om zich zorgen over te maken.

			[image: ]

			Na vier dagen tevergeefs zoeken naar een huurruimte kon Mollie het ophalen van haar bezittingen niet langer uitstellen. Daarbij, als haar gereedschappen en apparatuur om horloges te maken de brand niet hadden overleefd, was de wanhopige zoektocht naar een beschikbare ruimte zinloos.

			Ulysses vergezelde haar tijdens haar treinreis naar Evanston en met elke kilometer die ze aflegden, voelde ze zich nerveuzer, bang dat haar horloges het niet hadden gehaald. Maar toen ze aankwamen bij de toegewezen opslagplaats, verdween die angst.

			Een klerk vertelde haar gretig over de heldhaftige daden van de spoorwegmedewerkers tijdens de nacht van de brand. De trein die haar horloges, apparatuur en gereedschappen had vervoerd, was de laatste geweest die uit Chicago had weten te komen; het honderdtwintig ton zware gevaarte van ijzer en staal was met grote vaart door de vlammen naar de veiligheid gedenderd. Daardoor hield Mollie nu, op weg terug naar Chicago, een zak met waardevolle horloges in haar schoot.

			Ze had haar horloges, alle zes de kratten met horlogemakerijgereedschap en een grote koffer met de eigendommen van mr. en mrs. Kazmarek. Het enige wat ze niet had kunnen vinden in de donkere opslagplaats was de kleinere koffer van het echtpaar. Mollie en Ulysses hadden bijna een uur lang gezocht; ze hadden gekeken onder rollen stof, achter stapels meubels en in de overige kratten die tijdens deze laatste wanhopige uren snel op de trein waren gezet. Maar ze waren hem niet tegengekomen.

			Mollie moest onderweg terug naar huis steeds denken aan de zoekgeraakte koffer, maar ze genoot ook van het prachtige uitzicht aan de andere kant van het treinraam. Het herfstige landschap bestond uit een geheel van levendige tinten oranje, geel en scharlakenrood, en bij het zien van deze kleurenpracht was het moeilijk voor te stellen dat ze zich slechts een paar kilometer bij het kale, verwoeste Chicago vandaan bevond. Na een week alleen maar grijsnuances te hebben gezien, waren de diepe herfstkleuren als een balsem voor Mollies gemoedstoestand.

			Plots doorbraken Ulysses’ woorden de stilte. ‘Alice vertelde me dat ze vermoedt dat je een oogje hebt op Zack Kazmarek.’

			Mollie hield haar adem in en Ulysses vervolgde: ‘Ze zegt dat die man naar je kijkt alsof hij de wereld aan je voeten wil leggen en dat je smoorverliefd op hem bent. Ik heb je nooit eerder dat soort interesse in een man zien tonen.’

			Mollie schoof ongemakkelijk heen en weer. Nog nooit had een man haar met zijn lichaam beschermd, terwijl achter hen gebouwen ontploften. Geen enkele man had haar ooit aangekeken met zijn hart in zijn ogen of haar beroete gezicht gekust, terwijl hij glimlachte. Zack was na de brand vrijwel elke dag naar de kerk gekomen om haar te zien. Soms plaagde hij haar, andere dagen flirtte hij met haar en dan weer werkte hij zij aan zij met de anderen en hielp de straten te ontdoen van puin.

			‘Hij is aardig voor me geweest, dat is alles.’

			‘Ik wil je enthousiasme niet bederven, maar Frank vertrouwt hem niet.’

			Mollie voelde zich verstrakken. ‘Frank kent hem niet zo goed als ik doe.’

			‘Frank Spencer is een van de wijste mannen die ik ooit heb gekend,’ waarschuwde Ulysses. ‘Afgelopen avond, toen we het vuur in de vuurkorf oppookten, vertelde hij me dat blind zijn maar weinig voordelen heeft, maar dat een ervan is dat je nooit wordt beïnvloed door een knap gezicht. “Ik verwed er mijn laatste dollar om dat Kazmarek een knappe verschijning is,” zei hij.’

			Het schudden van de trein zorgde ervoor dat de eigendomsakte in Mollies lijfje langs haar huid wreef. Mollie liet haar voorhoofd in haar handen zakken; de vermoeidheid van de afgelopen week begon haar parten te spelen. ‘Ik wilde dat ik heel die eigendomsakte kon vergeten. Het zou zoveel makkelijker zijn om te doen alsof ik hem nooit heb gezien, zodat ik het werk kan voortzetten zoals we gewend waren. Maar Zack is niets anders dan aardig en behulpzaam geweest. Ik geloof niet dat hij van de eigendomsakte op de hoogte was.’

			Ulysses glimlachte droevig. ‘Sun Tzu zei ooit: “Verlies je vrienden nooit uit het oog, maar je vijanden al helemaal niet.” Mij lijkt het dat dat is wat mr. Kazmarek probeert te doen door plotseling zo aardig tegen je te zijn.’ Ulysses ging wat verzitten en draaide zijn kruk rond, zoals hij altijd deed als hij diep nadacht. ‘Kijk, ik ken mr. Kazmarek niet, noch Louis Hartman, maar dit zijn wanhopige tijden. Mannen doen vreemde dingen als hun levensonderhoud op het spel staat. Laat een jurist die lieve woordjes zegt je niet van iets overtuigen, tenzij je bewijzen ziet. Frank heeft zijn bedenkingen en je doet er wijs aan om daar acht op te slaan, voordat je jezelf in Kazmareks armen werpt.’ Ulysses leunde naar achteren en zette zijn kruk naast zich neer. ‘Anderzijds, Frank kan zich soms gedragen als een bezorgde oude vrouw.’

			Mollies blik dwaalde naar buiten. Frank en Ulysses waren haar vaders oudste vrienden en ze vertrouwde hun haar leven toe, maar zij hadden Zack die nacht niet meegemaakt. Hen had hij niet veilig vastgehouden in zijn sterke armen, toen ze dachten dat ze zouden sterven. De ochtend na de brand, toen ze vuil en besmeurd met roet buiten de kerk had gestaan, had ze een mengeling van hoop en genegenheid op Zacks vermoeide gezicht gezien. Frank en Ulysses hadden geen weet van die Zack Kazmarek.

			Ze was inmiddels zesentwintig jaar en het werd tijd dat ze op haar eigen intuïtie ging vertrouwen en zich niet langer liet ontmoedigen door de goedbedoelde zorgen van haar vaders vrienden.
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			In de daaropvolgende dagen keek Mollie elke avond uit naar Zacks bezoekjes. Vaak was het al donker tegen de tijd dat hij arriveerde, maar hij bracht altijd een of andere Poolse delicatesse mee, die was gemaakt door zijn moeder. Hij deed geen pogingen meer om haar bij de anderen vandaan te krijgen en ze vond het prettig om hem in het bijzijn van de andere mensen beter te leren kennen. Wanneer ze zich ’s avonds rond de vuurkorf verzamelden, vertelde Zack haar vaak over zijn dagen als havenarbeider. Of ze luisterden naar Ralph Coulter die trots verhaalde over het kopen van zijn eerste schoener, twee jaar eerder. En natuurlijk ontkwamen ze er niet aan dat de veteranen over de oorlog begonnen, maar Mollie vond het niet erg. Ze luisterde graag naar de verhalen van de oude Gunner, die met zijn onafscheidelijke sigaar in zijn ene mondhoek vertelde over haar vader of de moedige kolonel Lowe, die een nationale held werd nadat hij het regiment bij de Slag om Winston Cliff had gered.

			En daar, op de treden voor de ingang van de kerk, in de warmte die het vuur in de vuurkorf verspreidde, dacht Mollie terug aan haar vaders verhalen over het leven tijdens de oorlog. Soms hadden hij en de andere soldaten in boerderijen overnacht, andere keren onder de sterren, had hij haar verteld. Meestal hadden ze het of te warm of te koud gehad. Ze waren hongerig geweest of nat of hadden blaren op hun voeten gehad. Ze waren uitgeput geweest door het zich continu afvragen wat er de volgende dag zou gebeuren, of bang dat ze zouden sterven. Door dit alles – de schokkende ervaringen die ze hadden opgedaan tijdens de oorlog – heen was er echter een kameraadschap gegroeid die de rest van hun leven zou standhouden.

			En op een bepaalde manier wist Mollie dat deze dagen hetzelfde zouden uitwerken. De brand was het ergste wat ze in haar leven had meegemaakt, maar hij had het beste in de mensen om haar heen naar boven gehaald.

			Ze wist dat het niet zou blijven zoals het nu was. Ze had geen huis en geen plek voor haar horlogemakerij, en de kans dat haar verzekering geld uit zou keren, was klein. Sophie was waarschijnlijk wees en het vooruitzicht om haar op te moeten voeden, was even aantrekkelijk als om de komende tien jaar met een molensteen om haar hals rond te moeten sjouwen. De brand dwong haar te leven in een wereld waar ze zich nooit op had kunnen voorbereiden, maar toen haar blik naar Zack dwaalde, maakte er zich een onverklaarbaar tevreden gevoel van haar meester. Op de een of andere manier wist ze dat ze, wat voor storm haar dan ook nog zou treffen, kon overleven als ze Zack Kazmarek aan haar zijde had.

		


		
			11

			De verzekeringsmaatschappij waarbij Mollie verzekerd was, zou worden opgeheven. Ze had zes uur lang met Frank in de rij gestaan, toen dat gerucht door de drie straten lange rij ging – honderden polishouders hadden zich opgesteld voor het schuurtje waarin de verzekeringsmaatschappij zich tijdelijk had gevestigd – en Mollie voelde zich misselijk worden. Na jaren trouw haar poliskosten te hebben betaald, zou ze slechts drie cent per dollar terugkrijgen, had ze vernomen.

			De schoenmaker die voor haar stond, huilde en snoot zijn neus in een grote zakdoek, terwijl zijn vrouw met een onbewogen gezicht voor zich uitstaarde. Overal om haar heen vielen dromen in duigen.

			Zodra het haar beurt was, zag Mollie de eigenaar van de verzekeringsmaatschappij voor het eerst. Hij zat achter een provisorisch bureau, gemaakt van een deur die door twee tonnen in evenwicht werd gehouden. De oude man droeg een pak met roetvlekken en in zijn ogen lag een gekwelde blik. Met een stompje potlood en trillende handen schreef hij het bedrag op waar Mollie recht op had. Deze man had ook alles verloren en drie cent per dollar was vermoedelijk meer dan wat sommige anderen zouden ontvangen, daarom probeerde ze vriendelijk te zijn.

			Toen ze de papieren ondertekende, begon haar vermoeidheid de overhand te krijgen en het kostte haar moeite om het potlood zelfs maar over het papier te bewegen. Het liefst wilde ze zich laten neerzakken op het dorre stuk grond dat Livingston Street nu was en huilen, maar ze moest opletten, terwijl ze Frank naar huis begeleidde. ‘Wat kan ik met achthonderd dollar nu nog voor winkel beginnen?’ vroeg ze zwakjes. Ze zou er niet eens een maand huur en salaris van kunnen betalen.

			‘Maak je geen zorgen, Mollie-meisje, we bedenken wel iets,’ zei Frank. ‘Bankiers zullen hun regels voor het verstrekken van krediet moeten versoepelen en de horlogemakerij heeft een goede reputatie. We komen vast in aanmerking voor een lening.’

			Maar Frank kon niet zien wat er zich om hem heen bevond. Kilometers aan platgebrande stad met bergen puin die zo hoog waren geworden dat het bovenste puin er soms weer af viel en terechtkwam in de juist vrijgemaakte straten. En nu er honderdduizenden hun huis en velen hun onderneming verloren waren, zou de rij van mensen die krediet wilden zo lang zijn dat de Chinese Muur erbij in het niet viel.

			Moe liep Mollie verder in de richting van de kerk, tot ze onverwacht werd benaderd door een goedgeklede man. ‘Pardon, mevrouw. Mag ik u om de weg vragen?’

			De heer was duidelijk onbekend in deze buurt. Zoals hij gekleed was, in een mooie zwarte jas met een perzikkleurig satijnen vest, zag hij eruit alsof hij op weg was om op bezoek te gaan bij de koningin.

			‘Waar bent u naar op zoek?’ vroeg Mollie.

			‘Ik moet de Livingston Street Church zien te vinden. Ik heb zaken te doen daar.’

			Mollie kreeg de grote, opgerolde tekenvellen die hij onder zijn ene arm droeg in het oog. Ze leefde op. ‘Bent u een architect die naar het dak komt kijken?’

			Over het gezicht van de man gleed een verwarde blik. ‘Ik ben een architect, ja, maar ik ben niet benaderd door de kerk. Ik ben bang dat ik al voldoende bouwprojecten heb voor de komende twee jaar, maar ik wil er best een blik op werpen en professioneel advies geven.’

			‘Ik snap het,’ zei Mollie, en ze gebaarde de straat in. ‘De kerk bevindt zich een paar straten verderop. U kunt ons volgen, aangezien we ernaar onderweg zijn. Mag ik u vragen voor wat voor zaken u komt?’

			De man sloot zich bij hen aan. ‘Mijn dochter verblijft daar. We zijn tijdens de nacht van de brand van elkaar gescheiden.’

			‘Bent u Sophies vader? Mr. Durant?’ vroeg Mollie, en de hoop binnen in haar flakkerde op.

			‘Verhip, ja! Bent u miss Knox?’

			Mollie gaf geen antwoord; in plaats daarvan sloeg ze haar armen om de vreemdeling en omhelsde hem stevig. Zo blij was ze dat Sophie geen wees was.

			De man leek een beetje van zijn stuk gebracht door haar uitbundige reactie, maar Mollie was haar gevoel voor fatsoen in de achterliggende dagen een beetje kwijtgeraakt. De architect gaf haar onbeholpen een klopje op haar schouder. ‘Ja, nou. Ik moet u ervoor bedanken dat u op mijn dochter hebt gepast. Het lijkt erop dat ze in goede handen was.’

			Mollie stelde Frank aan hem voor en vertelde dat ze Sophie tijdens de brand boven op een trapje voor een van de huizen hadden zien zitten. Terwijl ze weer op weg gingen naar de kerk, legde mr. Durant uit wat er die nacht was gebeurd.

			‘Mijn vrouw en ik hebben een twee jaar oude tweeling, twee jongens. We hadden onze handen vol aan ze en Sophie hield zich vast aan mijn jas, terwijl we richting het noorden liepen. Maar we raakten dus uit elkaar en tegen de tijd dat ik het doorhad, was er geen spoortje meer van haar te bekennen. Er waren alleen nog de menigte mensen, de hitte en het aanhoudende lawaai.’

			Mollie knikte. Zolang ze leefde, zou ze zich het bulderende geluid van het vuur en het onophoudelijk gelui van de klokken herinneren. Ze kon zich dan ook goed voorstellen dat Sophies hulpgeroep verloren was gegaan in die chaos.

			‘Ik ben blij dat u onze oproep in het nieuwsbulletin hebt gezien,’ zei Mollie. ‘En hebt u een veilige plaats om Sophie mee naartoe te nemen? De kerk is niet de beste omgeving voor een jong meisje.’

			Mr. Durant bevestigde dat hij die had. ‘We zijn ons huis kwijt, maar mijn broer heeft een mooi herenhuis aan Prairie Avenue, waar we verblijven. Mijn vrouw begint eindelijk te herstellen en zou weer in staat moeten zijn om de zorg voor Sophie op zich te nemen.’

			Mollie keek op naar de man. ‘Sophie is in orde, maar uw vrouw is gewond geraakt?’

			Mr. Durant aarzelde een moment, voordat hij antwoord gaf. ‘Charlotte heeft een zwakke gesteldheid,’ zei hij ten slotte. ‘De brand heeft haar flink van slag gemaakt en de jongens vormen nogal een uitdaging. En dat geldt ook voor Sophie, natuurlijk. U kunt u niet voorstellen hoe verheugd we waren, toen we uw bericht in het nieuwsbulletin zagen, maar Charlotte kreeg bijna een zenuwinzinking bij de gedachte dat ze naast al het andere ook nog de verantwoordelijkheid voor Sophie zou hebben. En omdat we te gast zijn in het huis van mijn broer, moesten we er zeker van zijn dat Charlotte Sophie aan zou kunnen, voordat we haar in huis zouden halen. Arme Charlotte raakte helemaal van streek wanneer ze eraan dacht dat Sophie haar weer heel de dag voor de voeten zou lopen.’

			Mollie was ontzet en toen ze naar Frank keek, zag ze dat zijn mond was opengezakt. ‘Ze was meer van streek dan een tien jaar oud meisje dat door de brand haar huis moest verlaten en iedereen die ze kende in één nacht verloor?’ vroeg hij op een toon die antwoord vereiste.

			Er verscheen een blos op mr. Durants gezicht. ‘Ik ben u zeer dankbaar voor het feit dat u op Sophie hebt gelet,’ zei hij stijfjes. ‘Ik ben blij dat er voor haar werd gezorgd door een man met een uitstekend inzicht, omdat ik dat zeker niet heb. En hoewel ik houd van een goede intellectuele discussie over de vraag op welk kind een man zich in een leven-op-doodsituatie moet focussen, zou ik nu graag mijn dochter zien. Ik geloof dat ik lang genoeg van haar gescheiden ben geweest.’

			Mr. Durants berisping zat Frank duidelijk niet lekker; de blik in zijn ogen verhardde, terwijl ze het laatste stukje naar de kerk in stilte aflegden. Er leek een gevoel van vijandigheid tussen de twee mannen in te hangen, maar dat verdween op het moment dat ze vlak bij de kerk waren en Sophie, die in de kerktuin bezig was met het sorteren van stenen, opkeek.

			‘Papa!’ riep ze, en daarna rende ze dwars door de tuin naar hem toe. Mr. Durant hurkte neer en legde zijn tekeningen op de grond om So­phie op te vangen, toen ze in zijn gespreide armen vloog. Mollies wantrouwen ten opzichte van de man loste op, toen zijn hartelijke lach de lucht vulde en hij Sophie in zijn armen wiegde.

			Sophies vreugde hield niet lang aan. ‘Waar ben je geweest?’ vroeg ze eisend. ‘Ik heb elke dag naar jullie namen gezocht in het nieuwsbulletin en ze stonden er nooit in.’ Mollie hapte naar adem, toen Sophie haar vader een klap op zijn schouder gaf en vervolgens met al de kracht in haar dunne armen bleef slaan. ‘Ik kon je niet vinden en heb dagen en dagen in deze stinkende oude kerk moeten wonen.’

			Mr. Durant probeerde haar vuisten te pakken. ‘Kom, kom, mijn meisje. Mijn kleine prinses. Papa is nu hier. Hij zal een mooie pop voor je kopen op de terugweg. Zou je dat leuk vinden, prinses?’

			Ze sloeg hem opnieuw. ‘Ik wil geen pop, ik wil nieuwe kleren. En een puppy. En ik wil gebakken kip en aardbeiengebak en warme chocolade.’

			De mensen op straat stopten met stenen sorteren en leken af te wachten hoe de man zou reageren op zulke eisen. Mr. Durant kwam overeind en greep Sophies hand. ‘We zullen onderweg naar huis een tussenstop maken bij de snoepwinkel.’

			Mr. Durant keek om zich heen, tot hij Mollie zag. ‘Nogmaals bedankt dat u voor Sophie hebt gezorgd. Ik sta bij u in de schuld, miss Knox. Ik verblijf aan Prairie Avenue, bij mijn broer. Als u ooit iets… nou ja, iets nodig hebt, denk dan aan de naam “Raymond Durant”.’ Hij haalde een vierkant stukje papier uit zijn jaszak. ‘Hier hebt u het adres van het huis van mijn broer.’

			Mollie knikte. Als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat ze het niet erg vond om Sophie te zien gaan, maar op een vreemde manier was het toch een bitterzoet moment. Sophies vertrek was het begin van het einde van een hoofdstuk. Anderen zouden in de komende dagen de kerk verlaten en deze vreselijke, maar ook wonderlijke periode in haar leven zou ten einde komen.
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			Later die dag arriveerde er een verrassing in de vorm van mrs. Kazmareks twee koffers. Een potige stationsmedewerker zette hem met een bons op de grond, waardoor er een stofwolk opstoof. ‘Hij was bedolven geraakt onder een heleboel tonnen augurken.’

			Om de koffer bij het huis van de Kazmareks, aan de overzijde van de rivier, te krijgen, had Mollie de hulp nodig van een sterke man, wat zowel Frank als Ulysses uitsloot. Declan was nergens te vinden en daarom had Andrew Buchanan, de tandarts, kussenmaker en verloskundige, aangeboden om haar te helpen.

			‘De zaken gaan nog niet zo geweldig, als ik had verwacht,’ zei hij, toen ze begonnen aan de drie kilometer lange wandeling. Dr. Buchanans bord stond nu al twaalf dagen voor de kerk, maar er was nog niet een patiënt komen opdagen. Frank had gegrapt dat ze Sophies ouders de rekening moesten sturen van het kunstgebit dat hij binnenkort nodig zou hebben, omdat zijn tanden door het vele tandenknarsen in de week dat Sophie bij hen was geweest, waren afgesleten.

			Dr. Buchanan draaide de ene krul van zijn snor om zijn vinger, terwijl hij naast Mollie liep. ‘Ik zou het inkomen kunnen gebruiken,’ bekende hij. ‘Het ziet ernaar uit dat mijn verzekering me niet zal kunnen helpen en ik moet nog steeds een aantal van de leningen die ik ben aangegaan om mijn praktijk te starten afbetalen.’

			Dr. Buchanan had zijn levensverhaal verteld toen iedereen zich op een avond rond de vuurkorf had verzameld. Hij was op zijn tiende wees geworden en had geen familie, maar een sympathieke vrouw die verderop in de straat had gewoond, had medelijden met hem gekregen en hem in het souterrain laten slapen. Overdag had hij kussens gemaakt en ’s avonds had hij bij kaarslicht gestudeerd, omdat hij ervan droomde om op een dag tandarts te worden. Tegen de tijd dat hij dertig was, had hij eindelijk het geld om naar de universiteit te gaan. En nu, na jaren worstelen, was zijn eigen praktijk weggevaagd door de brand. Op dit moment bezat hij weinig meer dan de kleren aan zijn lijf en de tas met tandartsinstrumenten.

			Naarmate ze dichter bij de buurt kwamen waar Zack woonde, nam de spanning binnen in Mollie toe. ‘Even wachten, alsjeblieft,’ zei Mollie, terwijl ze de kraag van haar blouse rechttrok en met haar vingers haar haar gladstreek. Omdat ze wist dat Zack een hekel had aan haar vlechten, had ze haar haar alleen in haar nek vastgezet met een haarklem, waardoor haar krullen nu los over haar schouders golfden. Tijdens de wandeling had de wind er echter vrij spel op gehad, waardoor sommige krullen nu alle kanten op piekten.

			Niet lang daarna kwamen ze bij het huis en Mollie belde aan. Mrs. Kazmarek deed open en was duidelijk verheugd haar te zien. ‘Wat zie je er mooi uit,’ zei ze, en ze knikte waarderend naar Mollies haar. Toen viel haar blik op de gehavende koffer in dr. Buchanans hand.

			‘Mijn werk!’ zei ze, terwijl ze haar handen ineensloeg. Tranen vulden de ogen van de oude vrouw en ze knielde neer op het stoepje voor het huis om de koffer aan te raken.

			Alles wat Mollie wilde weten, was of Zack thuis was. Alsof mrs. Kaz­marek haar gedachten kon lezen, kwam ze overeind en gaf haar een klopje op haar schouder. ‘Arme Zachariasz gaat het niet leuk vinden als hij erachter komt dat hij je heeft gemist.’

			Mollie had het gevoel alsof de zon zojuist uit de lucht was gevallen. ‘Hij is er niet?’ Verdraaid, het was nota bene zaterdag. Zou hij niet gewoon thuis horen te zijn?

			Mrs. Kazmarek nodigde hen binnen en nam hen mee naar de eetkamer, de enige ruimte die niet propvol stond met stapels dozen en boeken en documenten. Ze trok een stoel naar achteren en droeg Mollie en dr. Buchanan op te gaan zitten. ‘Hij moet snel handelen in het geval van de New Yorkse verzekeringsmaatschappijen. Hij is bang dat ze zichzelf bankroet verklaren, voordat hij zijn schadeclaims in kan dienen, dus hij werkt dag in, dag uit.’

			‘Ik begrijp het,’ zei Mollie zacht. Mrs. Kazmarek opende de gehavende koffer aan haar voeten, haalde de bundels papier eruit en controleerde ze een voor een, voordat ze ze op de eettafel legde. Er verscheen een vreemde mengeling van opluchting, vreugde en trots op mrs. Kazmareks gezicht, elke keer dat ze een kus op een bundel papier drukte.

			‘Hopelijk vindt u het niet erg dat ik het vraag,’ zei Mollie, ‘maar wat zijn dat precies voor documenten?’

			Mrs. Kazmarek legde voorzichtig een hand boven op een van de bundels en er gleed een zweem van verdriet over haar gezicht. ‘Deze koffer en die andere bevatten onze geschiedenis. De geschiedenis van de Poolse mensen.’

			Mollie trok haar wenkbrauwen verrast op. Mrs. Kazmarek kwam overeind, liep de gang in en kwam terug met een fotolijst. ‘Dit is een foto van mijn ouders,’ zei ze. ‘Zie je hoe mijn vader kijkt? Hoe armzalig zijn kleren zijn? Dat is omdat hij twee jaar moest dienen in het Russische leger, voordat hij kon ontsnappen. Eeuwenlang zijn de mensen in Polen mishandeld. Hun grond werd ingepikt, hun schatten werden geplunderd. De Russen en de Duitsers hebben ons land zo verdeeld dat Polen niet eens meer op de kaarten van Europa staat.’

			Mollie wist het nodige over Polen. Het was onmogelijk om in Chicago te wonen en je niet bewust te zijn van de stromen Poolse immigranten die zich in de stad hadden gevestigd.

			‘Zelfs hier, in Amerika, hebben we het moeilijk,’ zei mrs. Kazmarek. ‘Mensen lachen om ons accent en maken grappen over onze cultuur, maar ze kunnen de Poolse mensen niet verdrijven. We weigeren te verdwijnen. Daarom zal ik de herinnering aan onze grootse en glorieuze historie veilig bewaren.’ De bezorgde blik in Joanna Kazmareks ogen verdween en van het ene op het andere moment zag ze er sterk uit. ‘Polen heeft een gouden eeuw gekend,’ zei ze met een trotse stem. ‘Een tijd dat mensen van overal uit Europa naar ons land kwamen om te studeren aan onze universiteiten en een graantje mee te pikken van onze welvaart. Dat is belangrijk om nooit te vergeten, nu we ons over heel de wereld verspreiden.’

			Ze perste haar lippen een ogenblik opeen, voordat ze zei: ‘Zachariasz heeft geen geduld voor dit alles. Geen interesse in Polen. We krijgen hem zelfs niet zover dat hij Pools leert spreken. Maar telkens als Jozef en ik iemand uit Polen ontmoeten, luisteren we naar zijn of haar verhalen en halen we herinneringen op.’

			Door de boogvormige doorgang kon Mollie in de kamer aan de andere kant van de gang kijken, die was gevuld met stapels documenten, boeken en foto’s. ‘Dat is wat er in de voorkamer ligt?’

			Joanna knikte. ‘Dat zijn herinneringen. En dit is een boek,’ zei ze, terwijl ze haar hand op de bundels papier voor haar legde. ‘Ik lees alles wat andere Poolse immigranten mij toesturen en als ik iets unieks tegenkom, schrijf ik dat over op papier. Op een dag zal ik deze verhalen publiceren, zodat heel de wereld ze kan lezen. Wat heeft ons werk tenslotte voor zin als het alleen maar hier, in dit huis, blijft? Ik zal een boek schrijven en ervoor zorgen dat het vervolgens in elke bibliotheek in dit land te lenen is. De herinneringen van onze mensen mogen nooit vergeten worden. Ik zal ze beschermen en ze oppoetsen tot ze glanzen als diamanten in het donker.’

			Mollie vond de gedrevenheid van de vrouw ontroerend, maar de reactie van dr. Buchanan verbaasde haar. De tranen zaten hem duidelijk heel hoog. ‘Ik wilde dat ik iemand als u in mijn leven had,’ zei hij. ‘Ik weet niets van mijn afkomst. Mijn ouders stierven voordat ik hun dingen kon vragen. Waar komt de naam “Buchanan” bijvoorbeeld vandaan? Duitsland? Ierland? Ik heb geen idee. Alles wat ik weet, is dat ik geboren en getogen ben op Union Avenue, maar alles daar is nu ook platgebrand. Geen verleden, geen toekomst.’

			Mrs. Kazmarek leunde over de tafel en klopte hem op de arm. ‘Je zou Pools kunnen zijn,’ zei ze. ‘Kom, ik geef je een kom lekkere warme flaki. Je eerste stap om een eervolle Pool te worden.’

			Vijf minuten later hadden Mollie en dr. Buchanan elk een kom met dampende stoofpot voor zich staan. Mollie herkende schijfjes wortel en selderij in de bouillon, maar was niet zeker wat voor vlees het was dat in de stoofpot was verwerkt. Ze at alles op, maar het was niet het soort eten dat ze onder normale omstandigheden graag at.

			Dr. Buchanan daarentegen genoot van elke hap. ‘U moet me leren hoe je deze flaki maakt,’ zei hij. ‘Nu ik het heb geproefd, wil ik het de rest van mijn leven niet meer missen. Wat zit erin?’

			‘Dat wil je niet weten,’ zei mrs. Kazmarek.

			‘Jawel, het is heerlijk.’ Dr. Buchanan hield zijn kom scheef om het laatste restje op te kunnen eten.

			Mrs. Kazmarek sloeg haar armen over elkaar en keek de tandarts met een droevige glimlach aan. ‘Dr. Buchanan, ik ben ouder en wijzer dan jij en miss Knox bij elkaar en soms moet je ouderen gewoon vertrouwen. Je wilt het écht niet weten!’

			Dr. Buchanan haalde zijn schouders op, maar accepteerde dankbaar mrs. Kazmareks aanbod voor een tweede kom stoofpot. Toen de oudere vrouw de keuken in liep om nog meer flaki te halen, keek Mollie om zich heen. Doorgaans was een huis een weerspiegeling van de eigenaar, maar het was moeilijk om aan de hand van het huis iets over Zack te vertellen. De voorste kamers stonden vol met mrs. Kazmareks geschiedenisproject, maar de eetkamer was vrij van documenten en bevatte niets meer dan de eettafel, vier stoelen en het aardige schilderij van een jonge vrouw in een tuin dat Mollie de eerste keer dat ze hier was geweest, had bewonderd.

			Mrs. Kazmarek kwam terug, zette de kom stoofpot voor dr. Buchanan neer en keek toen naar Mollie. ‘Je hebt de Monet weer opgemerkt, zie ik,’ zei ze waarderend. ‘Zachariasz heeft veel te veel betaald voor dat schilderij, maar hij wilde het per se hebben.’

			Dr. Buchanan draaide zich om in zijn stoel om naar het schilderij te kijken. ‘Hé, ze lijkt op jou, Mollie,’ zei hij vervolgens.

			Mollie keek nog eens naar de afbeelding. Die toonde een jonge vrouw met donkere krullen die over haar schouders omlaag golfden, maar dat was de enige gelijkenis met zichzelf die ze kon zien. De vrouw stond in een groen veld dat in het zonlicht baadde en hield iets beschermend in haar hand. Mollie boog naar voren om het beter te kunnen zien.

			‘Ze houdt een gouden horloge vast,’ zei mrs. Kazmarek. ‘Een gouden horloge.’

			‘O,’ was het enige wat Mollie kon bedenken om te zeggen. Dr. Buchanan richtte zijn aandacht weer op zijn kom met Poolse stoofpot, maar mrs. Kazmarek keek Mollie aan met een vreemde verwachtingsvolle uitdrukking op haar gezicht. Ze dacht niet echt dat de vrouw op het schilderij op haar leek, toch?

			Er waren zo veel dingen die ze niet wist over Zack. In het verleden was hij gewoon een intimiderende man geweest met een lijst eisen waaraan ze moest voldoen. Nu was hij een man die door het vuur was gegaan om haar te redden. Die zijn kantoorvogel ieder weekeinde mee naar huis nam. En die, om de een of andere reden, enorm veel geld had neergeteld voor een schilderij met een jonge vrouw die een horloge vasthield.

			‘Zack lijkt me niet het soort persoon dat sentimenteel wordt van kunst,’ zei ze.

			De blik die in mrs. Kazmareks ogen verscheen, bevatte zowel iets van liefde als pijn. ‘Hij is heel beschermend ten opzichte van de vrouwen in zijn leven,’ zei ze. ‘Weet je hoe het komt dat er een stukje van zijn ene voortand ontbreekt?’

			Terwijl mrs. Kazmarek het verhaal vertelde, voelde Mollie een steek van pijn in haar hart. Toen Zack nog een jongen was geweest, was zijn moeder wasvrouw geweest in een pension, dicht bij de haven. Zes dagen per week had ze met water gezeuld en zwaar werk verricht, waarna ze nog eens een drie kilometer lange wandeling terug naar huis moest afleggen. Een groep Ierse onruststokers was haar op een gegeven moment naar huis gaan volgen. De jongens liepen dan achter haar aan, terwijl ze spottend polkaliedjes met schunnige teksten zongen, in de hoop haar op de kast te jagen. Soms waren het alleen pijnlijke woorden, maar andere keren gooiden ze afval naar haar of trokken aan de achterkant van haar rok. Ze negeerde hen altijd, maar toen Zack ervan hoorde, had hij twee andere Poolse jongens opgetrommeld en met zijn drieën waren ze op de Ierse groep afgegaan. Het was drie tegen vijf en de Ierse jongens waren veel ouder dan Zack en zijn vrienden. Zack was slechts veertien geweest en het liep niet goed af. Mrs. Kazmarek viel bijna flauw toen Zack thuiskwam met twee gebroken ribben en een tand waarvan een stukje af was. Maar de Ierse jongens hadden haar vanaf dat moment met rust gelaten.

			Het bevestigde wat Mollie over Zack te weten was gekomen. Onder het laagje succes en de verfijnde, gedistingeerde jassen was hij een ruwe, agressieve man die er niet voor terugdeinsde om anderen de hand toe te steken en iets recht te zetten. Of om een vrouw te verdedigen. Had hij niet gedurende heel de brand aan haar zijde gestaan, en haar in veiligheid gebracht, zelfs als dat betekende dat hij zelf in gevaar verkeerde?

			Franks waarschuwing wat Zack betrof, was onjuist. Het was begrijpelijk dat haar vaders oudste vriend zich beschermend opstelde ten opzichte van haar, maar Mollie had een kant van Zack leren kennen die Frank nooit zou kennen.

			[image: ]

			Wat een geluk dat Zack pierogis heeft gebracht, dacht Mollie, toen ze haar schoenen aantrok.

			In de afgelopen week was ze zich schuldig gaan voelen omdat ze zulke lekkere dingen te eten kregen, terwijl anderen in de buurt moesten leven van brood en appels. Drie dagen eerder had ze spontaan wat van Zacks pierogis gegeven aan de Duitse immigranten die in het uitgebrande postkantoor aan de andere kant van de straat woonden.

			Deze morgen was haar vriendelijkheid beloond, toen mrs. Schneider haar was komen vertellen dat er in de Pilsen-buurt zojuist een huurbare ruimte was vrijgekomen. De mensen die de zolder boven de brouwerij hadden gehuurd, hadden besloten naar St. Louis te verhuizen en de huurder laten zitten. Dat de ruimte nu vrij was, was ongetwijfeld slechts een kwestie van uren.

			Toen Mollie haar schoenen aanhad en aanstalten maakte om te gaan, kwam Declan naar haar toe en hij stond erop dat hij haar vergezelde. ‘Het is niet veilig op straat,’ zei hij.

			Criminaliteit werd een steeds groter probleem, aangezien de welwillendheid van de mensen in de dagen volgend op de brand geleidelijk aan was afgenomen, waardoor de honger en wanhoop waren toegenomen. Er zwierven met de dag meer bendes misdadigers door de straten. Om die reden had de burgemeester zich gewend tot een van de stads bekendste bewoners, generaal Philip Sheridan, en zijn hulp gevraagd bij het herstellen van de orde in de stad. In Chicago was de staat van beleg afgekondigd en groepen soldaten patrouilleerden door de straten om het plunderen tegen te gaan, maar de situatie in de stad was nog steeds gespannen.

			Declan kreeg altijd last van zijn zenuwen wanneer hij zich bedreigd voelde en ze betwijfelde of dat ervoor had gezorgd dat hij zich had aangeboden als haar beveiliger, maar ze vroeg er niet naar en knikte. ‘Dat zou ik waarderen,’ zei ze, terwijl ze er flink de pas in zetten.

			De spanning binnen in haar bouwde zich op, toen ze met de tram in de richting van de brouwerij reden. Bij elke halte waar de tram stopte, klemde Mollie haar tanden op elkaar, omdat de meeste passagiers geen haast leken te hebben en op hun gemakje naar binnen stapten of de tram verlieten, zoals de man met zes kleine kooien met kippen erin. Ze was bang dat de tram haar en Declan niet snel genoeg bij de brouwerij zou brengen om aanspraak te kunnen maken op de ruimte.

			Declan voelde haar angst blijkbaar. ‘Wat doen we als de ruimte al vergeven is?’

			‘Ik weet het niet,’ zei ze zacht.

			Declan grimaste en sloeg zijn armen over elkaar. Zijn handen trilden en hij wilde duidelijk niet dat ze dat zag. ‘Ik wilde dat ik met mijn vingers kon knippen en dit probleem voor je oplossen,’ zei hij. ‘In plaats daarvan ben ik de zoveelste last. Zoals altijd.’

			‘Onzin.’

			‘Tijdens de oorlog wist kolonel Lowe altijd precies wat er moest gebeuren. Toen we door Virginia trokken, kon de bevolking ons niet luchten of zien – ze zagen ons het liefst dood – maar kolonel Lowe praatte of in op de vrouw van de burgemeester of bood aan om de gewassen op het veld te oogsten. Hij wist altijd hoe hij welwillendheid bij de mensen kon kweken. Hij haalde ons uit de ene netelige situatie na de andere.’

			Mollie zuchtte. ‘Declan, je moet jezelf niet vergelijken met kolonel Lowe.’ Door de jaren heen had ze veel gehoord over de beroemde commandant van de 57th Illinois Infantry, in het bijzonder van Declan, maar gelet op de manier waarop Declan, Ulysses en zelfs haar vader hem altijd prezen, zou je denken dat hij op water kon lopen, maar dat kon niemand.

			‘Ik kan er niets aan doen,’ zei Declan. ‘Als mijn zenuwen me parten beginnen te spelen, vraag ik me altijd af wat kolonel Lowe zou doen. Hij was zo zelfverzekerd, zelfs toen we bij dat klif in het nauw werden gedreven en de dood in de ogen keken. En ik was zo’n lafaard,’ fluisterde hij. ‘Zelfs vandaag kun je me opvegen als er een deur wordt dichtgeslagen.’ Hij draaide zich om en keek haar met een blik vol pijn aan. ‘Ik weet dat zich hier geen sluipschutters verdekt hebben opgesteld of kanonnen zijn die worden afgevuurd, maar ze zijn er elke dag, ze bevinden zich net buiten mijn gezichtsveld.’

			Ze legde een hand op zijn arm. ‘Het is normaal om bang te zijn voor de dood,’ zei ze. ‘Als je met ons mee zou gaan naar de kerk en God leerde kennen, zou je er misschien niet zo bang voor zijn.’

			De tram stopte bij de kruising ter hoogte van 18th Street, waar de brouwerij zich bevond en Declan kwam meteen overeind. Vervolgens sprong hij uit de tram en Mollie moest zich haasten om hem bij te kunnen houden.

			‘Declan… het was niet mijn bedoeling om je boos te maken. Ik wil je alleen helpen. Misschien dat een voorganger –’

			Hij stopte om haar aan te kunnen kijken. ‘Denk je niet dat ik dat al heb geprobeerd, Mollie? Als ik in de kerk zit, voel ik me alleen maar een grotere mislukking, omdat al die mensen daar zo dicht opeen zitten dat ik nerveus word en weg wil. Ik vind het moeilijk om alleen te zijn, maar nog moeilijker om me in een menigte mensen te vinden.’ Hij draaide zich om en ging verder. ‘Er is geen manier om mij beter te maken, Mollie,’ zei hij somber. ‘Ik heb een gebroken ziel.’

			Mollie ging naast hem lopen en deed haar best om zijn gehaaste tempo bij te houden. ‘Je ziel is niet gebroken. Misschien ben je geen held als kolonel Lowe was, maar dat zijn niet veel mensen. Als je jezelf blijft vergelijken met kolonel Lowe, zul je jezelf altijd minderwaardig vinden en dat is niet eerlijk.’

			Ze bereikten het einde van het huizenblok. De brouwerij was een plomp, stenen gebouw van vier verdiepingen en had twee schoorstenen en een kort trapje leidde naar de deur. ‘Ik denk dat dit de brouwerij is waarnaar we op zoek zijn,’ mompelde Declan.

			Het was inderdaad de betreffende brouwerij, maar Mollie had het gevoel dat ze op een beslissend moment waren aanbeland. Declan had jarenlang met deze kwelgeesten geworsteld en zijn hart nog nooit eerder zozeer voor haar opengesteld als hij zojuist had gedaan.

			‘Declan, je bent precies zoals God je heeft bedoeld, niets meer en niets minder. Als je wilt, kunnen we een rustige plek opzoeken en kun je me vertellen wat er allemaal speelt. Ik wil je helpen.’

			Hij kneep zijn ogen dicht. ‘Mollie, wil je gewoon ophouden? Alsjeblieft?’

			Zijn handen trilden weer en Mollie had het gevoel dat haar hart net in tweeën was gebroken. Declans pijn negeren had in het verleden nooit geholpen, maar het leek erop dat erover praten alles alleen maar erger maakte.

			Een kleerkast van een man met een even grote vrouw aan zijn zijde schuifelde de treden naar de brouwerij op. Hij bonsde op de deur, die prompt werd opengedaan door een man met een bevlekte schort om.

			‘Ik heb gehoord dat hier een zolder te huur is,’ zei de potige kerel. In zijn hand hield hij een aantal opgerolde bankbiljetten. ‘Ik heb een leerlooierij en kan contant betalen, als ik de ruimte vandaag kan betrekken.’

			Mollies hart sloeg een slag over. Terwijl zij en Declan op de stoep hadden staan kibbelen, was het koppel hen voorbijgelopen en de man en vrouw hadden zojuist misschien wel de laatste geschikte ruimte in de stad voor hun neus weggekaapt. En gezien al het geld in de hand van de man, maakte Mollie geen schijn van kans.

			Degene die de deur had geopend en blijkbaar de brouwer was, knikte. ‘Als u contanten hebt, heb ik ruimte.’

			Voordat Mollie doorhad wat er gebeurde, haastte Declan de paar treden op en hij drong zich voor de leerlooier. ‘We hebben contant geld,’ beweerde Declan. ‘En ik kan meer betalen dan hij.’

			Mollies handpalmen werden klam. Dit zou niet goed gaan. De al omvangrijke leerlooier maakte zich breed en deed een stap naar Declan, waarmee hij hem bijna van de smalle trede af duwde. ‘Wij waren hier eerst.’

			Declan week geen millimeter en weigerde weg te kijken van de brouwer. ‘Wij kunnen uw prijs betalen,’ zei hij. ‘En ik kan wat doen aan de roest op de pijpen aan de westkant van het gebouw.’ Hij liep terug naar de stoep en wees naar de roest die de afvoerpijpen had aangetast. ‘Als u niets aan die roest doet, zullen uw goten en afvoersysteem het de eerstvolgende keer dat het vriest zeker weten begeven.’

			De brouwer keek verrast. ‘Je hebt verstand van pijpen?’

			‘Wij zijn horlogemakers en weten alles van metaalwerk,’ zei Declan. ‘U zult nergens betere huurders vinden.’ Op Declans gezicht verscheen een vastberaden blik. ‘En horloges maken stinkt niet zoals een leerlooierij doet.’

			‘Hé!’ riep de leerlooier.

			De brouwer had zijn keuze snel gemaakt. Mollie hield haar adem in, toen de brouwer haar een smalle trap op leidde, naar een grote zolder, die zichtbaar schoongeveegd was en door een rij kleine ramen was het er ook licht. Nadat de brouwer zijn prijs had genoemd, ging Mollie akkoord en ze tekende het huurcontract voor de ruimte.

			Ze zou binnenkort weer aan de slag kunnen! Opwinding stroomde door haar heen, toen zij en Declan terugliepen naar de tramhalte. Ze keek naar hem op. ‘Wat maakte dat je aanbood om die pijpen te repareren?’

			Declan wierp een enigszins schaapachtige blik in haar richting. ‘Ik bedacht wat kolonel Lowe in zo’n situatie gedaan zou hebben. Het werkte.’

			Mollie lachte. ‘Dan heffen we vanavond het glas op kolonel Lowe!’
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			‘U hebt toegezegd om ons zes dollar voor de stenen te betalen, geen vijf.’ Mollie deed haar best om de frustratie die ze voelde niet door te laten klinken in haar stem, maar dat was moeilijk. Ze had twee dagen bergen nutteloos puin doorzocht, op zoek naar een paar bruikbare stenen en dat had haar een zere rug en geschaafde knokkels opgeleverd.

			‘Dame, het zijn krappe tijden en ik heb een zaak te runnen. Graag of niet.’ De stem van de stenenhandelaar was kort en hard. Nu de hartelijkheid die de mensen de eerste dagen na de brand had gekenmerkt langzaamaan verdween, werd men steeds kortaangebondener. Ook nam de criminaliteit steeds meer toe doordat plunderaars in het donker winkels begonnen te beroven.

			Voor de eerste keer in haar leven begreep Mollie de wanhoop die mensen voelden als ze voor elke stuiver moesten vechten. De brouwer die haar zijn zolder verhuurde, verwachtte binnen een week een betaling van vierhonderd dollar en ze had geen idee hoe ze dat bedrag moest gaan betalen. Ze deed er alles aan om de horlogemakerij onder het stof vandaan te halen. Het idee dat iemand haar bedroog, zelfs als het maar om een dollar ging, was om woedend van te worden.

			Ze kon weigeren de stenen aan deze man te geven, in de hoop ergens anders een beter bod te krijgen, maar dan zou ze ook het risico lopen dat er midden in de nacht bendeleden zouden opdagen die al de stenen waarvoor ze zo had gezwoegd, zouden meenemen, terwijl zij sliep… en slaap was iets kostbaars geworden. Elke nacht werd ze wakker door nachtmerries over de brand en ze kon het zich niet veroorloven haar slaap te missen vanwege een extra dollar. ‘Goed dan,’ zei ze, terwijl ze haar hand ophield.

			Daarbij, ze had iets veel waardevollers in het lijfje van haar jurk. Met Zack over de akte beginnen, was een beetje als met vuur spelen, maar die akte was iets waard en het zou dwaas zijn om daar geen acht op te slaan. Iedereen wist dat Hartman van plan was om zijn winkel op hetzelfde stuk grond te herbouwen, maar hij had geen recht om dat te doen, tot ze hem deze akte had overhandigd. Nu ze wist dat ze vrijwel niets uitgekeerd zou krijgen door de verzekering, was de eigendomsakte haar laatste redmiddel om de horlogemakerij weer in bedrijf te krijgen.

			Het was tijd om Zack een bezoekje te brengen om tot een schikking te komen wat de akte betrof. Al was hij wel de laatste persoon in Chicago met wie ze wilde onderhandelen; zijn reputatie als onderhandelaar was tenslotte legendarisch. En hem zonder bijzijn van Frank onder ogen komen, voelde als een strijd aangaan zonder wapen. Maar Frank zou Zack waarschijnlijk alleen maar tegen zich in het harnas jagen. Die twee leken om de een of andere reden niet in staat om hetzelfde stukje lucht te delen, zonder zich aan elkaar te ergeren, dus ze kon beter alleen gaan.

			Terug bij de kerk ging Mollie op een van de treden voor de ingang zitten en ze probeerde met haar vingers haar haar in fatsoen te brengen. Ondanks haar zenuwen zag een deel van haar ernaar uit om Zack weer te zien en de man was kennelijk dol op haar haar. Ze voelde iets van trots, toen ze het loshaalde en het langs haar rug omlaaggleed.

			Ze gebruikte de lange wandeling naar Zacks kantoor in de Chinese wasserij om haar argumenten op een rijtje te zetten. Als ze deze ontmoeting onvoorbereid aanging, dan zou hij haar binnen twee minuten met de mond vol tanden doen staan.

			Het kostte haar meer dan een uur om het afgebrande deel van de stad door te komen, doordat ze zich steeds een weg moest banen om de bergen puin op straat die inmiddels imponerende proporties hadden aangenomen. Nu de gebouwen uit het straatbeeld waren verdwenen, vormden de vreemde, gebogen lantaarnpalen de enige indicatie waar de straten ooit waren geweest. De ijzeren palen waren tijdens de brand gaan smelten en het gewicht van de glazen lampen had ervoor gezorgd dat ze naar de grond waren doorgebogen. Zo herinnerden de honderden verwrongen lantaarnpalen aan de zinderende hitte van het vuur.

			Toen Mollie de Chinese wasserij binnenstapte, omhulde de warmte van de ketels haar en ze slaakte een zucht van genot, toen die doordrong tot haar verkleumde ledematen. Ze wreef in haar handen, terwijl ze de ruimte rondkeek. De twee Chinese vrouwen die er aan het werk waren, gebruikten grote spatels om de kleren in de enorme ketels rond te duwen. Achter in de ruimte zat Zack achter een provisorisch bureau.

			Hij sprong overeind, zodra hij haar zag. ‘Mollie!’

			Lieve help, wat zag hij er aantrekkelijk uit. Vanwege de hitte in de wasserij had hij zijn jasje uitgedaan en zijn overhemd een stukje opengeknoopt, waardoor er een stukje van zijn gebruinde nek te zien was. Maar wat haar het meest van haar stuk bracht, was de uitdrukking op zijn gezicht. Zijn stralende glimlach deed zijn ogen oplichten en gaf hem een heel ander voorkomen, maar ze wist dat haar volgende woorden ervoor zouden zorgen dat die vreugdevolle blik verdween en de nodige verwarring tussen hen zou veroorzaken.

			‘Hallo, Zack. Ik ben gekomen om wat zaken te bespreken.’

			Zelfs aan de andere kant van het vertrek kon ze zien dat er iets van gespannenheid over hem kwam en het licht in zijn ogen verflauwde. Maar zijn stem was neutraal, toen hij zei: ‘Ah.’

			Ze stak haar beide handen omhoog. ‘Niet zo verdedigend, alsjeblieft. Ik wil het gewoon als een redelijk persoon over die akte hebben. Ik weet dat ik dat eerder niet echt heb gedaan.’

			Zonder een woord te zeggen trok Zack een stoel uit de hoek van het vertrek en zette die naast zijn bureau. Hij knikte en gebaarde dat ze plaats moest nemen. Zelfs op dit moment, nu hij er zo informeel uitzag, verviel hij onmiddellijk weer in de Zack Kazmarek die ze de afgelopen drie jaar had gekend. Formeel, stijf en intimiderend.

			‘Waar wil je het over hebben, Mollie?’

			Er klonk geen vijandigheid of irritatie in zijn toon. Hij was uiterst beleefd en redelijk, maar toch zat ze te trillen. Ze wilde hun vriendschap niet op het spel zetten vanwege die eigendomsakte, maar als ze dat niet deed, zou ze de horlogemakerij kunnen opdoeken en waar zouden Frank en Declan en alle anderen dan werk moeten vinden?

			Ze schraapte haar keel en bracht haar eerste zorgvuldig uitgedachte argument ter sprake. ‘Ik weet niet waarom mijn vader die akte van dat stukje grond nog steeds in zijn koffer had zitten. Jij zegt dat Louis Hartman voor het perceel heeft betaald, maar als dat waar is, zou de akte aan hem zijn overgedragen. Ik verwacht niet dat we de waarheid ooit te weten zullen komen, maar ik ben bereid een schikking te treffen. Dat lijkt me voor beide partijen de snelste manier om tot een oplossing te komen.’

			‘Ik begrijp het.’

			‘Ten tweede…’ Ze ging rechtop zitten. ‘Je begrijpt het?’ Ze nam zijn gezicht onderzoekend op om te zien of hij haar in de maling nam, maar hij zag er onbewogen en zakelijk uit.

			‘Ik bevind me niet in de positie om een overeenkomst met je te sluiten, zonder mr. Hartmans instemming, maar daar ben ik mee bezig.’

			‘Echt waar?’

			Zijn donkere wenkbrauwen vormden een V. ‘Natuurlijk. Voor wat voor dwaas zie je me aan?’

			Hij vervolgde zijn woorden door uit te leggen dat hij Louis al aan het idee probeerde te laten wennen. Waarschijnlijk zou men in het gerechtsgebouw de komende jaren kampen met een achterstand in werk als gevolg van de brand. Maar misschien konden partijen die het eens waren over een overeenkomst, de gang naar het gerechtsgebouw besparen.

			‘Juich niet te vroeg,’ zei Zack. ‘Louis mag dan bereid zijn om honderd dollar uit te geven aan een fles champagne, maar hij stapt ook naar de rechter als hij vermoedt dat iemand hem één dollar afhandig heeft gemaakt. Het kan best een tijdje duren voordat hij hiermee akkoord gaat.’

			Zacks blik ging naar haar niet bij elkaar passende eenvoudige rok en blouse met bloemen. ‘Nu je toch hier, in dit deel van de stad bent, laten we even langsgaan bij mij thuis. Je kunt een slaapkamer voor jezelf uitkiezen en wat fatsoenlijke kleding van mijn moeder lenen. Ik kan de gedachte dat jij in die kerk kou lijdt niet langer verdragen. Niet als ik je een degelijk dak boven je hoofd kan bieden.’

			‘Het is prima in de kerk.’

			Zack wilde er niets van horen. ‘Mollie, die uitgebrande ruïne is niet veilig. Groepen vagebonden zwerven door de straten en veroorzaken allerlei problemen. In vredesnaam, die kerk heeft niet eens een voordeur.’

			‘Zack, het zou niet juist zijn om bij jou in te trekken.’

			‘Wees niet zo’n koppige dwaas. Je loopt in vodden rond en het lijkt erop dat je in geen weken een fatsoenlijke nacht slaap hebt gehad.’

			Hij schreeuwde nu tegen haar. Mollie wierp een nerveuze blik op de twee vrouwen die druipende bergen doorweekte kleren uit de ketels hesen en duidelijk ieder woord hoorden.

			‘Kunnen we alsjeblieft naar buiten gaan? Het wordt hier wel erg warm.’

			Hij smeet een potlood neer en volgde haar de wasserij uit en de straat op, de middagdrukte in. ‘Mollie, je kunt niet in die kerk blijven. De winter is op komst.’

			Ze liep over de houten stoep en trok haar mantel strakker om zich heen tegen de kou. Hoe kon ze hem vertellen wat de echte reden was waarom ze bang was om bij hem in te trekken? De waarschuwingen van Frank en Ulysses echoden door haar gedachten. Frank Spencer was waarschijnlijk de wijste man die ze ooit had ontmoet en vanaf het moment dat Zack het aanbod om de horlogemakerij te kopen op tafel had gelegd, had hij haar gewaarschuwd.

			Maar nog verontrustender was het portret van de jonge vrouw in de tuin in Zacks huis. Als wat ze vermoedde juist was, hoe kon ze dan bij hem intrekken? Ze hield stil, zodat ze hem recht aan kon kijken. ‘Zack, er hangt een schilderij in jouw eetkamer.’

			Hij verstijfde. Het was nauwelijks merkbaar, maar het was alsof iets zojuist elke spier in zijn lichaam strakgetrokken had. ‘Wat is daarmee?’

			Ze zocht naar woorden om haar vraag vriendelijk te stellen, maar toen flapte ze eruit: ‘Dr. Buchanan zei dat de vrouw op mij lijkt.’

			‘Daar ben ik het mee eens.’

			Ze wachtte tot hij zijn antwoord verklaarde, maar dat deed hij niet. ‘Dat is het? Je bent het ermee eens?’ zei ze.

			Voetgangers drongen zich langs haar heen en een jongen die eieren aan de man probeerde te brengen, maakte het lastig om elkaar te verstaan. Zack trok haar de binnenplaats van een pension op, waar ze niet langer omringd werden door de drukte. Hij zette zijn ene schoen op een lage stenen bloembak en staarde naar de hazelnootstruiken die erin groeiden.

			‘Het schilderij toont een mooie jonge vrouw die een horloge vasthoudt,’ zei hij zacht. ‘Er is geen praktischer en functioneler werktuig dan een horloge, en ik bewonder horlogemakers. De vaardigheid en het geduld die komen kijken bij het in elkaar zetten van honderden kleine onderdelen in iets wat zo harmonieus functioneert. Als een klein onderdeel kapotgaat, werkt het hele mechanisme niet meer.’

			Het verraste haar dat hij blijkbaar zo veel aandacht had besteed aan de details van haar werk. De dag dat hij de werkplaats had bezocht, had hij onverschillig geleken, maar inmiddels was ze erachter gekomen dat Zack er goed in was om zijn interesse te verbergen. Zack was nog altijd aan het woord en ze moest vooroverbuigen om hem te kunnen verstaan, toen zijn stem zachter werd en iets droevigs kreeg.

			‘Toen ik opgroeide, zag ik hoe de twee mensen van wie ik het allermeest houd jaar na jaar tegen een muur opliepen, in hun hopeloze poging de Poolse staat te herstellen,’ zei hij. ‘En mijn ouders zullen hier tot op de dag van hun dood voor blijven vechten, maar ze zullen de strijd verliezen, dat weet ik. Weet je, mijn vader heeft jaren terug zeshonderd dollar verdiend door tien jaar lang betonblokken uit de haven te versjouwen. Het kostte hem tien jaar om dat geld op te sparen en vervolgens gaf hij elke cent ervan aan een Poolse advocaat die zei dat hij kon voorkomen dat Rusland nog langer Poolse mannen tot militaire dienst verplichtte. De advocaat heeft het geld aangenomen en is daarna nooit meer gezien. Mijn ouders zullen hun leven lang alles wat ze hebben inzetten voor hun belachelijke, onzinnige strijd. Ik kan hen niet stoppen. Ik heb het geprobeerd.’

			Pijn wierp een schaduw over zijn gezicht, maar er flakkerde ook iets van hoop in zijn ogen, toen hij in de verte staarde. ‘Hun droom is zowel mooi als dwaas,’ zei hij. ‘Ze jagen zonder doordacht plan of redelijkheid hun passie na, maar ze zullen nooit meer zijn dan dromers die met hun vuisten in de wind slaan.’ Hij draaide zich iets en Mollie kon zijn gezicht nu duidelijk zien. ‘Ook in jou zie ik zowel iets moois als iets dwaas, maar het is anders. Jij maakt de meest prachtige, maar onpraktische horloges ter wereld, maar jij hebt wel een bedrijf dat veertig mannen van wie sommigen met gezin onderhoudt. Je hebt ruimte gevonden in jouw werkplaats voor een man wiens handen trillen, voor een jurist die niets ziet. Het is niet het horlogemaken dat jou drijft, het is je sympathie voor deze veteranen.’

			Haar hart zwol door een vreemde mengeling van pijn en blijdschap. Hij begreep haar zo goed! Ze had zich nooit zozeer met iemand verbonden gevoeld; het was alsof ze in een warm bad stapte, dat haar comfort en veiligheid bood.

			Er gleed iets ondefinieerbaars over Zacks gezicht. ‘Mijn ouders worden gedreven door hun hart en jij wordt dat ook. Maar, Mollie, jij hebt het verstand en het geduld en de logica om je dromen waar te maken. Weet je hoe aantrekkelijk ik dat vind? Vanbuiten zie je er dan misschien keurig en ingetogen uit, maar vanbinnen heb je het hart van een kunstenaar.’ Zijn blik dwaalde naar haar middel en zonder zijn ogen van haar af te wenden, stak hij zijn hand uit naar haar heup en liet die rusten op het horloge van haar vader in haar rokzak. Zijn stem was fluweelzacht toen hij zei: ‘Je maakt buitengewone horloges en toch is je eigen horloge eenvoudig en praktisch, enkel bedoeld om de tijd bij te houden.’

			Hij was onweerstaanbaar. Ze moest een stap achteruit doen en zijn hand van haar heup halen, maar ze bleef staan, zo dicht bij hem dat ze de warmte van zijn lichaam voelde. ‘Het werkt niet eens meer,’ fluisterde ze.

			Er flitste iets van sympathie in zijn ogen. ‘Ik verwacht dat je het binnen de kortste keren weer aan de praat hebt.’

			Het was het eerste wat ze zou proberen zodra de horlogemakerij weer in bedrijf was. Ze keek omlaag en staarde naar Zacks borst. Ze moest zich niet door Zack laten afleiden. Dit was precies waarvoor Frank haar had gewaarschuwd.

			‘Ik trek niet bij je in,’ zei ze. ‘De stad bouwt tijdelijk barakken die binnen een week hun deuren zullen openen. Tot dan volstaat de kerk.’ Ze trok haar mantel opnieuw steviger om zich heen en deed een pas bij hem vandaan.

			‘Denk aan de voordelen,’ drong Zack aan. ‘Mijn moeder zal drie keer per dag een warme maaltijd voor je maken. Wat je maar wilt. Gestoofd rundvlees. Aardappelpuree met jus. Pierogis zoveel je op kunt.’

			Dat was verleidelijk. Hoeveel brood of appels ze at, haar maag voelde altijd leeg. Mrs. Kazmareks maaltijden waren heerlijk vullend en ze kon niet stoppen daaraan te denken. Ze keek hem aan. ‘Wat is “flaki”?’ vroeg ze.

			‘Flaki? Waarom vraag je dat?’

			‘Toen dr. Buchanan en ik laatst de koffer van je moeder naar jouw huis brachten, gaf ze ons flaki.’

			Zack trok wit weg. ‘Niet waar. Dat zou ze niet durven.’

			Mollie moest bijna lachen om de blik van afschuw op zijn gezicht. ‘Dat heeft ze wel gedaan en aangezien je opschept over hoe geweldig het zou zijn als je moeder voor ons kookt, ben ik nieuwsgierig. Wat is “flaki” precies?’

			‘Dat wil je niet weten.’

			‘Dat zei zij ook. Vreemd genoeg maakt dat dat ik het nog liever wil weten.’

			Zack wipte van zijn ene voet op zijn andere en keek alsof hij hoopte dat hij in het niets zou oplossen. ‘Weet je dat “flaki” het Poolse woord is voor “ingewanden”?’

			Mollie kon een glimlach om zijn uitdrukking bijna niet verbergen, maar ze bleef neutraal voor zich uit kijken. ‘Opeens lijken de magere maaltijden die de voedselkarren verstrekken heel aantrekkelijk vandaag.’

			Voordat ze terugliep naar de kerk, stond ze Zack toe dat hij een stuk kaas voor haar kocht en een cranberrytaart om mee terug te nemen naar de anderen. Het eten was welkom, maar het beste van alles was dat Zack aan haar kant stond. Hij zou het gesprek aangaan met Louis Hartman over de akte en daarna konden ze deze onaangename kwestie voor eens en altijd achter zich laten.
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			Zacks dagen werden gevuld met verzekeringswerk en proberen arbeiders, die schaars waren, te contracteren om het perceel aan Columbus Street vrij te maken van puin en gereed om op te bouwen. Maar niets kon hem ervan weerhouden om Mollie te helpen haar horlogemakerij weer in bedrijf te krijgen.

			De zolder rook naar de schrale geur van bier en een pijnbomenhars. De afgelopen twee dagen hadden de werknemers van de horlogemakerij schouderhoge tafels gebouwd en de apparatuur die ze tijdens de brand in veiligheid gebracht hadden, was die morgen geïnstalleerd.

			Met een mengeling van trots en bezorgdheid keek Zack naar Mollie, die zich opmaakte voor haar eerste klusje. Hij bleef in de buurt toen ze haar vaders horloge op een tafel legde en vervolgens een juweliersloep voor haar ene oog hield. Ondanks wat hij eerder tegen Mollie had gezegd, geloofde hij niet echt dat het horloge nog te redden was, nu het ondergedompeld was geweest in water. En de gedachte dat Mollie opnieuw een klap te verwerken zou krijgen, deed hem pijn. Maar Mollie leek de hoop dat het horloge het weer zou gaan doen nog niet te hebben opgegeven. Met de kleinste tang die Zack ooit had gezien, opende ze de achterkant, haalde een metalen frame weg en rommelde wat met de verzameling tandwielen en veren. Op haar gezicht lag de geconcentreerde blik van een chirurg. Het ene pietepeuterige onderdeel na het andere werd verwijderd, schoongemaakt en geolied, om het vervolgens weer terug te plaatsen in het omhulsel dat niet groter was dan een stuiver.

			Tegen de tijd dat ze bijna klaar was, stopte iedereen die op de zolder bezig was met werken en verzamelde zich rondom de tafel. Mollie leek haar adem in te houden, toen ze de achterkant op zijn plaats vastzette en aan de kroon draaide. Het moment daarop werd de stilte in de werkplaats gevuld met een zacht tik-tik-tik. De glimlach die vervolgens op Mollies gezicht verscheen, was zo breed als Zack nog nooit had gezien. Ze legde het horloge voorzichtig neer op de werktafel, voordat ze haar armen om zijn nek sloeg. Hij tilde haar op. De ruimte was te krap om haar in het rond te zwaaien, zoals hij graag zou doen, daarom boog hij zich naar haar toe en fluisterde in haar oor: ‘Ik ben zo trots op je.’

			Na die dag ging hij elke avond naar de werkplaats om Mollie en de andere daarvandaan naar huis te begeleiden, omdat de groep met Ulysses die op een kruk voorthobbelde en Frank die bij de arm genomen moest worden een eenvoudig doelwit vormde voor de bendes die zich nog altijd in de stad ophielden. Niet dat Zack het erg vond om avond aan avond met hen mee te lopen. Hij betrad de trap naar de zolder altijd zo stilletjes mogelijk, zodat hij Mollie een paar ogenblikken ongestoord kon gadeslaan. Ze was altijd zo bevlogen, wat ze dan ook deed, of dat nu een horloge in elkaar zetten was of de nieuwe ontwerpen met Alice doorsprak. Maar zijn favoriete deel van de avond was het moment dat Mollie hem eindelijk in de deuropening zag staan. Dan lichtten haar ogen op en ging haar hand intuïtief naar haar haar. Ze was het los gaan dragen, waardoor ze net zo mooi was als een van de prerafaëlitische portretten die momenteel een ware rage vormden in Europa.

			De enige wolk aan de horizon was de eigendomsakte van een halve hectare aan Columbus Street. Zack wist dat Mollie die nog steeds met zich meedroeg en soms zag hij een spoortje behoedzaamheid in haar ogen als ze naar hem keek. Wat hij begreep; dat stukje papier was iets waard. Als ze er geld voor kreeg, zou ze eindelijk kunnen stoppen met het verzamelen van metaal en stenen om een paar dollar te verdienen.

			Maar Louis overtuigen om buiten de rechtbank om tot een schikking te komen, zou moeilijk worden. De dag nadat Mollie de horlogemakerij weer had geopend, had Zack Louis ontmoet op het geruimde stuk grond aan Columbus Street. De lucht was gevuld geweest met stof en as, doordat honderden arbeiders zich hadden gehaast om al het puin op de wagens te laden die het naar het meer reden. De grenzen van het perceel waren al afgepaald en een ingenieur trof voorbereidingen om grond op het perceel te storten om een verhoging te realiseren. Louis zelf had geholpen bij het plaatsen van de paaltjes, ongetwijfeld om zich er op die manier van te verzekeren dat het precies zo zou worden als hij het wilde hebben.

			‘Mollies akte kan voor een berg problemen zorgen als we geen fatsoenlijke schikking treffen,’ had Zack hem gewaarschuwd. ‘Op het moment dat we beginnen te bouwen, krijgt Mollie de nodige macht en zodra de waarde van de grond stijgt, heeft ze alleen maar meer reden om haar hakken in het zand te zetten.’

			Louis had naar voren geleund en zijn spade in de grond gestoken. ‘Ik heb al voor deze grond betaald,’ had hij gesnauwd. ‘Voor elke vierkante centimeter ervan. Ruim dit probleem uit de weg, Kazmarek. Het kan me niet schelen hóé je het doet, maar zorg ervoor dat het verdwijnt.’

			‘Tweeduizend dollar zou daarvoor zorgen,’ had Zack gezegd.

			‘Elimineer dat probleem zónder dat ik ervoor hoef te betalen.’

			Een van de landopzichters had de onderdrukte woede in Louis’ stem kennelijk gehoord, want hij was gestopt met werken om hen gade te kunnen slaan. Maar dit was niet het soort gesprek dat afgeluisterd mocht worden, dus Zack had zich naar Louis toegebogen en zijn stem gedempt. ‘Naarmate we langer wachten, wordt het enkel waarschijnlijker dat haar blinde jurist de werkelijke waarde van deze grond zal achterhalen. En dan zul je moeten smeken om die akte voor slechts tweeduizend dollar in je bezit te krijgen.’

			Zack had de stoom binnen in Louis praktisch kunnen zien opborrelen. ‘Goed,’ had Louis ten slotte tussen opeengeklemde tanden door gezegd. ‘Vertel haar dat ik haar zal betalen zodra de bank in New York weer geld vrijgegeven heeft. Ik zit tot aan mijn nek in de schulden na het betalen van de kosten om dit land vrij van puin te krijgen, dus ze zal een paar weken op het geld moeten wachten.

			Een gevoel van opluchting was als een bliksemflits door Zack heen geschoten. Hoe sneller hij die eigendomsakte van Mollie in handen had, hoe sneller hij de laatst overgebleven hindernis tussen hen uit de weg kon ruimen.
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			Mollie werd omringd door het vertrouwde geknars, geklik en gebrom dat het horlogemaken kenmerkten. De zolder van de brouwerij was benauwd en rook naar verbrande hop en het was er ietwat te donker, maar ze was weer op volle kracht bezig. De uurwerktechnici hadden een juweliersloep voor hun ogen en een pincet in hun hand, terwijl ze werkten aan het kwetsbare mechanisme binnen in een horloge in wording. Een gestaag gebons en geschuur klonk uit de hoek waar gepolijst metaal plat werd gestampt om er nieuwe veren en kronen van te maken.

			Zelf was Mollie geen horloges aan het maken. Ze was verdiept in het laatste nieuwsbulletin van de Chicago Tribune. Het was nauwelijks te geloven, maar koningin Victoria had gehoord van de verwoesting in Chicago en liet duizend boeken vanuit Londen verschepen om een bibliotheek in Chicago te kunnen beginnen. Elke dag stond het bulletin vol verhalen van mensen ver weg die hulp boden aan volkomen vreemdelingen. Een stad in Bavaria had tweeduizend dollars ingezameld voor hun Duitse broeders die naar Chicago waren geëmigreerd. New York, Boston en Washington D.C. hadden allemaal geld gestuurd. President Grant had zelfs duizend dollar van zijn eigen geld gedoneerd.

			Mollie was dankbaar voor de stroom welwillendheid die de stad bereikte en ervoor zorgde dat mensen in leven bleven en de hoop niet opgaven, maar ze konden niet eindeloos van liefdadigheid leven. Nu Hartman’s voorlopig gesloten was, moest ze andere rijke mensen vinden die het zich konden permitteren om haar horloges te kopen. En snel ook, voordat ze de volgende maand huur moest betalen.

			Ze pakte een horloge dat van het vuur was gered. De horloges waren te waardevol om onbewaakt in de kerk achter te laten, daarom droeg ze de zak met horloges bij zich; overdag nam ze hem mee naar de werkplaats en ’s avonds weer mee terug naar de kerk, waar iemand ze bij zich hield tijdens het slapen. Mollie wreef met haar duim over de verfijnde wilde rozen die in het gouden horlogedeksel waren gegraveerd. De horlogemakerij zou ten ondergaan, tenzij ze winkels aan de oostkust kon overhalen om deze horloges te koop aan te bieden.

			Misschien moest ze een horloge maken ter nagedachtenis aan de Chicago-brand. Als rijke mensen bereid waren om cheques uit te schrijven, zouden ze toch ook wel iets van een bedrijf uit Chicago willen kopen? Een herinnering aan de vlammenzee. Dat was het soort onversaagde ontwerp dat veel van hun horloges echte collectors items hadden gemaakt.

			Alice was meteen enthousiast over het idee, toen Mollie het haar vertelde, en het zou niet veel werk zijn om de huidige horlogekasten met wilde rozen te verwijderen, het goud te smelten en er een nieuw ontwerp in te etsen. Alice maakte binnen een uur een paar ruwe schetsen. Zowel zij als Mollie vond het een geweldig plan, maar Frank was sceptisch.

			‘Waarom zou iemand een horloge willen met versieringen die aan de brand herinneren?’ vroeg hij. ‘Mij klinkt het morbide in de oren.’

			Mollie deed haar best om Alice’ schets voor Frank te omschrijven. ‘Het is een merkwaardig mooi ontwerp,’ zei ze. ‘De vlammentongen krullen rondom de rand van het horloge en in het midden zie je de skyline van Chicago. Ik kan begrijpen dat iemand die hier woont dit inderdaad enigszins morbide vindt, maar hoe zit het met mensen die aan de oostkust wonen? Ik denk dat ze wel een horloge willen kopen als ze weten dat het gemaakt is door iemand uit Chicago en ontworpen door een artiest die de gebouwen met eigen ogen ineen heeft zien storten.’

			‘Het is een riskante zet, maar wel een goede,’ zei Ulysses, terwijl hij over zijn kaak wreef. ‘We hebben een flinke voorraad horloges en niemand zal er een kopen, tenzij we iets kunnen bedenken waarmee we met de juweliers aan de oostkust kunnen wedijveren. Niemand heeft ooit zoiets gedaan. Ik zeg dat we het moeten doen. En snel, nu mensen nog medelijden hebben met de bevolking hier.’

			Alice schatte dat het een week zou duren om de ontwerpen te voltooien en een mal te maken. Daarna zouden ze de huidige horloges uit elkaar halen, de horlogekasten smelten, nieuwe maken en konden ze een start maken met het graveren van de nieuwe ontwerpen. In de tussentijd zouden de uurwerktechnici op volle kracht doorwerken om zo veel mogelijk nieuwe horlogemechanismes te maken.

			Nu ze een beslissing had genomen, pakte Mollie een juweliersloep en begon aan een nauwgezet klusje: het in elkaar zetten van de hoofdveer. Ze glimlachte tevreden, terwijl ze het smalle stukje metaal in de horlogekast vastmaakte.

			‘Mollie?’

			Ze liet de juweliersloep zakken. ‘Ja, Declan?’

			‘We hebben geen diamantpoeder meer. Ik heb de voorraad gecontroleerd, maar er is niets meer.’

			Mollies gedachten gingen terug naar de dag dat Declan het grootste gedeelte van de voorraad diamantpoeder had verspild door het op de grond te laten vallen. Waren er nog maar drie weken verstreken sinds die dag? Het leek een ander leven.

			‘We kochten het altijd van Hewitt’s Mill, maar ik heb gehoord dat die tot de grond toe is afgebrand,’ zei Declan.

			Mollie beet op haar lip, terwijl ze over het probleem nadacht. Zonder diamantpoeder konden ze het metaal niet zo glad polijsten als noodzakelijk was. Het was de eerste stap in het proces van horlogemaken, want pas als het metaal gepolijst was, konden ze de kronen en veren maken.

			Voordat ze Declan kon antwoorden, vloog de deur open en Mollie was verrast toen ze zag dat het Zack was die buiten adem en rood aangelopen binnenkwam. ‘Mollie, liefje!’ zei hij met een zorgeloze grijns. ‘Laten we een stukje gaan wandelen.’

			Er ging een rilling door haar heen, toen hij die woorden zei. Ze wierp een blik op de anderen die aan hun tafels aan het werk waren. ‘Het is midden op de dag, Zack.’

			Een glimlach trok aan zijn mondhoeken. ‘En we weten allemaal dat miss Knox nooit haar werk midden op de dag in de steek zou laten.’

			Hij liep verder en haar hartslag versnelde. ‘Nou dan, wat als we een ommetje maken, terwijl we zaken bespreken. Ik heb belangrijk nieuws.’ Zijn blik ging naar haar lijfje. ‘Over een stukje papier dat je met je meedraagt.’

			Ze hield haar adem in. Als er een schikking aan zat te komen, moest ze dat meteen weten. Zonder nog te aarzelen sprong ze van haar stoel en greep haar mantel. ‘Ik ben snel terug,’ riep ze over haar schouder naar de anderen.

			‘Wat voor zaken?’ vroeg ze, zodra ze de frisse herfstlucht in stapten.

			Zack legde haar hand in de kromming van zijn elleboog en trok haar naast zich, terwijl ze de straat in liepen. ‘Welwel, wat zijn we weer rechtdoorzee,’ zei hij met een grijns.

			De straat was gevuld met wagens vol bouwmaterialen en arbeiders die zakken gerst de brouwerij in droegen. Zolang ze zich kon herinneren, was Chicago een snelgroeiende stad geweest en nu er naast de gewone werkzaamheden ook nog herstelwerkzaamheden werden uitgevoerd, was het overal druk, waardoor het moeilijk was om je normaal over straat te kunnen voortbewegen.

			‘Je lijkt opmerkelijk vrolijk deze middag,’ zei ze ademloos, in een poging gelijke pas te houden met zijn grote stappen. Hij schonk haar een adembenemende glimlach, voordat hij haar achter een sierlijke lantaarnpaal trok.

			Zack sloeg zijn grote armen om haar heen en fluisterde in haar oor: ‘Ik ben vrolijk omdat ik Hartman ervan heb overtuigd dat hij dat stukje papier dat je in je lijfje verborgen houdt, moet kopen. Geen rechtszaak, geen wachten op geld. Tweeduizend dollar, in contanten.’

			Ze keek met een ruk naar hem op. ‘Maak je een grapje?’ vroeg ze. Haar rug deed pijn door het dagenlang stenen sorteren om vijf dollar per wagenvracht te kunnen innen. Tweeduizend dollar! Tweeduizend dollar was genoeg om voor een jaar lang materialen te kunnen kopen. Het stelde haar in staat om haar werknemers te betalen tot ze haar horloges naar de oostkust kon verschepen. Tweeduizend dollar betekende werk en hoop en waardigheid.

			‘Ik zou geen grapjes over iets als dit maken, Mollie. Hartman is zo goed als blut, tot de bank begin november de verzekeringsuitkering verzilvert, maar dan kunnen we je betalen.’ Hij raakte met zijn vinger de kraag van haar blouse aan, wat opnieuw een rilling door haar heen deed gaan. ‘Alles wat je moet doen, is de achterkant van die eigendomsakte ondertekenen. Die laten we dan achter bij de bank en we beklinken de overeenkomst zodra het geld er is. Het zal allemaal tot in details genoteerd worden. Je kunt Frank meenemen om het te beoordelen.’

			De last van de angst waarvan ze niet eens had geweten dat ze die met zich meedroeg, viel van haar af, toen ze glimlachend opkeek in zijn glinsterende donkere ogen. Zack probeerde haar niet te bedriegen, hij effende juist alles.

			Alles viel precies op zijn plek.
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			Het kostte minder dan een uur om naar de bank te gaan en het papierwerk voor de voorgenomen overeenkomst zwart-op-wit te zetten. Kon het echt zo eenvoudig zijn? Zack en de bankier stelden alle documenten op en verzekerden haar ervan dat ze genoeg tijd had om ze samen met Frank door te nemen, voordat ze de overname zou bezegelen.

			Zodra ze de bank hadden verlaten, nam Zack haar mee naar een rustig binnenhofje om even te ontsnappen aan de drukte op straat. En daar, omgeven door een met klimop bedekte stenen muur en overschaduwd door de wijdverspreide takken van een haagdoorn, was het net alsof ze zich in een soort schuilplaats bevonden, ver weg van alle commotie in de stad. Zack sloeg zijn armen om haar heen en ze koesterde zich in zijn kracht, toen ze tegen hem aan leunde.

			‘Ik moet naar New York en Philadelphia om te overleggen met de verzekeringsmaatschappijen,’ zei hij. ‘Ik ben minstens twee weken, misschien drie, weg. We zullen de overeenkomst sluiten als ik terug ben.’

			Ze knikte en miste nu al zijn warmte, zijn nabijheid.

			‘Jij bent het, Mollie,’ fluisterde hij. ‘Jij bent precies het soort vrouw waarnaar ik altijd op zoek geweest ben. De stad kan tot de grond toe afbranden, maar jij verliest je verstand niet. Jij belichaamt passie, intelligentie en schoonheid, en ik houd van je tot diep in mijn ziel.’

			Mollies adem stokte in haar keel. Dit ging te snel. Zack had een impulsief, onvoorspelbaar karakter, terwijl zij leefde in een ordelijke wereld van tikkende horloges en productieschema’s. Ze was hier nog niet klaar voor, maar kennelijk was er geen manier om Zack te stoppen.

			‘Ik wil echt dat je die kerk verlaat en een veilige plek zoekt,’ zei hij. ‘Ik wil met je trouwen, Mollie. Zeg “ja”.’

			Ze kon even niet ademhalen. Het was alsof haar leven een wervelwind in was gezogen, vervolgens in stukken was neergesmeten en dat die stukken ten slotte zo in elkaar waren gezet dat er een onvoorspelbare en opwindende wereld was ontstaan, waar ze niet zo goed raad mee wist.

			Ze keek hem onzeker aan. ‘Je weet dat dit me bang maakt, toch?’

			Zijn blik week niet van haar; hij werd alleen maar tederder, toen Zack haar over haar ene wang streelde. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je je erdoorheen weet te slaan.’

			Dat wilde ze ook, maar tegelijk vond ze dit impulsieve maar beangstigend. Ze had tijd nodig om de warboel aan onbekende gevoelens te ontwarren. ‘Ik moet terug naar de werkplaats en bedenken hoe ik aan diamantpoeder kom.’

			Hij fronste. ‘Ik leg mijn hart aan je voeten en jij wilt het hebben over voorraden inkopen?’ Hij glimlachte, terwijl hij naar voren boog en zijn voorhoofd tegen het hare liet rusten. ‘Ik wil met je trouwen, Mollie. Zeg “ja”. Zeg “ja”, en we zullen voor de rest van ons leven één zijn.’

			‘Dat kan ik niet. Niet nu.’

			‘Zodra ik terug ben uit New York.’

			‘Dan ook niet. Zack, ik ben niet impulsief. Je kunt me niet in zoiets meeslepen.’

			Zack knipoogde. ‘Wat denk je dan van een lunch? Kan ik je daartoe overhalen?’ Als hij zich al gekwetst voelde door haar weigering om snel te trouwen, liet hij dat niet blijken. Fluitend liep hij met haar terug de straat op. Mollie had geen zin om in een chique eetzaal van een hotel te lunchen, dus kocht Zack Duitse worstjes van een straatventer. Ze keek met grote ogen naar de hoeveelheid mosterd die Zack op de braadworst in het versgebakken broodje deed, maar volgens hem was dat heerlijk.

			Ze vonden een plekje om te eten, een eindje bij de stroom voetgangers vandaan. Zij hield het eten vast, terwijl Zack haar met beide handen bij haar middel pakte en haar boven op een stenen muurtje zette, om vervolgens naast haar te komen zitten.

			‘Er is iets wat ik je wil vragen,’ zei ze, terwijl ze Zack een worstenbroodje overhandigde. Ze vond het een beetje ongemakkelijk om te vragen, maar als Zack de man was met wie ze ging trouwen, moest ze weten waar ze aan toe was.

			‘Ja?’

			‘Dat verhaal over de vis. Is dat waar?’

			Zack grijnsde kwajongensachtig. ‘Ik weet het niet. Wat heb je gehoord?’

			‘Iets over vijftig kilo vis die je op het bureau van een handelaar hebt gedeponeerd. Is dat echt gebeurd?’

			Zack nam een grote hap van zijn broodje en keek haar met lachende ogen aan, terwijl hij kauwde. Hoe kon ze samen zijn met een man met zo’n schokkende reputatie? Zij was iemand die hield van zekerheid en veiligheid, en Zack was juist vaak onvoorspelbaar. Hij slikte zijn hap door en schonk haar een grijns. ‘Het was forel,’ zei hij trots. ‘En daarna hebben we nooit meer slechte vis gehad.’

			‘Als iemand mij slechte kwaliteit koopwaar verkocht, zou ik een klacht hebben ingediend bij het Cook County Courthouse.’

			‘Ik wilde het probleem voor het middaguur opgelost hebben, niet over tien jaar.’

			En dat was het verschil tussen haar en Zack. Zij hield zich aan de regels, hij zocht naar een manier om ze te omzeilen. Hij brak ze niet, maar hij wist hoe hij ze kon ombuigen of verdraaien ten gunste van zichzelf. Waar zij braaf haar schadeformulier had ingevuld en drie cent per dollar had ontvangen, ging Zack naar New York om druk uit te oefenen op de mensen om het geld waar hij recht op had te krijgen.

			Zack trok haar uit haar vertrouwde wereldje, maar had de brand dat ook al niet gedaan? In deze nieuwe wereld was het misschien niet zo’n verkeerd idee om zich te verbinden met iemand die wist hoe hij de stormen van het leven moest doorstaan. En haar hart had Zack al gewonnen; het was alleen haar verstand dat zich er nog tegen verzette.

			Ze keek naar Zack en toen ze zijn knappe gezicht zag en de manier waarop hij naar haar grijnsde, hoopte ze dat haar verstand snel zou volgen; het liefst voordat hij terug was uit New York.
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			Mollies leven werd wat minder opwindend toen Zack de stad had verlaten, maar ze had haar handen vol aan de horlogemakerij. Ze was vaak zelfs zo druk dat ze geluk had als ze tijd had om te lunchen bij de Poolse kruidenierswinkel aan de overkant van de straat, tegenover de brouwerij. Daar verkochten ze ook maaltijden aan de tientallen arbeiders die in de buurt van de brouwerij werkten en Mollie genoot daar vaak samen met dr. Buchanan, die hen hielp met klusjes in de werkplaats, van een kom borsjtsj of iets anders.

			Mollie had het idee gekregen dat dr. Buchanan zich eenzaam voelde en toen ze dat een keer voorzichtig ter sprake had gebracht, had hij toegegeven: ‘Ik vind het fijn om onder de mensen van de horlogemakerij te zijn. Ik heb nooit echt een familie als dat gehad. Tandarts zijn is iets wat je alleen doet. Daar heb ik niet aan gedacht toen ik ervoor koos.’

			Ook had hij een voorliefde gekregen voor de Poolse keuken en wanneer hij niet bij de Poolse kruidenier at, dan wandelde hij naar de andere kant van de stad om te eten bij Zacks ouders. Mrs. Kazmarek had dr. Buchanan als een ‘ereburger van Polen’ geadopteerd en verwende hem graag met flaki, pierogi en kielbasa.

			Dr. Buchanan had dagenlang door de stad gezworven, op zoek naar een geschikte ruimte om te huren, zodat hij zijn tandartspraktijk weer kon openen, maar hij was onverrichter zake teruggekeerd. Het leek erop dat elke beschikbare zolder, schuur of kelder al bezet was. En dat had Mollie op een idee gebracht. Misschien konden ze iets overeenkomen wat hen allebei zou helpen. Voordat ze het met hem besprak, overwoog ze het plan echter zorgvuldig. Onafhankelijkheid was tenslotte belangrijk voor een man zijn trots en ze wilde dr. Buchanan niet beledigen.

			Maar toen ze op een middag weer samen in de kruidenierszaak waren om te lunchen, zei Mollie: ‘Ik wil mijn werkplaats aan East Street herbouwen. Ik heb niet veel ruimte nodig voor het horlogemaken en misschien kan ik een hoek van het vertrek vrijmaken voor een tandartspraktijk. Dat zou je dan kunnen huren. Ik kan wat extra inkomen goed gebruiken,’ voegde ze eraan toe.

			Dr. Buchanan ging meteen rechtop zitten; hoop glinsterde in zijn ogen. ‘Wanneer denk je dat het gebouw af kan zijn?’

			Dat was de moeilijkheid. Metselaars en timmermannen waren op dit moment duurder dan diamanten. ‘Alle bouwlieden die ik heb gesproken zitten tot het voorjaar vol,’ zei ze. ‘Met een beetje geluk misschien de komende zomer.’

			Dr. Buchanans gezocht betrok. ‘Ik kan het me niet veroorloven om zo lang te wachten.’ Hij at zijn soep op en liep daarna met haar mee terug naar de brouwerij. ‘Ik ben vanavond terug om met jou en de anderen mee naar huis te lopen,’ zei hij.

			‘Heeft Zack je dat gevraagd te doen?’

			Dr. Buchanan draaide aan een van de uiteinden van zijn snor. ‘Mogelijk heeft hij dat in het voorbijgaan gezegd. Dat de voorwerpen die jullie elke avond mee terug nemen het waard zijn om bewaakt te worden en de straten zijn nog steeds niet veilig.’ Hij knipoogde naar haar. ‘En het is niet zo dat de mensen voor mijn diensten in de rij staan.’

			Die avond, voordat ze in de kerk in slaap viel, voegde ze dr. Buchanan toe aan de lijst met mensen voor wie ze bad.

			[image: ]

			Mollie ontwaakte uit een diepe slaap, toen Alice haar wakker schudde. ‘Er is iemand in de kerk,’ fluisterde ze luid.

			Nog half versuft duwde Mollie zich overeind op een elleboog en luisterde naar de voetstappen buiten haar tent. Omdat ze de tent hadden gesloten en het licht niet door de dikke wollen stof kwam, had Mollie geen idee wie er zich aan de andere kant van het tentdoek bevond. Soms liepen mensen ’s nachts door de kerk om naar het privaat te gaan, maar niemand stommelde rond zoals deze persoon deed. En het klonk alsof er meer dan een persoon was.

			‘Wie is daar?’ riep een luide stem vanaf de andere kant van de kerk. Dr. Buchanan.

			De gloed van een lantaarn verlichtte de ruimte rondom de tent, zag Mollie, toen ze door de flappen gluurde en in het licht keek.

			Haar hart hield haast op met kloppen. Er waren minstens zes vreemde mannen in de kerk! Een roodharige man met een hangsnor bracht een geweer naar zijn schouder en zwaaide ermee als een honkbalknuppel naar de tent waar Ulysses en Declan sliepen. De tent stortte in en Declan en Ulysses probeerden haastig onder het stof vandaan te komen.

			‘Waar zijn de horloges?’ vroeg de roodharige man eisend. Hij trok de tent opzij en de houten stokken kletterden op de grond. Ulysses zocht verwoed tussen de dekens naar zijn kruk en Declan stond stokstijf van angst naar de mannen te staren. Mollie voelde zich hulpeloos, zoals ze daar neergehurkt in de opening van haar tent zat.

			Op datzelfde moment kreeg de roodharige man haar in het oog. Toen hij zijn geweer weer in de aanslag hield, trok Mollie een tentstok los, waardoor de zware stof van het tentdoek boven op haar viel, maar ze was in elk geval niet langer verstard. Ze zocht zich een weg onder de stof vandaan en pakte de tentstok voor haar van de grond. ‘Ga hier weg.’

			‘Waar zijn de horloges?’ Met zijn ene hand duwde de vreemdeling haar tegen de grond. Daarna trok hij het tentdoek van zijn plek, waardoor Alice zichtbaar werd. Haar gezicht was wit van angst en ze hield de deken tegen haar borst geklemd. De man trok de deken weg en begon door hun kleren en dekens te zoeken.

			Ulysses had zijn kruk nog niet gevonden, maar hij sleepte zichzelf met behulp van zijn sterke armen over de vloer. ‘Laat mijn vrouw met rust,’ gromde hij. Overal in de kerk kwamen mensen uit hun tenten. ‘Jesse, wees niet zo dwaas!’

			Was dat de stem van Ralph Coulter? Een volgende tent stortte in, toen de vreemdelingen er met hun geweren tegen sloegen. Declan deed een uitval naar een van de indringers, maar hij viel toen een boom van een man hem met de kolf van zijn geweer tegen het hoofd sloeg.

			En er kwam nog meer onheil aan. Ze vonden Franks tent, trokken die opzij waardoor te zien was dat Frank de katoenen zak met horloges tegen zijn borst drukte. Zijn blinde ogen waren groot van paniek. Een van de schurken zocht door zijn dekens. Waar zijn de horloges?’ vroeg de vreemdeling.

			‘Verdwijn van hier,’ waarschuwde Frank.

			‘Of wat anders, oude man?’ De vreemdeling stootte Frank in zijn gezicht. Maar zelfs toen hij op zijn zij viel, bleef Frank de zak stevig vasthouden.

			‘Laat hem met rust,’ riep Mollie. ‘Hij is blind!’

			De chaos en paniek werden nog groter toen de indringers tent na tent doorzochten. Declan probeerde Frank te bereiken, maar een andere man viel hem van achteren aan en dwong hem naar de grond. Het volgende ogenblik viel het twee van de mannen op hoe beschermend Frank de zak vasthield en ze kwamen als hongerige wolven dichterbij. Toen ze probeerden de zak weg te trekken, ging Frank erbovenop liggen.

			Een van de twee hief zijn geweer en gaf Frank een harde tik tegen de zijkant van zijn hoofd. Nog twee hardere klappen volgden, voordat Mollie bij hem kon komen en ze zwaaide de tentstok als een knuppel naar het hoofd van de vreemdeling. De dunne stok was niet zwaar en een andere schurk trok hem los uit haar handen en schoof Mollie opzij.

			‘Hebbes!’ De man had de zak al snel uit Franks armen losgewrikt en graaide door de inhoud. ‘Kijk eens aan,’ zei hij met een begerige blik. ‘We hebben goud gevonden!’

			De mannen verloren hun interesse in Frank, die bewegingloos op de grond lag. Mollie haastte zich naar hem toe. ‘Frank? Frank!’

			Nu ze hadden waarvoor ze gekomen waren, pakten de schurken hun lantaarns en verlieten haastig de kerk. Het zwakke maanlicht onthulde de straaltjes bloed die langs Franks gezicht omlaag liepen. Hij zag asgrauw, maar zijn lippen bewogen in een poging om wat te zeggen. De anderen verzamelden zich om hem heen. Dr. Buchanan had een doek bij zich en drukte die tegen de wond op Franks voorhoofd. ‘Houd vol, oude soldaat,’ zei de tandarts met trillende stem.

			Frank opende zijn ogen. ‘Mollie?’

			Ze greep zijn hand. ‘Ik ben hier, Frank. Gunner is vertrokken om een dokter te halen. Houd vol.’

			Frank worstelde om met zijn lippen woorden te vormen. Er was genoeg licht om te zien dat er iets heel erg mis was. Een van Franks pupillen was groot, de ander slechts een speldenprik.

			‘Mollie,’ bracht hij buiten adem uit. ‘Je vader… de meest geweldige man die ik ooit heb gekend. Gaf ons waardigheid.’ Zijn adem kwam met stoten en zijn stem was dun. ‘Dankbaar. Ik ben dankbaar.’

			Tranen vertroebelden haar zicht. ‘Dat weet ik, Frank. Maar ik wil dat je je krachten spaart.’ Maar Frank staarde recht voor zich uit en in het maanlicht leek zijn gezicht nog bleker. Zijn lippen hielden op met bewegen. Dit kon niet gebeuren. Frank kon alles overwinnen, was opgewassen tegen elke uitdaging. Hij was als een sterke eikenboom die standhield in elke storm en haar beschermde tegen wat haar dan ook kwelde. Hij kon niet dezelfde zijn als de gebroken man op de kerkvloer. Alice bracht een kom water en maakte een oude lap nat en wrong die uit, maar dr. Buchanan boog voorover en hield zijn oor vlak bij Franks gezicht en legde toen een hand op Franks borst. Mollie hield haar adem in en wachtte.

			‘Hij is gestorven, Mollie.’

			Ze klapte dubbel en greep Franks hand, die nog steeds warm, zacht en buigzaam was, maar levenloos. Iedereen in de kerk kwam rondom Franks lichaam staan en staarde er ongelovig naar. Mollie keek omhoog naar de met sterren bezaaide hemel zo veel miljoenen kilometers boven haar. Franks ziel was nu in de hemel, daarvan was ze overtuigd. En daar zou Frank weer kunnen zien; hij zou in staat zijn met zijn eigen ogen de schoonheid van de wereld daar te aanschouwen.

			Franks lijden was voorbij.

			‘We zouden moeten bidden,’ zei ze zwakjes. Maar ze kon geen woorden vinden. Hoe kon ze bidden nu haar hart door verdriet was gebroken? Franks leven was op zo’n brute manier ten einde gekomen. De tranen stroomden langs haar wangen omlaag en terwijl er gebeden werden opgezegd, bezonk het verdriet en vulde haar langzaamaan.

			‘Lieve God, help ons allemaal,’ fluisterde ze, voordat ze zich overgaf aan haar verdriet.
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			Niemand wist zeker wat er met Declan was gebeurd na de aanval. Mollie herinnerde zich dat ze hem had zien uithalen naar een van de mannen, maar daarna was hij verdwenen.

			‘Ik maak me zorgen om hem,’ zei Mollie tegen de politieagent die de middag volgend op de misdaad was gekomen om de plek te onderzoeken. Kunt u ons helpen hem te vinden? Ik ben bang dat hij zichzelf kwaad zal doen.’

			Agent O’Malley schudde zijn hoofd. ‘Mevrouw, we hebben onze handen al vol aan het orde op zaken stellen in deze stad. Een gehandicapte man zoeken is niet iets waar we onze kostbare tijd aan kunnen besteden.’

			Het was een volgende klap in haar gezicht. Het redelijke deel van haar verstand zei haar dat het alleen maar juist was dat de politie zich focuste op het opsporen van de misdadigers die Frank hadden vermoord. Dat kon ze accepteren. Maar diep vanbinnen vreesde ze voor Declan. Frank was nu op een betere plaats, maar Declan zou weleens in moeilijkheden kunnen verkeren. En hij was niet de enige die sinds de overval vermist werd. Ralph Coulter, de houthandelaar, was nergens te vinden. Mollie vertelde de agent dat ze dacht dat ze zijn stem tijdens de aanval had gehoord. ‘Volgens mij zei hij: “Jesse, wees niet zo dwaas.” Maar ik weet niet zeker of het mr. Coulters stem was. Het was donker en alles was zo verwarrend.’

			‘Heeft iemand anders het gehoord?’ vroeg de agent.

			Gunner was het met Mollie eens en dacht dat mr. Coulter het had gezegd, maar een van de mannen had gezegd dat het als Declans stem had geklonken. Wie de indringers ook waren geweest, ze waren op de hoogte geweest van de horloges.

			Mollies schouders zakten, toen ze op een van de treden voor de ingang van de kerk ging zitten. De politie was twee uur lang gebleven om iedereen te ondervragen en dat had ervoor gezorgd dat Mollie deze vreselijke ogenblikken keer op keer opnieuw had beleefd.

			Zou Zack haar telegram al hebben gehad? Het was niet juist van haar om zo met Zack bezig te zijn, maar deze morgen had ze op het punt gestaan om in duizend stukjes uiteen te vallen en het zou nog minstens twee weken duren voordat Zack zou terugkeren uit New York. En voor haar gevoel kon ze niet eens twee úúr meer wachten tot ze zichzelf in zijn armen kon werpen en op zijn schouder uithuilen.

			Alice was die ochtend met haar meegelopen naar het telegraafkantoor. Mollies bericht aan Zack was kort en bondig geweest. Frank vermoord. Heb je nodig. Kom alsjeblieft.

			Dat was inmiddels uren geleden. Het was mogelijk dat Zack haar bericht had ontvangen en nu op weg terug naar huis was. De gedachte dat Zacks sterke persoonlijkheid er snel zou zijn, was als een dun draadje kracht waaraan ze zich vastklampte, terwijl haar wereld om haar heen instortte.

			[image: ]

			Ze hielden Franks begrafenis in een kerk in het noorden van het afgebrande deel van de stad. De kale takken van de plantaan die voor de kerk stond, leken zwart met de loodgrijze hemel op de achtergrond en Mollies hart deed zo’n pijn dat het zelfs moeite kostte om gewoon adem te halen. Frank was als een tweede vader voor haar geweest. Haar vaders dood was verschrikkelijk geweest, maar sterven was iets natuurlijks; het hoorde bij het leven. Maar er was niets natuurlijks aan wat Frank was overkomen. Tijdens de laatste ogenblikken van zijn leven had hij zo dapper geprobeerd hun horloges te beschermen; de uurwerken die waren gemaakt in het bedrijf dat hem werk en waardigheid had verschaft. De onwetende schurken waren ontsnapt met de buit en hadden daarbij een dodelijk gewonde man in hun kielzog achtergelaten.

			Pas drie dagen later ging Mollie weer op weg naar de gehuurde zolder boven de brouwerij. Een horloge in elkaar zetten, iets waar ze al haar concentratie voor nodig had, was precies wat ze nodig had om haar uitgeputte hoofd bezig te houden.

			Maar voordat ze naar boven kon gaan, blokkeerde haar nieuwe verhuurder haar de toegang tot de trap. ‘Je bent te laat met huur betalen.’

			Mollie schrok. Hij had gelijk, maar ze bezat op dit moment geen stuiver. Naast de gestolen horloges hadden de dieven ook de vijf dollar die Mollie had verdiend met het verzamelen van stenen meegenomen.

			‘Het spijt me,’ zei Mollie. ‘Er was een sterfgeval in mijn familie en ik was elders nodig.’ Frank Spencer was geen bloedverwant, maar hij was familie en Mollie zou niet anders naar hem verwijzen.

			De verhuurder perste zijn lippen een moment op elkaar. ‘Ik heb gehoord over uw problemen en het spijt me, maar ik heb de huur nodig en als u niet kunt betalen, zal ik de ruimte aan iemand anders verhuren die dat wel kan. Ik heb elke dag mensen aan de deur die vragen om ruimte en ik heb het vertrek enkel uit respect voor u vastgehouden. Eind van de week moet ik de volledige huur hebben, miss Knox.’

			Hij stond haar niet eens toe de zolder te betreden, tot ze had betaald. Daarom keerde ze naar de kerk terug en vroeg de medewerkers van de horlogemakerij of zij konden helpen. Ulysses had negen dollar en dr. Buchanan bood dertig dollar aan, maar het was niet genoeg.

			‘Hoe zit het met mr. en mrs. Kazmarek?’ vroeg de tandarts. ‘Zij weten dat Zack je zonder aarzelen het geld zou lenen.’

			Maar het voelde niet goed om naar de Kazmareks te gaan. Zack had haar telegram niet beantwoord en ze wist zelfs niet zeker of hij het had ontvangen. Zijn ouders leken zo arm als een kerkmuis en het zou ongemakkelijk zijn om hun om geld te vragen.

			Daarnaast, Mollie wist precies tot wie ze zich moest wenden om om een gunst te vragen. Sophies vader was een van de grootste architecten in de stad. Aangezien hij zo veel werk te doen had, zou hij goed bij kas moeten zitten en hij had haar gezegd dat ze het hem moest laten weten als ze iets nodig had.

			Mollie had nooit gedacht dat ze zich zou moeten verlagen tot bedelen, maar nu de toekomst van de horlogemakerij op het spel stond, zou Mollie zich niet te trots voelen om mr. Durant om een lening te vragen.
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			Toen Mollie over Prairie Avenue liep, kon ze bijna niet geloven dat ze nog steeds in Chicago was. De huizen waren stuk voor stuk imponerend, maar zo verschillend als je lette op de bouwstijl. Sommige leken op kastelen opgetrokken uit ivoorkleurig graniet met torentjes, torenspitsen en balkons. Andere waren gebouwd van eenvoudige roodkleurige zandsteen met mansardedaken en een groot ijzeren hek eromheen. Allemaal werden ze omgeven door grote bomen en de platanen vulden de lucht met een mosgeur. Mollie had altijd geweten dat er erg rijke mensen in Chicago woonden. Per slot van rekening waren dat de mensen die haar gouden met edelstenen bezette horloges hadden gekocht, maar de paleizen waarin ze woonden, had ze nooit gezien.

			Met haar gedoneerde kleren en tot op de naad versleten schoenen voelde Mollie zich net een kraai onder de zwanen, toen ze afliep op een indrukwekkend, romaans huis van natuurlijk graniet met boogramen over de gehele voorzijde. Een tegelpad leidde naar de voorname ingang met massieve mahoniehouten deuren. Nadat ze de bel had geluid, vroeg ze zich af of ze misschien een andere ingang had moeten gebruiken. Hadden huizen als dit een bediendeningang? Maar het maakte niet uit, want toen ze de butler haar naam doorgaf, duurde het niet lang of mr. Durant kwam door de gang op haar toelopen en hij pakte haar handen vast, alsof ze een verloren gewaande vriend was.

			‘Miss Knox!’ zei hij. ‘Sophie zal blij zijn om u te zien. Er gaat geen uur voorbij of ze trakteert ons op verhalen over de kerk.’

			Mollie sloeg haar blik neer. Ze schaamde zich om toe te geven dat het niet eens in haar gedachten was opgekomen dat ze Sophie weer zou zien. Ze schraapte haar keel en keek op. ‘Ik zou Sophie graag zien, maar eigenlijk ben ik gekomen voor u, om zaken te bespreken.’

			Zijn wenkbrauwen gingen omhoog, alsof hem dat verraste, en hij streek langs zijn keurig bijgehouden baard. ‘Natuurlijk. Laten we theedrinken in de salon en daar met elkaar praten.’

			Terwijl ze wachtten op de thee, betuigde mr. Durant zijn medeleven wat Frank betrof. ‘Ik zag het in de Tribune staan,’ zei hij. ‘Sophie was van slag toen ik het haar vertelde, maar ze moest het weten. Sinds ze terug is, heeft ze ons voortdurend aan het hoofd gezeurd om haar naar de kerk te brengen voor een bezoekje. Verder gaat het goed met iedereen, hoop ik?’

			‘Zo goed als je kunt verwachten onder deze omstandigheden, denk ik.’ Ze wilde het niet hebben over de aanhoudende afwezigheid van Declan. Niemand geloofde dat hij lichamelijk gewond was geraakt, maar inmiddels waren er vijf dagen verstreken en hij was nog altijd niet teruggekeerd naar de kerk. Mollie had rondgevraagd in de buurt van de brouwerij, maar ook daar had niemand hem gezien.

			‘De mannen die naar de kerk kwamen, hebben waardevolle horloges gestolen,’ zei Mollie. ‘Ik was van plan om die horloges te verkopen en het geld dat dat op zou leveren te gebruiken om de horlogemakerij weer in bedrijf te stellen. En ik verwacht snel betaald te worden voor een stuk grond dat ik net heb verkocht, maar ik zal het geld daarvoor niet eerder dan begin november ontvangen en ik moet deze week huurgeld betalen. Ik hoopte dat u mij misschien een kortetermijnlening zou willen geven. Ik kan u half november terugbetalen.’

			Mr. Durant wuifde haar woorden weg. ‘Onzin. Ik zou me vereerd voelen om u te helpen na alles wat u voor Sophie hebt gedaan. Hoeveel hebt u nodig?’

			Mollie noemde het bedrag en mr. Durant verblikte of verbloosde niet bij het horen ervan. Ze volgde hem een gang door en een bibliotheek in, die duidelijk was ingericht als tijdelijk kantoor voor mr. Durant, zolang hij in dit huis te gast was. Zelfs rijke mensen moesten genoegen nemen met krappe ruimtes, maar dit vertrek had wel een glas-in-loodraam dat uitzicht bood op een tuin in tudorstijl die zo mooi was dat Alice er waarschijnlijk tranen van in haar ogen zou krijgen.

			Terwijl mr. Durant een cheque uitschreef, probeerde Mollie hem ervan te overtuigen er een lening van te maken. ‘Het stuk grond dat ik heb verkocht, bevindt zich aan Columbus Street,’ zei ze. ‘Ik zal u terug kunnen betalen, zodra de bank het geld ter beschikking stelt.’

			Mr. Durant floot. ‘Dat zou ik ook denken. Ik hoop dat je het voor een goede prijs hebt verkocht.’

			‘Dat heb ik,’ bevestigde ze, terwijl ze terugdacht aan de dag dat ze de verkoopovereenkomst in bijzijn van Zack had ondertekend. Ze waren die dag beiden zo opgewonden geweest, hadden met elkaar geflirt en gefantaseerd over de toekomst. ‘Ik heb tweeduizend dollar gekregen voor een halve hectare, wat een flink bedrag is, gezien het feit dat de straat volledig verwoest is.’

			Mr. Durants hand met de pen hield stil boven de cheque. ‘Tweeduizend dollar?’ Hij kwam overeind en wierp haar een ernstige blik toe. ‘De waarde van de grond aan de Columbus Street heeft een hoge vlucht genomen sinds de brand. De straat was eerder te smal om het soort straat te worden zoals men graag wilde. Nu het een kale vlakte is, is het een van de waardevolste stukken grond in de stad. Ik zou niet akkoord zijn gegaan met minder dan vijftienduizend dollar.’

			Mollie staarde hem met open mond aan. Ze voelde zich duizelig en daarna warm worden. Mr. Durant pakte haar juist op het moment dat ze begon te wankelen bij haar elleboog. ‘Laat me u helpen te gaan zitten,’ zei hij, terwijl hij haar naar een stoel leidde en liet plaatsnemen. ‘Arm ding, je ziet zo wit als een doek. Nou, vertel me eens, welke schurk heeft dat stuk grond van u zo goedkoop gekregen?’

			Zack! Zack had haar dit aangedaan.

			Al had hij die grond natuurlijk niet voor zichzelf gekocht; hij had namens Hartman gehandeld. ‘Louis Hartman,’ zei ze zwak. ‘Hij is van plan er zijn nieuwe winkel op te bouwen.’

			Mr. Durants gezicht werd nog donkerder. ‘Die man is een goochelaar, zoveel is zeker. Geruchten zeggen dat hij en die jurist van hem het voor elkaar hebben gekregen om hun hele schadeclaim, ter waarde van achthonderdduizend dollar, uitgekeerd te krijgen. Kunt u het zich voorstellen? Meer dan een derde van een miljoen dollar voor een gebouw dat afgebrand is. Ik heb gehoord dat ze hun verzekeringen hadden afgesloten bij verschillende verzekeringsmaatschappijen aan de oostkust, wat de reden is waarom ze de schadevergoedingen volledig uitbetaald hebben gekregen. “Kazmarek”, dat is de naam van de man. Men zegt dat hij de meest geharde jurist in heel Chicago is. Een echte straatjongen die Hartman in de haven heeft gevonden, daarvandaan heeft gehaald en heeft afgestoft om hem vervolgens tot zijn jurist aan te stellen.’

			Mollie kon niets zeggen; ze krom ineen in de stoel.

			Mr. Durant boog naar voren en gaf een klopje op haar hand. ‘U hebt toch nog geen geld voor het land ontvangen?’

			‘Nee.’

			Hij wreef over zijn kaak. ‘Ik ben geen jurist, maar het lijkt me dat u recht hebt op een deel van die achthonderdduizend dollar, boven op het bedrag dat u voor de grond krijgt. Geen wonder dat die jurist de overeenkomst zo snel wilde sluiten.’

			Mollie voelde zich misselijk. Ze had nooit een deel van die winkel of het verzekeringsgeld willen hebben; ze wilde simpelweg niet opgelicht worden. Frank had Zack vanaf het moment dat ze elkaar hadden ontmoet niet vertrouwd en ze had naar zijn waarschuwing moeten luisteren.

			Ze was zo naïef. Drie jaar lang had ze haar boekhouding voortdurend gecontroleerd, onderzoek gedaan naar haar afnemers en toegezien op elk aspect van de productie. De eerste stap die ze had gezet zonder op Frank te vertrouwen, bleek een grote fout, allemaal omdat Zack Kazmarek haar voor zich had gewonnen.

			Het medelijden in mr. Durants ogen was ondraaglijk. Ze moest hier weg. ‘Het spijt me,’ mompelde ze. Ze griste de cheque mee, haastte zich naar de deur en door de gang. Er moest hier een kamer zijn waar ze kon instorten, zonder dat er iemand toekeek. Aan het einde van de gang bevond zich een kamer met een brede deur, met tobbes en stomende ketels erin. De waskamer. En gelukkig was er niemand.

			Ademhalen, gewoon ademhalen. Ze boog zich over de spoelbak en sloeg haar handen voor haar gezicht. Ze had erger dan dit overleefd en ze kon dat opnieuw. Ze voelde zich alleen zo dom. Dom omdat ze zich had laten innemen door een paar glinsterende donkere ogen. Omdat ze had geloofd dat een dans in het licht van het vuur in een vuurkorf iets had betekend. Tranen drupten tussen haar vingers door, terwijl ze haar best deed om weer rustig adem te halen.

			‘Ik ben ook boos om wat er met Frank is gebeurd.’

			Mollie draaide zich om. Sophie stond in de deuropening en keek haar somber aan. Ze droeg een fluwelen jurk met meerdere lagen kant en met haar ene hand hield ze een porseleinen pop vast.

			Mollie veegde haar tranen weg en schaamde zich omdat ze was betrapt terwijl ze huilde om een straatjongen die jurist was geworden. Sophie had gelijk: Frank was het enige echte slachtoffer. Ze maakte haar gezicht droog en gaf zichzelf een standje. Ze had zichzelf toegestaan om te huilen, maar nu was het klaar. Ze had zojuist haar laatste traan om Zachariasz Kazmarek vergoten.

			‘Sophie.’ Mollie plakte een vriendelijke uitdrukking op haar gezicht. ‘Wat zie je er mooi uit in je nieuwe jurk.’

			‘Het is verkeerd om een blinde man in elkaar te slaan.’

			Wat kon ze daarop zeggen? ‘Ja. Ja, dat is het.’ Mollie rechtte haar rug en trok de kraag van haar blouse recht. ‘Vind je het fijn hier, in je ooms huis? Het is beslist schitterend.’

			‘Ik vind het hier stom,’ zei Sophie. ‘Het is saai hier. Ik wil terug naar de kerk.’

			‘Maar ik dacht dat je het in de kerk ook verschrikkelijk vond.’

			Sophie bleef nors voor zich uit kijken; ze haalde alleen haar schouders op.

			‘Dus? Ik vind het hier stom. Mijn oom en mijn kleine broertjes zijn stom.’

			Wat was er mis met dit meisje? ‘Sophie, je bent nog veel te jong om alles en iedereen stom te vinden.’

			‘Ik vond Frank niet stom.’ Dat gezegd hebbende draaide Sophie Mollie haar de rug toe en liep weg, waarbij ze haar pop achter zich aan over de vloer sleepte. Het hoofd van de pop stuiterde elke keer dat het over een voeg tussen de tegels kwam omhoog. Mollie voelde zich precies als de pop. Meegesleept en gebutst door alles wat haar was overkomen. Iedere spier in haar gehavende lichaam was uitgeput doordat ze continu tegen de wind in moest boksen.

			Maar daar kwam vandaag een einde aan. Ze had een cheque om deze maand de huur van de zolderkamer boven de brouwerij te betalen en de vaardigheden om de mooiste horloges ter wereld te maken. Ze was bedrogen door de man van wie ze hield, maar zwelgen in verdriet was een luxe die ze zich niet kon permitteren.

			Mollie was er klaar voor om haar leven weer op te pakken en dat zou ze doen zonder Zack Kazmarek aan haar zijde.
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			Het was tijd om de kerk te verlaten en ergens anders onderdak te vinden. Mollie pakte haar weinige bezittingen in en deed ze in een krat. Deze middag zou ze deze kerk voorgoed achter zich laten, net als de meeste anderen al hadden gedaan.

			Eens was de verwoeste kerk een plek van troost voor Mollie geweest. Het had niet uitgemaakt dat het er vies was en oncomfortabel en dat ze ’s ochtends, wanneer ze wakker werd, bijna bevroren was geweest. De mensen die hier hun toevlucht hadden gezocht, waren hier vanwege een goede reden gebleven. Enkele van Mollies fijnste herinneringen waren verbonden aan deze plaats. Zoals die aan de avonden dat ze op een van de treden voor de kerk had gezeten om samen met de andere mensen die door de brand dakloos waren geworden herinneringen op te halen en dromen te delen. Of om te luisteren naar het zingen van de Duitsers in het nabijgelegen postkantoor ’s avonds. Om de een of andere reden bracht een gedeelde crisis het beste in mensen naar boven. De kameraadschap die ze binnen deze afgebrokkelde muren had gevonden, zou tot de dag dat ze stierf in haar ziel gegrift staan.

			Maar het was te pijnlijk om langer te blijven en gelukkig hadden de tijdelijke barakken die de stad had laten bouwen juist hun deuren geopend. De snel opgezette gebouwen waren net enorme dozen, gemaakt van onbewerkte dennenhouten planken en gevuld met stapelbedden en kleine kolenkachels. Zij en Alice zouden vannacht voor het eerst in een van de vrouwenbarakken slapen. Die zou tot de nok toe gevuld zijn met vreemdelingen, maar Mollie wilde er graag heen.

			Na het voldoen van de huur voor de zolderkamer had de eigenaar Mollie een paar kratten geleend om haar te helpen verhuizen. Al haar bezittingen pasten in een enkele krat. Een extra rok, een blouse, een deken en een verschroeide groene paisleysjaal. Toen Mollie de sjaal opvouwde, raakte ze met haar vingers elk brandgaatje aan. Ze was zo bang geweest tijdens die nacht van de brand, toen het erop had geleken dat de hele wereld om haar heen in vlammen opging, maar Zack was zo dapper geweest. Al had hij haar dan bedrogen, die nacht was hij een held geweest. Zack had zijn leven geriskeerd, terwijl hij veilig in zijn herenhuis had kunnen blijven. Hoe kon ze naar haar sjaal kijken zonder aan hem herinnerd te worden?

			Ze liet de sjaal op de grond vallen. Ze zou hem hier laten, met de andere pijnlijke herinneringen.

			Alice’ stem doorbrak haar sombere gedachten. ‘Wil je me helpen met deze tent, Mollie?’

			Elke tent moest uit elkaar gehaald worden en het tentdoek opgevouwen, om daarna te worden teruggebracht naar de hulporganisatie die ze eerder had uitgedeeld. Er waren ongetwijfeld andere dakloze mensen die ze nodig hadden. ‘Laten we de tentdoeken meenemen naar buiten en ze daar opvouwen,’ zei Mollie.

			Ulysses en Gunner zaten op de bovenste trede van de trap samen een pijp te roken. ‘Hulp nodig, Alice, mijn liefste, licht van mijn leven?’

			‘Mollie en ik doen het,’ zei Alice. ‘Ik ben slim genoeg om niet tussen een man en zijn pijp te komen.’

			Mollie wierp een blik op de straat. Het was nauwelijks te geloven hoezeer ze gewend was geraakt aan de verwoeste omgeving. Als ze ooit naar deze plek terugkeerde, zou het er waarschijnlijk totaal anders uitzien. De kromme lantaarnpalen zouden hebben plaatsgemaakt voor rechte. De resten van de kerk zouden zijn neergehaald en het was nog de vraag wat ervoor in de plaats zou komen. Wie zou zich de baby herinneren die in het koor van de kerk was geboren? Of de wonderlijke verhalen die men hier, bijeengekropen rondom de vuurkorf, tegen elkaar had verteld?

			Plots trok een beweging aan het eind van de straat haar aandacht. Ze keek op en zag een groep mannen in hun richting komen. Vreemd, het was alsof ze in het gelid marcheerden, als een peloton soldaten. Mollie zette haar hand boven haar ogen om ze af te schermen tegen de zon en tuurde naar de groep, om zich ervan te verzekeren dat wat ze dacht te hebben gezien juist was.

			‘Declan?’ Het was inderdaad Declan McNabb die aan kop ging van de groep mannen, die afkoerste op de kerk. Hij glimlachte en ze had hem nooit eerder zien glimlachen. En naast hem liep een andere man die haar bekend voorkwam, maar ze kon er de vinger niet op leggen waar ze die knappe blonde man eerder had gezien.

			Ulysses schoot overeind en steunde op Alice’ schouder. ‘Ik geloof mijn ogen niet!’ zei hij op geschokte toon. ‘Ik geloof mijn ogen niet!’ herhaalde hij, en ditmaal schreeuwde hij, terwijl hij naar zijn kruk greep. Hij plaatste die onder zijn oksel en bewoog zich zo snel als hij kon in de richting van de groep mannen. ‘Kolonel Lowe!’ riep Ulysses. OId Gunner haastte zich ook om zich bij de groep mannen te voegen.

			De mannen verbraken de gelederen en kwamen op Ulysses afgerend, die hartelijk lachte. Mollie wierp een blik op Alice, die er even verbijsterd uitzag als Mollie zich voelde.

			De mannen hadden Ulysses ondertussen bereikt en verzamelden zich om hem heen, terwijl ze lachten en elkaar op de rug sloegen. Mollie zocht zich een weg door het puin op straat, in de richting van de groep. Toen ze dichterbij kwam, viel het haar op dat sommige mannen jassen en baretten uit de burgeroorlog droegen.

			De blonde man liep weg bij de groep en bleef voor Mollie staan. Met zijn onberispelijke voorkomen, hoge jukbeenderen en helderblauwe ogen was hij absoluut een knappe man. Toen hij haar een glimlach schonk, verscheen er een kuiltje in zijn kin. ‘Miss Knox?’ vroeg hij.

			Op haar knikje salueerde hij. ‘Kolonel Richard Lowe, commandant van het 57th Illinois Regiment. Tot uw dienst.’

			Mollie keek hem met grote ogen aan. Haar vader had kolonel Lowe zo hoog aangeprezen en nu stond hij hier. Kolonel Lowe was een van de jongste kolonels in het nationale leger en had het regiment door de enige hevige strijd na de andere geloodst.

			‘Het is me een eer u eindelijk te ontmoeten,’ zei ze, waarna haar blik ging naar de andere mannen die nog steeds om Ulysses en Gunner heen stonden. ‘Maar wat? Waarom?’

			Voordat de kolonel antwoord kon geven, stapte Declan naar voren. Hij zag er gezond uit, maar de lach verdween uit zijn ogen, toen hij dichterbij kwam. ‘Nadat Frank was gestorven, kwam ik tot de conclusie dat we hulp nodig hadden,’ zei hij. ‘Ik wist dat de mannen van het 57e regiment ons niet zouden laten zitten. Niet na wat Frank is overkomen. Ik heb de trein naar Waukegan genomen om bij kolonel Lowe te komen en sindsdien hebben we de anderen bijeen verzameld.’

			Mollie keek verbaasd naar de groep gezonde mannen. Haar vader had werk geboden aan de gewonde soldaten van het 57e regiment, maar er waren ook talloze soldaten die de driedaagse Slag om Winston Cliff hadden doorstaan zonder gewond te raken. En zij waren gekomen om haar te redden.

			Toen de ene man na de andere naar voren stapte om zich aan haar voor te stellen, kon Mollie geen woord meer uitbrengen. Er was een Ernest Jones, een boer van een melkveebedrijf in Belvidere; Josiah Coleman, een schoenmaker; en Grady O’Manion, een metselaar. Er was een man die erop stond enkel ‘Moose’ te worden genoemd, een veedrijver die ergens in het westelijke deel van de staat woonde. Achttien man in totaal.

			Het duizelde Mollie tegen de tijd dat ze zich allemaal aan haar hadden voorgesteld.

			‘Declan vertelde ons dat je een stuk grond hebt waarop je kunt bouwen, maar geen geld en geen arbeiders,’ zei kolonel Lowe. ‘We zijn hier om daar wat aan te doen. O’Manion is metselaar en hij zal de grond zo bewerken dat het geschikt is om een fundament te leggen. Bridgerton heeft connecties in de bouwhandel en kan aan specie komen. Billy Thompson zal verantwoordelijk zijn voor het ijzer- en loodgieterswerk. Moose zal het sjouwwerk op zich nemen.’

			Mollies hoofd tolde. Lieve help, achttien monden om te voeden. En om onderdak te geven. ‘Jullie moeten honger hebben,’ zei ze, terwijl ze koortsachtig nadacht over een oplossing. ‘Ik ken een slager die ons kan voorzien van –’

			Kolonel Lowe onderbrak haar. ‘We hebben regelingen getroffen voor proviand,’ zei hij. ‘En generaal Sheridan heeft toegezegd voor de mannen ruimte vrij te houden in een van de barakken. Het enige wat jij moet doen, is ons vertellen wat voor soort gebouw je in gedachten hebt voor de horlogemakerij. Wij zullen het daarna overnemen.’

			Het was een antwoord op haar gebed. Overal in de stad waren werklieden hun gewicht in goud waard en nu stonden er gewoon achttien voor haar. Mollie haalde zo snel adem dat ze zich licht in het hoofd voelde worden. ‘Ik kan jullie niet genoeg bedanken,’ zei ze. ‘Ik zal ervoor zorgen dat jullie allemaal ruim gecompenseerd worden voor –’

			Dit keer had de stem van kolonel Lowe iets hards toen hij haar afkapte. ‘Miss Knox, we zijn hier omdat we met geen tien paarden tegen te houden waren. Je vader heeft voor mijn gewonde kameraden gedaan wat ik niet kon. Elke man die ik met me mee heb gebracht, is je vader zo veel verschuldigd dat hij het nooit terug kan betalen. We vinden het een eer om zijn zaak weer op te bouwen. Een eer.’

			Was dit een droom? Terwijl de kolonel sprak, vloeide langzaamaan alle angst uit haar weg. Het was alsof iemand haar last had afgenomen.

			Ze stond zichzelf niet toe om te huilen in bijzijn van al deze mannen. Ze zouden haar een nutteloze huilebalk vinden die haar vaders erfenis niet waard was. Alles werd wazig, toen ze haar hoofd boog, in een poging haar tranen te verbergen.

			Kolonel Lowe boog om haar aan te kijken en er was een spoortje humor op zijn sterke gezicht te zien. ‘Tranen? We zijn allemaal de halve staat door gereisd om de beroemde Mollie Knox te ontmoeten en alles wat ze voor ons heeft, zijn tranen?’

			Ze veegde ze weg. ‘Het is gewoon dat ik me zo overweldigd voel. Het zijn een paar moeilijke weken geweest.’

			‘Dan zijn dit de laatste tranen die je vergiet omdat je je overweldigd voelt,’ zei hij. De blik op het gezicht van kolonel Lowe was een mengeling van vriendelijkheid en humor, en de kolonel glimlachte. ‘We verlaten deze stad niet tot jouw horlogemakerij is herbouwd en je weer ’s werelds mooiste horloges maakt.’ Toen verdween de vriendelijkheid uit zijn toon en zijn stem werd laag. ‘En we zullen de mannen vinden die Frank Spencer hebben gedood. Ik geef je mijn woord.’

			Er ging een instemmend gemompel door de groep mannen om haar heen. Wat had ze ooit gedaan om zo veel vriendelijkheid te verdienen? Declan keek haar aan, de uitdrukking op zijn gezicht was vastberaden. En dat was het moment waarop Mollie besefte waarom hij er zo anders uitzag. Hij stond rechtop en zelfverzekerd; zijn kwelgeesten waren nergens te bekennen. Hij had iets geweldigs voor elkaar gekregen en ze zou voor altijd bij hem in de schuld staan.

			Ze stapte naar voren en omhelsde hem. ‘Declan McNabb, je hebt me gered.’
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			Zack had het gevoel dat zijn longen haast uit elkaar klapten en zijn benen deden pijn doordat hij de drie kilometer vanaf het treinstation had gerend. Na bijna achtenveertig uur continu reizen, was hij eindelijk in Chicago aangekomen en omdat hij geen tijd had willen verspillen, had hij de hele weg naar de kerk rennend afgelegd. Hij nam de trap voor de ingang met twee treden tegelijk en haastte zich de verwoeste kerk in. Toen bleef hij abrupt staan. Binnen was het verlaten, afgezien van een oude man die door het puin rommelde.

			‘Waar is ze?’ vroeg hij.

			De man kwam overeind. ‘Ich spreche kein Englisch,’ zei hij.

			Zack hoorde dat de man Duits sprak, maar hij verstond het niet; hij sprak geen Duits, en deze man dus blijkbaar geen Engels. Hij liep wat verder de afbrokkelende kerk in. De tenten waren verdwenen. Er was geen spoor te bekennen van de waterton en van de vuurkorf. Het enige wat erop wees dat Mollie hier ooit was geweest, was haar verschroeide paisleysjaal die haveloos en verlaten op de grond lag.

			De afgelopen twee dagen waren de meest frustrerende van zijn leven geweest. Juridisch geharrewar in Philadelphia had meer tijd gekost dan hij had verwacht en zijn aankomst in New York vertraagd. Tegen de tijd dat hij Mollies telegram had ontvangen, had het al vijf dagen bij de balie van zijn hotel in New York gelegen. Frank was vermoord, had erop gestaan. Als hij door een ongeluk om het leven was gekomen of een natuurlijke dood was gestorven, zou Mollie niet het woord ‘vermoord’ hebben gebruikt. Gedurende de meer dan achthonderd kilometer lange reis had het woord hem achtervolgd. Wat was er gebeurd? Was zij ook gewond geraakt? Op ditzelfde ogenblik, nu hij hulpeloos in de kerk stond, kon Mollie wel in het ziekenhuis liggen of op straat rondzwerven.

			Zack haalde een hand door zijn haar, terwijl hij zijn blik door de kerk liet gaan. Hij schoof wat puin opzij, op zoek naar iets wat hem vertelde waar ze heen was gegaan. En dat was het moment dat hij de donkere vlek op de grond zag. Angst deed zijn maag ineenkrimpen.

			Hij probeerde opnieuw de Duitse man aan te spreken. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij, en hij wees naar de bloedvlek op de grond. ‘Frank Spencer? Wat is er gebeurd?’

			De Duitser wees naar een drietal mensen die aan de overkant van de straat voor het uitgebrande postkantoor zaten.

			Zack beende meteen naar hen toe. Deze groep Duitsers sprak Engels en Zack luisterde met afgrijzen, toen ze hem vertelden over de overval en zeiden dat ze een oude man zozeer hadden geslagen dat hij niet veel later was gestorven. Terwijl de mannen verder vertelden, begon het Zack te duizelen. Hij had het nooit goed kunnen vinden met Frank, maar hij was als familie voor Mollie geweest. Hij had ook nooit moeten toestaan dat Mollie in de kerk bleef. Op de eerste dag na de brand had hij haar over zijn schouder moeten gooien en haar naar zijn huis moeten dragen. Zack schold op zichzelf omdat hij er niet was geweest, toen ze hem nodig had.

			De brouwerij was de beste andere plek om te kijken. Zack was al halverwege de weg ernaartoe, toen hij zich iets herinnerde. Hij rende terug naar de kerk, pakte Mollies achtergelaten sjaal op en stopte die in zijn zak.

			Zo’n dertig minuten later kwam hij bij de brouwerij. Hij snelde de trap op en door de smalle opening de zolder op. Het volgende moment zag hij ruim twintig mensen die de ruimte vulden. Mollie zat voor een van de werktafels met een groot vel papier voor zich. Een blonde man die hij nog nooit eerder had gezien, zat naast haar.

			Ze leefde nog. Ze was gezond. De golf opluchting die door hem heen ging, was zo krachtig dat hij wankelde en tegen de deurpost moest leunen om overeind te blijven. Vermoeidheid omhulde hem als een zware wollen deken, terwijl hij haar aanblik indronk. ‘Mollie.’

			Toen ze opkeek en hem zag, verstrakte haar gezicht. ‘Hallo, Zack.’ Haar stem was kalm. Koel. En toen – ongelooflijk maar waar – wendde ze zich naar de blonde man en richtte haar aandacht weer op het papier dat voor haar uitgespreid lag.

			Hij zette zich af tegen de deurpost en liep verder de werkplaats in. ‘Ik ben meteen gekomen, zodra ik je telegram kreeg. Ben je in orde?’

			Haar schouders zakten en ze draaide zich van hem weg, zette een elleboog op de tafel en liet haar hoofd in haar hand zakken. ‘Laten we naar buiten gaan, dan kun je me vertellen hoe het met je gaat.’

			Ze had nog steeds niet bewogen. Iedereen in de werkplaats was gestopt met waar hij mee bezig was en staarde hem aan. Zack keek om zich heen. De meeste gezichten waren bekend, maar er waren ook een paar mannen die hij nooit eerder had gezien. Hij kon begrijpen dat Mollie geschokt was door zijn komst hier, maar het was nergens voor nodig dat zij en de anderen hem behandelden als een leprapatiënt.

			‘Mollie?’ Hij stapte dichterbij en legde een hand op haar schouder, in de hoop dat ze hem aan zou kijken. ‘Mollie, laten we een plekje opzoeken waar we kunnen praten,’ zei hij vriendelijk.

			Haar hele lichaam verstarde. ‘Ik heb werk te doen,’ mompelde ze.

			Was het zijn verbeelding of schoof ze wat dichter naar de blonde man naast haar?

			Zack pakte haar bij haar elleboog en boog naar voren om in haar oor te fluisteren. ‘Mollie, kom van die stoel en met me mee naar buiten. Ik koop een pretzel voor je en dan kun je me op mijn kop geven, omdat ik zo laat ben.’

			Mollie sprong van de stoel en beende naar de deur, maar ze weigerde hem aan te kijken. Maar in elk geval deed ze niet alsof hij er niet was. Ze griste een mantel van de kapstok en verliet de ruimte, waarna haar smalle figuurtje in het trapgat verdween. De mantel leek nieuw en dat was goed. Hij was het zat om haar in vodden gekleed te zien.

			Het geluid van zijn laarzen op de trap echode door het smalle trapgat, toen hij haar naar beneden volgde en door de deur naar buiten.

			‘Is dat een nieuwe mantel?’ vroeg hij, toen de kille novemberlucht hem omringde.

			Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Heb je mijn geld?’

			Hij deinsde terug. De bank in Philadelphia had Hartmans schadeclaims verzilverd, dus Zack was nu in staat om Mollie voor de akte te betalen, maar hij was ervan overtuigd dat er meer achter haar boosheid school dan alleen een uitgestelde betaling. Als een van zijn zakenpartners op die toon tegen hem had gesproken, had hij geopperd naar een afgelegen steegje te gaan en de zaken op de ouderwetse manier te regelen. In plaats daarvan haalde hij diep adem. Wat er in de afgelopen week met Mollie was gebeurd, was vreselijk. Haar dierbaarste vriend was vermoord en ze moest gebukt gaan onder het verdriet.

			Hij legde zijn handen op haar schouders. ‘Mollie, vertel me wat er is gebeurd. Ik heb in geen twee dagen geslapen.’

			‘Schuldig geweten?’

			‘Ja!’ schreeuwde hij. ‘Ik had nooit moeten toestaan dat je zo lang in die kerk bleef! Ik wilde dat ik je de eerste de beste dag na de brand over mijn schouder had gegooid en meegenomen naar mijn huis.’ Hij probeerde zijn armen om haar heen te slaan, maar een onbuigzame arm hield hem op afstand. De blik in haar ogen was nog erger. ‘In vredesnaam, praat met me. Schreeuw tegen me, sla me… Stop in elk geval met me zo aan te staren.’

			Ze bleef onveranderd star en zei met een stem die droop van minachting: ‘Heb je mijn geld? Dat is het enige wat ik van je wil.’

			Hij was zo moe dat hij nauwelijks rechtop kon blijven staan, maar hij had de neiging om haar door elkaar te schudden tot die onaangedane blik van haar gezicht verdween. Hij stak zijn handen in zijn zakken en dwong zichzelf kalm te klinken, toen hij zei: ‘Ik ben weggelopen bij de belangrijkste zaken uit mijn hele loopbaan, omdat ik een telegram van je kreeg, waarin je me smeekte om naar huis te komen. Ik heb meer dan achthonderd kilometer zonder tussenpozen gereisd om je te zien.’

			‘Achthonderd? Grappig dat je dat getal noemt. Ik heb achthonderddúízend redenen om boos op je te zijn.’

			Hij keek haar recht in de ogen. Ze kon niet bedoelen wat hij dacht dat ze bedoelde. De details van Hartmans verzekeringspolis was privéinformatie, maar dat betekende niet dat ze niet bekend waren bij sommige mensen in de stad. Maar hoe kon Mollie er iets van afweten? Tegen alle verwachtingen in was het Zack gelukt om de verschillende verzekeringsmaatschappijen zover te krijgen dat ze het precieze bedrag waar Hartman’s recht op had betaalden, en nu deed Mollie alsof dat getal iets was om zich voor te moeten schamen?

			‘De bank heeft jouw geld,’ zei hij op de zakelijke toon, waarvan hij wist dat Mollie die vreselijk vond. ‘Ontmoet me morgenmiddag bij de First Continental Bank en ik zal ervoor zorgen dat het geld aan je wordt overdragen.’

			De blik in haar ogen verzachtte niet, geen blijk van erkenning omdat hij zijn hele loopbaan in de waagschaal had gesteld voor haar.

			Hij stapte naar voren en voorkwam dat ze bij hem vandaan vluchtte door haar bij haar arm te pakken, waarna hij dichterbij boog en zacht gromde: ‘En probeer je wat vriendelijk te gedragen dan een boze feeks.’ Dat gezegd hebbende rechtte hij zijn rug en liet de brouwerij achter zich zonder die nog een blik waardig te keuren.
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			Kolonel Richard Lowe was civiel ingenieur en exploiteerde een van de succesvolste spoorbouwbedrijven in Amerika. Was er een geschikter man te vinden om haar te helpen bij de herbouw van de horlogemakerij aan de East Street? Hij was altijd vriendelijk en efficiënt. Na de confrontatie met Zack, de vorige dag, was kolonel Lowe als een balsem voor haar geest. Goede manieren, vriendelijk gedrag, en geen stroom aan beschuldigingen die op straat tegen haar werd geuit.

			Kolonel Lowes vrouw was drie jaar eerder overleden en ze hadden geen kinderen gehad. Mollie was, enigszins egoïstisch, blij dat er geen familieverplichtingen waren die hem uit Chicago zouden wegroepen. De ontwerpen die hij voor de fabriek had geschetst, vereisten een ervaren ingenieur om ze tot voltooiing te brengen.

			Toen ze op het verwoeste perceel aan East Street stonden, nam kolonel Lowe het stuk grond in zich op en merkte op dat de grond onder de gebroken stenen die nog altijd overal lagen niet recht was. ‘Heb je in het verleden afvoerproblemen gehad?’ vroeg hij.

			Mollie knikte. ‘Mijn vader wist van het probleem, toen hij de horlogemakerij bouwde. Dat was waarom we niet het risico konden nemen om een kelder te bouwen. De aannemer zei dat die onder zou lopen.’

			‘Ik veronderstel dat jullie aannemer niet wist over moderne afvoersystemen. Het is eenvoudig genoeg om een zinkput te installeren die het water afvloeit naar de zuidelijke hoek van de fabriek waar het geen schade aan zal richten. In je nieuwe horlogemakerij zul je een fijne kelder hebben.’

			Mollie hield haar adem van blijdschap even in. Als ze meer voorraadruimte had, zou ze meer ruimte op de vloer overhouden en dat kon ze goed gebruiken. ‘Kunt u dat echt doen? Een afvoersysteem bouwen naast al het andere dat u al hoopt te maken?’

			Kolonel Lowe zette een laars boven op het puin. ‘Miss Knox, ik was de beste van mijn klas op West Point. Ik heb spoorwegen aangelegd in de territoria in Dakota en bruggen gebouwd voor de staat Illinois. Gedurende de oorlog heb ik toezicht gehouden op ontploffingen en vestingwerken gebouwd, met niet meer dan mijn legeruitrusting. Tijdens de Slag om Winston Cliff werd ik in mijn arm geschoten, maar niettemin heb ik de defensie drie dagen geleid.’ Hij knipoogde naar haar. ‘Ik denk dat ik een zinkput wel aankan.’

			Als een andere man dat had gezegd, had het waarschijnlijk als bluf geklonken, maar dit was kolonel Lowe en alles wat hij zei, zorgde ervoor dat Mollie zich fantastisch voelde. Vanaf het moment dat hij in Chicago was gearriveerd, had hij de ene hindernis na de andere voor haar uit de weg geruimd. Zijn kleine peloton soldaten had al drie karrenvrachten puin van haar stuk grond geruimd. Andere mannen had hij op het treinstation gestationeerd om bakstenen te kopen, zodra ze uit de wagon werden geladen. In de uren dat ze naast hem aan tafel zat, op de zolder van de brouwerij, had hij eindeloos zitten ontwerpen voor haar nieuwe werkplaats. Die zou groter zijn dan de vorige en er zou ruimte worden gereserveerd voor dr. Buchanans tandartspraktijk en nog een andere ruimte aan de achterkant van het gebouw die ze kon verhuren.

			Kolonel Lowe kwam overeind toen ze het vertrek binnenkwam en sprak op verfijnde toon. Als Zack boos was, kreeg zijn stem iets ruigs, iets plats, wat hij ongetwijfeld had overgehouden aan de tijd dat hij in de haven had gewerkt. Alles aan kolonel Lowe was een verademing na de drukte van Zack Kazmarek.

			Ze speelde met haar vaders horloge en wreef met haar duim over de deuk in het deksel, in de hoop dat dat haar zou kalmeren. Ze zou Zack binnen een uur ontmoeten om de verkoop van haar stuk grond aan Columbus Street te bezegelen. En daar zag ze enorm tegen op.
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			Zack keek de lobby van de First Continental Bank rond. Er zat een elzenhouten lambrisering langs de muren en de ruimte had een cassetteplafond. Zack had niet geweten dat rijke mensen hun plafonds versierden, tot hij voor Louis Hartman was gaan werken, en nu wandelde hij zelden een bankgebouw binnen waarvan het plafond niet net zo weelderig versierd was als de vloeren dat waren. De dikke oosterse tapijten onder zijn voeten zorgden ervoor dat je geen geluid hoorde als je liep en daardoor was het er zo stil dat het erop leek dat je in een bibliotheek was. De bankklerken achter de bureaus fluisterden met elkaar en lampen met glazen kappen verlichtten het vertrek. De gedragen sfeer die daardoor werd gecreëerd, vulde elke hoek van de bank.

			Zack voelde zich heel anders; vanbinnen voelde hij verontwaardiging die zo ruw en primitief was als zijn plunderende Oost-Europese voorouders. Wat was er in die vrouw gevaren? Had er ooit een meer geldbeluste, wantrouwender vrouw bestaan dan Mollie Knox? Hij wist niet wat de boosheid van de vorige dag had veroorzaakt, maar had wel een vermoeden. Ze had dat getal ‘achthonderd’ niet zomaar uit haar duim gezogen, wat betekende dat iemand in de stad haar achterdochtige hoofd had gevuld met geklets.

			De Louis XIV-stoel waarin hij zat, was duidelijk gemaakt voor de sier, niet voor het comfort. Zack strekte zijn benen en schoof heen en weer over de harde zitting. Een blik op de enorme klok aan de muur vertelde hem dat Mollie tien minuten te laat was. De brand had voor een chaos gezorgd bij het openbaar vervoer, dus er kon een logische reden zijn voor haar vertraging, maar het maakte dat hij zich alleen maar geïrriteerder voelde. Had ze er ook maar enig flauw benul van wat het hem had gekost om Louis Hartman in New York achter te laten? Hoewel Zack erin was geslaagd om de verzekeringsmaatschappij daar zover te krijgen dat ze zich hielden aan de clausules van de verzekeringspolis en achthonderdduizend dollar uitkeerden voor het verlies van het gebouw en een half miljoen dollar voor de producten die de brand had verwoest. Hij en Louis hadden een hevige discussie gevoerd over het nakomen van de bepalingen van deze polissen, en ergens halverwege was hij opgestapt om vanwege persoonlijke zaken terug te gaan naar Chicago. Allemaal om Mollie te troosten.

			Louis had hem nog steeds niet vergeven, als de stroom van boze telegrammen die vanuit New York kwamen een indicatie vormde. Josephine Hartman was afgelopen avond woedend zijn huis komen binnenvallen en had erop gezinspeeld dat hij zijn Yale-diploma aan haar teruggaf, omdat Zack zijn interesse in het najagen van een juridische loopbaan blijkbaar verloren was. Hij had haar praktisch moeten beloven voortaan dag en nacht bij haar man te blijven om haar te kalmeren.

			Hij trok zijn boord recht. Mollie kon zich maar beter niet verdiepen in de prijzen van grond aan Columbus Street. Tweeduizend dollar voor een halve hectare was praktisch diefstal en hij veronderstelde dat het terecht was als ze daarom boos op hem was. Dat was niet fijn, maar beter dan een langdurige strijd in de rechtbank. Hij had haar handtekening op de akte staan en Hartman was klaar om te beginnen met de herbouw. Deze overeenkomst zou vandaag bezegeld worden en hij zou de stad ondersteboven keren tot hij haar had gevonden, als ze niet kwam opdagen.

			Een paar ogenblikken later rinkelde er een bel toen de deur openging en Mollie kwam binnen. Ze keek de lobby rond, tot ze hem zag; de blik op haar gezicht was nog steeds zo ijzig als die de vorige dag was geweest. Zack bleef zitten. Als zij weer van plan was om hem te bedelven onder een vracht onbeleefdheden, zou hij niet gaan staan, terwijl ze dat deed.

			Ze bleef als bevroren in de deuropening staan en keek hem vanaf de andere kant van de chique lobby aan. Hij keek terug. Als ze haar tweeduizend dollar wilde, kon ze de ruimte oversteken en die komen halen.

			Eindelijk kwam ze stijfjes in beweging en alles aan haar straalde minachting uit. Toen ze naast zijn stoel bleef staan, forceerde hij een glimlach. ‘Terug bij de vlechten? Jammer.’

			‘Heb je mijn geld?’

			Hij wierp een vlugge blik op een van de klerken aan een bureau achter in de lobby. ‘Mr. Tobin zal de overschrijving afhandelen. Je bent twintig minuten te laat.’

			Ze keek naar de klok aan de muur. ‘Dat moet de lelijkste klok zijn die ik ooit heb gezien.’

			‘Bespaar me je gedachten, Miss Knox. De onderwerpen “klokken” en “horloges” interesseren me geen sikkepit. Wat ik wel wil weten, is wat een mooie, intelligente vrouw in zo’n slechtgemanierd persoon doet veranderen. Je hebt Sophie om deze reden op haar kop gegeven.’

			Ze boog voorover, tot haar gezicht slechts centimeters van het zijne verwijderd was. ‘Frank had gelijk wat jou betreft,’ zei ze fluisterend, maar er klonk duidelijk woede in door. ‘Wanneer was je me van plan te vertellen dat het je is gelukt om achthonderdduizend dollar los te krijgen bij de verzekeringsmaatschappijen?’

			Hij wendde zijn blik niet af. ‘Nooit. Dat zijn jouw zaken niet.’

			‘Aangezien ik de eigenaar ben van een kwart van het land waarop de winkel zich bevond, denk ik dat het een relevant detail is, mr. Kazmarek.’

			Drie jaar lang had hij de vrouw die voor hem stond en haar leven liet bepalen door logica, regels en ordelijkheid bewonderd. Nu wilde hij dat ze haar mond hield. Hij wilde niets meer van de hebzuchtige feeks. Daarbij, hij was niet van plan om vertrouwelijke informatie te geven aan wie er dan ook maar de lobby van de bank binnenliep. Hij leunde iets naar haar toe en dempte zijn stem, toen hij zei: ‘Jouw naam stond niet op die verzekeringspolis, Mollie. Je hebt er nooit een cent aan meebetaald en je hebt geen recht op ook maar een cent ervan. Einde verhaal.’

			Dat leek haar van haar stuk te brengen. Ze had een rechtmatige aanspraak op de grond, maar niet op een cent van het uitgekeerde verzekeringsgeld, aangezien Louis al die jaren de premie had betaald.

			Ze herpakte zich echter al snel. ‘Ik vertrouwde je, toen ik die voorgestelde koopakte ondertekende,’ snauwde ze. ‘Je hebt me misleid wat betreft de waarde van de grond. Vijftienduizend dollar is het waard, heb ik gehoord, al spreken sommigen over twintigduizend. Geen tweeduizend.’

			Dat kon hij niet tegenspreken. De waarde van de grond aan Columbus Street steeg elke dag, maar ze zag wel iets over het hoofd. ‘Houd jezelf niet voor de gek, miss Knox. Tweeduizend dollar is het beste wat je kunt krijgen voor dat perceel. Niemand in deze stad zal het willen hebben, omdat de aanspraak erop te twijfelachtig is en het voor moeilijkheden in de rechtbank zal zorgen.’

			Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Is dat wat je je geweten vertelt, zodat je vannacht kunt slapen?’

			‘Ahum.’

			Zack draaide zijn hoofd en zag dat mr. Tobbin zich bij hen had gevoegd. De klerk keek net zo ongemakkelijk door zijn bril als een ree op het slagveld.

			‘Vergeef me de onderbreking,’ zei mr. Tobbin, ‘maar ik heb over twintig minuten een afspraak met de raad van commissarissen. Als we de grondoverdracht vandaag willen afronden, dan moeten we nu beginnen.’

			Zack gebaarde naar mr. Tobbins bureau. Mollie aarzelde.

			Zack koos ervoor geen genade te tonen. ‘Nou, miss Knox? Wat gaat het worden? Je kunt vandaag tweeduizend dollar in contanten ontvangen of je kunt een advocaat in de arm nemen, in de rij gaan staan bij het gerechtsgebouw en je erop voorbereiden om jaren te moeten wachten op een onzekere uitkomst, terwijl je energie en geld slinken, en dat allemaal voor de kleine kans dat je een paar dollar wint. O, en stel dat je de rechtszaak wint, dan ben je Louis Hartman meteen vierduizend dollar aan belastinggeld schuldig, want dat heeft hij de afgelopen jaren betaald. Aan jou de keus.’

			Ze leek boos genoeg om vuur te spuwen. ‘Ik verkoop hem,’ bracht ze uit. Een spoortje opluchting deed mr. Tobbins gezicht oplichten en hij wees naar zijn bureau. Mollie volgde hem, maar Zack greep haar elleboog en dwong haar tot stilstaan. Hij moest die woede binnen in de vrouw van wie hij hield zien te temperen.

			‘Als je de papieren tekent,’ fluisterde hij in haar oor, ‘begrijp dan dat dit voorbij is. Je sluit een goede overeenkomst. Een rechtszaak zou al je energie en financiën opslurpen, en dat weet je. Dit is de laatste woordenwisseling die we over die stomme akte hebben.’

			Ze trok haar arm los en liep achter mr. Tobbin aan op dezelfde manier als ze altijd door Hartmans warenhuis was gelopen. Snel, kordaat en efficiënt. Hij moest haar daar wel om bewonderen. Zelfs nu ze niet bij elkaar passende kleren droeg die ze uit een bak met gedoneerde kleren had gevist, gedroeg ze zich met de waardigheid van een koningin. Grijnzend volgde hij haar. Een leven met Mollie zou een avontuur zijn, maar een waar hij al jaren naar uitkeek. Als twee stormen samenkwamen, wat kon men dan verwachten? Zodra de overeenkomst was afgehandeld, zou hij haar mee uit eten nemen in het luxste restaurant in de stad.

			Toen ze alle drie plaatsgenomen hadden, schoof mr. Tobbin een formulier over zijn bureau in Mollies richting. ‘Hier is het document dat ik heb opgesteld om de overdracht van het geld te accepteren,’ zei hij op die zachte toon die alle bankiers zich naar het schijnt hadden aangemeten.

			Mollie las het hele formulier voordat ze haar naam op de regel helemaal onderaan zette. Het krassen van de pen was het enige geluid dat te horen was in het stille bankgebouw.

			En met een paar krabbeltjes was de overeenkomst een feit. Het geld werd op haar rekening gestort en ze nam meteen een paar dollar op voor directe aankopen.

			‘Kom op, Mollie. Laat me je op een lunch trakteren,’ zei Zack, terwijl ze wegliepen bij mr. Tobbin.

			Ze negeerde hem en beende door de deur naar buiten. Een vlaag koude wind sloeg hem in het gezicht, toen hij haar naar buiten volgde. Hij trok zijn jas strakker om zich heen en zette zijn kraag op tegen de koude wind, en drong door de stroom voetgangers op de stoep om haar bij te halen. ‘Waar ben je precies boos om?’ vroeg hij, toen hij bij haar kwam. ‘Denk je dat je er een betere schikking uit had weten te halen door naar de rechter te stappen? Is dat het? Ik had nooit gedacht dat jij het soort vrouw was dat een geweldige relatie links zou laten liggen vanwege een paar dollar.’

			De blik die ze hem toewierp, zou elke andere man hebben veranderd in een hoopje as.

			‘Grappig, ik dacht hetzelfde over jou.’

			Mollie ontweek een jongen die een kruiwagen vol beddentijk voortduwde en haastte zich verder, maar Zack werd de weg versperd door een groep nonnen die overstak. Hij klemde zijn kiezen op elkaar tot hij hen kon passeren en Mollie kon bijhalen. Hij hield van een gezonde discussie die de lucht zuiverde en Mollie leek ervoor in de stemming. Ze draaide zich om en keek hem aan, terwijl ze een vinger in zijn borst priemde.

			‘Jij wist het,’ beschuldigde ze hem. ‘Je wist van die akte en dat was waarom je voordat de brand uitbrak mijn bedrijf en alle toebehoren probeerde te kopen.’

			Zack hield zijn adem in. Dus ze had het eindelijk uitgedokterd. Hij wendde zijn gezicht af, niet langer in staat om haar aan te kijken. Hij had gehoopt dat stukje informatie mee te nemen in zijn graf, maar het spel was uit. ‘Goed, ik wist van die akte,’ snauwde hij. ‘Ik ben Louis Hartman mijn loyaliteit verschuldigd en alles rondom die akte was vertrouwelijke informatie. Ik kon je er niets over zeggen zonder de wet te schenden.’ Daarbij, ze had haar verdraaide tweeduizend dollar, wat waarschijnlijk meer was dan wat ze zou hebben gekregen als ze naar de rechtbank was gegaan.

			‘Verstop je niet achter mooie ethische regeltjes. Je zou alles doen om weg te komen uit de haven en het kon je kennelijk niet schelen wie je onder de voet moest lopen om hogerop te komen.’

			Hij zette een stap dichterbij en keek op haar neer. ‘Ik heb het niet voor het geld gedaan.’

			‘Ik dacht dat je zo rechtdoorzee was,’ snibde ze. ‘Vis op een bureau dumpen, het op een akkoordje gooien met ruige Ierse bendes. Ik leefde in de veronderstelling dat je een eerlijke zakenman was, maar je bent slechts een omhooggevallen havenarbeider. Kijk naar jezelf! Zulke mooie kleren en die belachelijke kleine blauwe vink die je overal mee naartoe neemt. Je kunt je nog zo keurig voordoen, maar er zit vuil onder je nagels dat je nooit zult kunnen wegwassen, omdat je jezelf nog steeds in het slijk wentelt.’

			Hij kromp ineen, voordat hij zijn gevoelens kon verbergen. Hij had een fortuin uitgegeven aan deze verdraaide kleren en zou zich niet verontschuldigen omdat hij zich van onderaf had opgewerkt.

			Mollie maakte rechtsomkeert en schoot tussen de voetgangers door, in een poging aan hem te ontsnappen, maar hij zou haar niet laten gaan. Hij volgde haar in haar kielzog, stak zijn arm uit en greep haar bij haar elleboog. ‘Je kunt me niet zo veel lelijke dingen naar mijn hoofd slingeren en er vervolgens vandoor gaan.’

			‘Kijk me aan.’

			Hij ging naast haar lopen. ‘Ik heb je nooit voor een lafaard gehouden, Mollie. Ren niet weg en vecht het hier met me uit.’

			Haar mond veranderde in een dunne streep en elke spier in haar gezicht was gespannen. Toen ze bij de hoek kwamen waar de tramhalte zich bevond, was ze gedwongen om te blijven staan en te wachten. Een paar vrouwen met tassen vol groente en een krantenjongen wachtten ook op de tram, maar het kon Zack niets schelen dat ze toehoorders hadden.

			Hij boog naar voren en fluisterde in haar oor: ‘Je ogen worden zelfs nog een tint donkerder blauw als je boos bent.’

			Ze keek recht voor zich uit en weigerde te reageren.

			Hij bleef aandringen, vastbesloten om door haar schulp heen te breken. ‘Ik heb gehoord dat zwarte weduwen de kop van hun metgezellen eraf bijten als ze boos zijn. Je lijkt op het punt te staan hetzelfde te doen.’

			Maar zelfs dat veroorzaakte nog niet de kleinste verandering in de onbewogen uitdrukking op haar gezicht.

			Hoefgeklepper kondigde de komst van de paardentram aan en kort daarna hield die voor hen stil. Mollie wachtte tot de vrouwen en de krantenjongen waren ingestapt en ging daarna ook naar binnen, en stapte op de bestuurder af.

			‘De man met de kastanjekleurige jas aan valt me lastig. Kunt u ervoor zorgen dat hij niet met deze tram meegaat?’

			Daarop haalde de bestuurder een hendel over en de deur sloeg voor Zacks neus dicht.
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			Mollie had bij de bank genoeg geld opgenomen om haar schuld aan mr. Durant terug te betalen. Hoewel Sophies vader erop had gestaan dat het geld een gift was, wilde Mollie het geld teruggeven, daarom ging ze direct naar Prairie Avenue nadat ze Zack op de hoek van de straat had laten staan. De lening zou door haar hoofd blijven zeuren, tot ze haar had terugbetaald, en ze wilde haar herinneringen aan de kerk en alles wat ermee te maken had uit haar geheugen wissen.

			Mr. Durant was bij Sophie toen Mollie de enorme salon van het huis aan Prairie Avenue binnengelaten werd. Hij zat op de hoek van de met brokaat beklede sofa en hield een klein theekopje in zijn grote hand, terwijl Sophie hem met een zilveren theepot bediende. Twee porseleinen poppen met identieke theekopjes voor zich, zaten elk aan een kant van hem.

			‘Miss Knox, u bent precies op tijd om thee met ons te drinken.’

			Mollie zou nog liever een kopje loog drinken, maar het zou onbeleefd zijn om te weigeren. Daarom liet ze zichzelf op de sofa neerzakken. Ze kon het waarschijnlijk wel een minuut of tien minuten in Sophies gezelschap uithouden. Er waren slechts vier kop-en-schotels, dus nam Sophie het kopje van de pop die een geborduurde jurk aanhad die zo gedetailleerd was dat de naaister vermoedelijk een maand bezig was geweest om hem te maken.

			‘Je moet je kopje na elke slok neerzetten,’ gebood Sophie. ‘Anders is het onfatsoenlijk.’

			Mr. Durant lachte nerveus. ‘Nou, Sophie, miss Knox heeft waarschijnlijk haar eigen manier om thee te drinken.’ Hij nipte van de lauwe thee. ‘Vertel ons eens hoe het ervoor staat met de horlogemakerij,’ zei hij vriendelijk.

			Mollie vertelde wat over hoe het werk vorderde. Alice en Ulysses hadden de definitieve ontwerpen voor de mallen af. De metaalarbeiders waren bezig met het maken van de kleine tandwielen en veren die nodig waren voor het binnenwerk van de horloges. Ze misten nog een paar benodigdheden voor de productie van de horlogekasten, en daarbij was er niet genoeg werk voor Declan en Old Gunner, die om die reden waren gaan helpen met de herbouw van de werkplaats aan East Street.

			‘Ik vind Old Gunner niet aardig,’ zei Sophie. ‘Hij stinkt, net als vieze sigaren stinken.’

			Mr. Durant schraapte zijn keel. ‘Dat is niet beleefd, Sophie. Als we niet iets aardigs over iemand kunnen benoemen, is het beter om helemaal niets te zeggen. We hebben het hier afgelopen week over gehad en we moeten onze manieren verbeteren voor als we nog eens worden uitgenodigd bij de Johnstons, nietwaar, liefje?’

			Sophie schopte tegen de poot van de tafel. ‘Het kan me niet schelen als we niet meer uitgenodigd worden. Ik vind het huis van de Johnstons stom. Ik wil terug naar de kerk en daar wonen.’

			Mollie had alles liever dan nog een uur met Sophie doorbrengen, maar ze forceerde een beleefde toon, toen ze zei: ‘We wonen niet meer in de kerk. De tijdelijke barakken die de stad heeft laten bouwen, zijn nu geopend. Alice en ik verblijven in een van de vrouwenbarakken en het is er erg vol. Ik denk niet dat je het fijn vindt daar.’

			Sophies gezicht werd donker. Ze trok haar benen naar haar borst, zette haar voeten op de rand van de tafel en duwde toen met een harde trap de hele tafel omver. Het zilveren theeservies viel kapot op de grond, waardoor er zich een grote donkere vlek over het zijden tapijt verspreidde. ‘Kan me niet schelen. Spelen met poppen is stom. Dit huis is stom.’

			Mr. Durant sprong overeind. ‘Je gedrag is schandelijk. Je hebt alles wat een klein meisje zich kan wensen en het enige wat je doet, is erop afgeven. Nou, sta op en bied miss Knox je verontschuldigingen aan.’

			Sophie had de rebelse blik op haar gezicht die Mollie honderden keren had gezien. Het meisje schopte de suikerpot omver, waarop er een lading witte suiker op het doorweekte tapijt belandde, voordat ze opstond. ‘Het spijt me, miss Knox,’ zei ze met een stem die droop van minachting. ‘Ik ben poppen zat en ik ben theepartijtjes zat. Ik wil iets moeilijks, iets zwaars doen.’

			Zwaar? Mollie dacht aan de keren dat Sophie voorovergebogen tussen het puin naar goede stenen had gezocht. Het meisje had het alleen gedaan omdat ze anders niets te eten had gekregen, maar toen Sophie eenmaal bezig was geweest, had ze zelden geklaagd. Nu ze erover nadacht, de enige keer dat Sophie boos was geworden, was op de avond toen ze een hele kruiwagen volgeladen had met herbruikbare stenen en Ulysses had geweigerd om te komen kijken, toen Sophie hem had gezegd dat hij dat moest doen. Mollie had medelijden met het meisje gehad en was naar buiten gegaan om de kruiwagen te bekijken, en had vervolgens gezien dat hij tot de rand toe gevuld was geweest met goede stenen en ook nog eens netjes opgestapeld. ‘Goed gedaan, Sophie!’ had Mollie oprecht onder de indruk gezegd. Sophie had gestraald alsof ze zojuist de laatste hand had gelegd aan de schilderingen op het plafond van de Sixtijnse Kapel.

			Mollie keek naar het meisje dat naar het kleed onder haar voeten staarde. Een vlugge blik door de kamer maakte Mollie duidelijk dat het meisje was overladen met speelgoed, poppen en nieuwe kleren. Allemaal prachtig, maar Mollie zou zich ook vervelen. Toen zij zo oud was geweest als Sophie nu was, had haar vader haar wijzerplaten van horloges laten emailleren. Het was een moeilijk, nauwkeurig werkje en de wijzerplaten moesten uren bakken, voordat de schoonheid ervan eindelijk tevoorschijn kwam, maar het gevoel van tevredenheid dat Mollie altijd had gevoeld als ze iets moeilijks tot een goed einde had weten te brengen, gaf veel meer voldoening dan spelen met welke prachtige opgesmukte pop ook.

			‘Sophie, wat zou je ervan vinden om mee te gaan en te helpen bij de nieuwe werkplaats?’ vroeg ze, zelf verbaasd vanwege haar vraag. ‘Er is genoeg zwaar werk te doen voordat we met de fundering kunnen beginnen. Puin opruimen. De grond gelijk maken.’ Ze keek op naar mr. Durant. Mollie realiseerde zich dat ze haar boekje te buiten was gegaan, maar hij leek zich niet beledigd te voelen. Sterker nog, hij leek geïnteresseerd. En Sophie keek gewoonweg verbijsterd.

			‘Je vader moet het wel goedvinden, natuurlijk,’ zei Mollie. ‘Dit is een echt bouwterrein en er is geen plek voor woede-uitbarstingen of kleine meisjes die de instructies niet opvolgen. Maar misschien kunnen we iets bedenken wat je een paar uur per dag kunt doen om te kijken of je het wat vindt.’

			Na haar aanvankelijke verbazing nam Sophie haar onverschillige houding weer aan. ‘Maakt me niet uit,’ zei ze.

			Maar mr. Durant blijkbaar wel. Hij nam Mollie apart en maakte haar deelgenoot van zijn jarenlange frustratie omdat hij al zo vaak had geprobeerd om van Sophie een fatsoenlijk kind te maken. Sophies moeder was bijna overleden in het kraambed en was niet in staat geweest om de daaropvolgende maanden voor haar te zorgen. Toen Charlotte Durant eindelijk uit bed was gekomen, had ze de baby met elke denkbare luxe overstelpt, zo had ze musici laten komen om voor de baby te spelen en naaisters uit Ierland om verfijnde kleding voor haar te maken. En toen Sophie ouder werd en ontevredenheid begon te uiten, hadden haar ouders haar meer en meer haar zin gegeven om de onverzadigbare honger naar aandacht te stillen. Ze was een slim meisje dat precies wist hoe ze haar ouders tegen elkaar uit moest spelen om meer buitensporige dingen te krijgen.

			‘Maar sinds de dag dat ze terug is van de kerk,’ zei mr. Durant, ‘kan ze er niet over ophouden. Ze ging maar door over de blinde man die ze voorlas. De stenen die ze sorteerde. Ze beweerde elke minuut ervan stom te hebben gevonden en wie zou dat niet? Ik heb blaren op haar handen en de schrammen op haar armen gezien, maar waarom blijft ze het er dan over hebben? Ik denk…’ Hij zweeg en wreef over zijn kin, terwijl er een peinzende blik op zijn gezicht verscheen. ‘Ik denk dat het meisje in die kerk het gevoel had nodig te zijn. Misschien is dat het wat haar daar zo aantrok.’

			Mollie nam aan dat dat mogelijk was. Hoelang duurde het voordat een eindeloze stroom aan vermaak een kind ging vervelen? Hard werken was bepaald niet makkelijk, maar het gaf een gevoel van voldoening dat met niets te vergelijken was. Silas Knox had haar dat geleerd. Het was waarom hij zo vastbesloten was geweest om werk te vinden voor de gewonde veteranen. Zonder het gevoel nodig te zijn, zonder een doel, kwijnde je geest weg en stierf. Zelfs onaanzienlijk werk als de vloer van de werkplaats schoonmaken of stenen sjouwen gaf het gevoel waardevol te zijn, iets wat elk mens zo hard nodig had.

			Ze beet op haar lip. ‘Ik meen het wat betreft die woede-uitbarstingen. De mannen op de bouwplaats zijn allemaal vrijwilligers en ik kan niet hebben dat Sophie hun werk nog zwaarder maakt dan het al is.’

			Mr. Durants antwoord kwam snel. ‘Als ze zich misdraagt, stuur je haar terug. Maar ik denk dat dit is wat ze nodig heeft. Sophie is een intelligent meisje, maar we hebben nooit veel van haar gevraagd.’

			‘Zal uw vrouw er niet op tegen zijn?’

			‘Ik weet haast zeker van niet. Charlotte zal denken dat ik Sophie probeer te straffen, maar ik heb het idee dat dit het grootste cadeau is dat Sophie ooit heeft gekregen.’
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			‘Mollie, stop daarmee.’

			Iemand schudde aan haar schouder, maar ze duwde de hand weg. Ze moest Frank uit dat gebouw zien te krijgen, voordat het dak instortte en ze allebei levend zouden verbranden. Ze duwde harder naar voren.

			‘Mollie, liefje, stop.’

			Ze schoot overeind. Alice stond in haar nachtkleding naast haar en had haar arm geslagen om de bovenste hoeken van het stromatras. Er voelde iets verschrikkelijk mis, toen Mollie de deken tegen haar borst klemde en de barak rondkeek. Ze was veilig. Het was donker en de andere vrouwen snurkten; de geur van dennenhout hing in de lucht. Het was slechts een nachtmerrie.

			Mollie haalde diep adem en hoopte dat ze niet te veel tumult had veroorzaakt. Alice sliep op het bed onder dat van Mollie, dus ze had Mollie waarschijnlijk voelen woelen.

			‘Alweer een nachtmerrie?’ vroeg Alice.

			Mollie hoefde geen antwoord te geven. Sinds de brand werden ze beiden geplaagd door vreselijke dromen en ze waren niet de enigen. Het was een zeldzaamheid als er een nacht voorbijging en Mollie niet op zijn minst een van de zestig vrouwen of meisjes die in de barak verbleven, hoorde jammeren. ‘Het was iets met Frank,’ zei Mollie. ‘Hij zat vast in een gebouw, maar ik kon niet bij hem komen. Of misschien was het de nieuwe werkplaats, maar dat slaat nergens op.’ Mollie draaide de hoek van haar kriebelige oude deken tussen haar vingers. ‘Droom jij weleens over Frank? Of gewoon over het vuur?’

			Alice schudde haar hoofd. ‘Ik weet nooit meer waarover ik heb gedroomd als ik wakker word. Ik herinner me alleen nog de paniek, zo levendig dat ik dan nauwelijks adem kan halen.’

			‘Frank komt altijd in mijn dromen voor,’ zei Mollie. ‘Hij bevindt zich steevast net buiten mijn bereik. Hij probeert iets tegen me te zeggen, maar door het gebulder van het vuur kan ik het niet horen.’ Ze draaide zich op haar rug en staarde naar het kale houten plafond ongeveer een meter boven haar neus. ‘Ik voel me zo schuldig vanwege wat er is gebeurd. Als ik niet zo trots was geweest, hadden we die nacht in Zacks huis verbleven en zou Frank nog steeds in leven zijn.’

			Alice’ antwoord kwam snel. ‘Zeg dat niet,’ fluisterde ze fel. ‘De enigen die verantwoordelijk zijn voor wat Frank is overkomen, zijn die schurken. Als jij er niet was geweest, zou Frank die nacht door de brand al zijn omgekomen.’

			Mollie rolde terug op haar zij, zodat ze Alice aan kon kijken. ‘Ik vraag me af of deze dromen verdwijnen als men erachter is wie hem hebben vermoord.’

			‘Alles wat ik weet, is dat deze schurken maar beter kunnen hopen dat ze in de kraag worden gegrepen door de agenten van de Chicago Police Department,’ zei Alice. ‘Als iemand van de horlogemakerij hen te pakken krijgt, zal er niet genoeg overblijven om te identificeren voor de begrafenis.’

			Alice had vermoedelijk gelijk, maar de politie was haar interesse in de zaak verloren. Ze hadden hun handen vol aan het handhaven van de orde in de stad en omdat er geen directe aanwijzingen waren, hadden ze zich gericht op dringender zaken. Franks zaak was opgeborgen in het archief en zou daar stof verzamelen, tenzij Mollie of iemand van de horlogemakerij ervoor zorgde dat dat niet gebeurde. Omdat Frank geen bloedverwanten had gehad, was de stempel die hij op deze wereld had gedrukt al aan het vervagen. Ooit was hij een buitengewoon jurist geweest en had hij geholpen om de jurisdictie waardoor Chicago was veranderd in een stad met industrieën, houtmolens, veeteelt en scheepvaart vorm te geven. Dat alles was na de oorlog abrupt tot een einde gekomen. Omdat hij niet langer in staat was om zijn beroep op de gebruikelijke wijze uit te oefenen, had hij zich teruggetrokken achter de muren van de 57th Illinois Watch Company en daar was hij degene geweest op wie ze allemaal hadden gesteund, op wie ze voor alles een beroep hadden gedaan. Omwille van zijn wijsheid, zijn gezonde verstand. En soms was alles wat ze van hem nodig hadden gehad gewoon een verhaal om de lange middag door te komen.

			Op dit moment, nu ze zo druk waren om de horlogemakerij te herbouwen, was haar hoofd overdag gevuld met zo veel zorgen dat de herinneringen aan Frank verdrongen werden. Alleen het schuldgevoel bleef.

			Ze moest erachter komen wie Frank had vermoord. Ze duwde zich omhoog en leunde op haar ellebogen en keek Alice recht in de ogen. ‘Geen van de horloges met de wilde rozen erop is ooit verkocht, toch?’

			‘Geen enkele,’ bevestigde Alice.

			De horloges die tijdens die nacht waren gestolen, hadden op het deksel het kenmerkende patroon van wilde rozen. Als een van deze horloges ergens de kop opstak, zou het eenvoudig zijn om het te identificeren als een gestolen horloge. Dat zou de politie een duidelijk aanknopingspunt geven dat kon worden teruggevoerd naar de moordenaars.

			Later deze morgen zou ze kolonel Lowe vragen een paar mannen van het bouwproject af te halen om de pandjeshuizen langs te gaan, op zoek naar deze horloges.
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			Alice schetste uit haar hoofd het rozenpatroon dat de deksels van de gestolen horloges sierde en gaf die tekening aan de mannen van kolonel Lowe.

			‘Ik weet niet veel over het doorverkopen van gestolen goederen,’ zei Mollie tegen kolonel Lowe, ‘maar in het zuidelijke deel van de stad bevinden zich veel pandjesbazen.’

			Nu drie van kolonel Lowes mannen de stad door gingen om de gestolen horloges te vinden, kon Mollie al haar energie stoppen in het maken van nieuwe horloges. Ze had de datum die ze met een juwelier in New York had afgesproken voor het sturen van een zending horloges gemist en voor een vrouw die nooit te laat was gekomen voor een lesuur, werk of een kerkdienst, was dat nogal een tegenslag, helemaal omdat het haar enige overgebleven klant betrof.

			De New Yorkse juwelier was begripvol geweest. De brand was slechts een maand achter de rug en hij wist dat de horlogemakerij een van de verwoeste bedrijven was. Momenteel gingen de grimmige foto’s van het kale landschap door heel het land. Tot Mollies verrassing had de New Yorkse winkel hun order verdubbeld, maar alleen als de horloges voor kerst werden geleverd. We willen onze vrienden in Chicago graag helpen. Dat had er op het telegram gestaan.

			‘Kerst?’ had Ulysses gezegd. ‘Weet die New Yorkse juwelier wat ervoor nodig is om een horloge te maken? Hij zou Michelangelo toch ook niet vragen om de Pietà voor kerstmis klaar te hebben? Of Milton vragen om Paradise Lost nog voor de kerstdagen te schrijven?’

			‘Ulysses, alles wat ik van je vraag, is om de gegraveerde horlogekasten rond de eerste van december klaar te hebben. Ik zorg voor de rest.’ Mollie keek de werkplaats rond en ze wist dat de tijd niet haar enige uitdaging was. De zolder was minstens drie keer zo klein als haar oude fabriek aan East Street en te klein om alle werknemers tegelijk aan het werk te hebben.

			‘We moeten klokje rond gaan werken,’ zei ze. ‘De brouwerij gaat nooit dicht en dat zullen wij voorlopig ook niet gaan.’ Als de uurwerktechnici om zes uur ’s morgens begonnen, konden ze de mechanismes voor het binnenwerk in elkaar zetten en om twee uur ’s middags stoppen. Dan zouden de handwerkslieden komen. Zij konden dan de tafels vrijmaken en aan de slag met het graveren van de ontwerpen in de horlogekasten, en tegen tien uur ’s avonds stoppen. De laatste ploegendienst zouden de emailleerders zijn. Emailleren vereiste veel ruimte en tijd, vooral door het gebruik van de oven.

			Het zou een vermoeiend rooster worden, maar het was de enige manier waarop ze die horloges klaar konden hebben voor de kerstdagen.

			De enige taak waarin Mollie niet goed was, was het graveren. Ze kon de horlogemechanismes in elkaar zetten en zowel email smelten als branden. Omdat zij degene was die het vierentwintiguursschema instelde, voelde ze zich verplicht om mee te draaien in de ploegendienst. Ze zou van drie uur in de morgen tot het begin van de middag werken. Daar keek ze niet bepaald naar uit, maar als het inhield dat ze de horloges op tijd voor de kerstdagen in New York kreeg, zou het het waard zijn. Het zou bewijzen dat ze de brand had overleefd en dat haar bedrijf uit de as was herrezen.

			Het was acht uur ’s ochtends toen er een bericht arriveerde. Ze zou het gekrabbel op de envelop nog van de andere kant van de ruimte herkennen. Haar adem stokte in haar keel. Ze wilde Zacks verontschuldigingen of excuses voor wat hij had gedaan niet lezen. Zack was er een meester in om haar verdediging te ondermijnen en om haar met vleiende woorden een vals gevoel van veiligheid te geven. Waarschijnlijk probeerde hij in dit briefje met zoete praatjes in te spelen op haar toegeeflijkheid en te bagatelliseren wat hij had gedaan.

			Ze zou de envelop eigenlijk ongeopend terugsturen om duidelijk te maken dat ze ongevoelig was voor zijn vleierij, maar in plaats daarvan scheurde ze hem open, haalde het briefje eruit en las: Mollie, ik hoop dat je boze bui is overgedreven. Als dat zo is, vergezel me dan vanavond alsjeblieft tijdens een wandeling langs de rivier. En draag je haar los. Zack.

			Ongelooflijk.

			Ze propte het briefje terug in de envelop en voordat ze zich kon bedenken, beende ze door de werkplaats naar de emailleeroven. De kolen erin waren nog steeds warm, daarom greep ze een tang, draaide daarmee de metalen deurhendel open en wierp de envelop in de oven. Als Zack uit was op ruzie, zou ze daar niet aan meedoen.

			Minstens drie keer per week ging Mollie naar haar perceel aan East Street om de vooruitgang met eigen ogen te zien. Het vrijmaken van de grond was snel gebeurd, maar het had twee weken gekost om de kelder uit te graven, de muren te stuken en het afvoersysteem aan te leggen. Tot haar verrassing had kolonel Lowe zelf ook de mouwen opgestroopt en hielp hij mee met de werkzaamheden. ‘Ik ben niet te trots om dit werk te doen,’ had hij opgewekt gezegd. ‘Bovendien, hoe meer handen, hoe beter, als we deze horlogemakerij nog gebouwd willen hebben voordat het te laat in het seizoen wordt.’

			De winter kwam met rasse schreden dichterbij en was haar vijand. Mortel kon niet gebruikt worden in de koude maanden, als de temperatuur onder het vriespunt daalde. Normaal werden alle bouwwerkzaamheden in november stilgelegd, maar dit jaar was het anders. Men wilde de stad wanhopig graag herbouwd hebben, daarom probeerden bouwlieden het bouwseizoen te rekken door brandende vuurkorven naast de vaten met mortel te zetten, terwijl de specie werd gemengd. En langs de pas gebouwde muren werden brandende fakkels gezet, zodat de specie kon uitharden zonder te snel af te koelen. Deze paar maatregelen waren genoeg om ervoor te zorgen dat men nog steeds specie kon gebruiken en haar horlogemakerij vorderde.

			Elke nacht bad ze dat het weer niet zou omslaan.
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			Mollie wist niet wat ze moest verwachten van Sophie Durant op de eerste dag dat ze kwam helpen, maar het meisje arriveerde bij East Street in een gesloten rijtuig en begeleid door een lakei.

			‘Heb je iets geschikters om aan te trekken?’ vroeg Mollie. ‘Speelkleren of iets wat niet zo kostbaar is?’ Sophies eenvoudige jurk met een Schots ruitpatroon zag er nieuw uit, net als haar bijpassende baret en donkere, fluwelen jas met ivoorkleurige knopen. Alleen haar grote canvas werkhandschoenen duidden erop dat haar ouders hadden begrepen wat ze ging doen.

			‘Dit zijn de enige gewone kleren die ik heb,’ zei Sophie. Haar blik dwaalde over de bouwplaats en haar mond zakte open. Mollie zag het meisje ineenkrimpen. Misschien had ze gedacht dat ze zou samenwerken met mensen die ze kende van de tijd in de kerk. De meeste gewonde veteranen waren echter aan het werk in de brouwerij en de mannen die de specie maakten en bezig waren met bouwen, waren vreemdelingen voor Sophie.

			Het arme meisje was bang. En nu ze gekleed was als een van haar porseleinen poppen zag Sophie er ook misplaatst uit op een bouwplaats waar het wemelde van de gespierde, bezwete mannen wier gezichten waren besmeurd met zweet en vuil. Op dat moment kwam er een trein over het nabijgelegen spoor aan en in de volgende paar seconden denderden er tonnen metaal langs hen heen, wat gepaard ging met grote wolken stoom en veel herrie en trillen. Sophie sloeg haar handen voor haar oren en kneep haar ogen dicht. Ze was duidelijk helemaal uit haar doen. Nadat de trein was gepasseerd, hurkte Mollie neer om Sophie in de ogen te kunnen kijken. ‘Weet je zeker dat je dit wilt doen? Het is vies werk en niemand zal minder van je denken als je beslist dat het niet is wat je had verwacht.’

			Sophie opende haar ogen, keek van de lakei die nog steeds bij het rijtuig stond te wachten naar de twee mannen die grind in een kruiwagen schepten. Ze slikte moeizaam en richtte haar aandacht op Mollie. ‘Ik wil het doen,’ zei ze. ‘Ik wil iets moeilijks doen, zelfs als het eng is.’

			‘Goed dan. Ik zal even kijken of ik Declan kan vinden, dan kan hij je laten zien hoe je hem kunt helpen met de specie.’

			‘Declan is hier?’ Het vooruitzicht van een bekend gezicht leek Sophie wat te ontspannen.

			Declan kwam met de metselaar aangelopen, die Sophie uitlegde hoe ze moest beginnen. Nu de temperatuur met de dag lager werd, mengden ze enkel kleine hoeveelheden specie, zodat het makkelijker was om warm te houden. Declan toonde Sophie hoe je de zakken met de juiste hoeveelheid lijm en zand vulde, en die vervolgens in de mengvaten deed. De aanblik van het kleine meisje in haar fluwelen jas die zij aan zij met de potige arbeiders werkte, was zo vreemd dat mensen van de naastgelegen bouwplaatsen even bleven staan om te kijken, als ze passeerden.

			Declan drukte Sophie een troffel in de handen en keek toen in Mollies richting, die toekeek vanachter het rijtuig waarmee Sophie was gebracht. ‘Je kunt teruggaan naar de brouwerij,’ zei hij. ‘Ik pas wel op miss Sophie.’
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			Mollie vertrok niet totdat Declan haar wegjoeg.

			Toen ze terug was bij de brouwerij en de trap naar de zolder had beklommen, wachtte haar daar een volgend briefje van Zack. Dit keer meldde het: Blijkbaar heb je de tijd en de plek voor onze wandeling bij de rivier verkeerd begrepen. Eet vanavond alsjeblieft met mij en mijn ouders mee, dan kunnen we het erover hebben.

			Zou hij nooit opgeven? Mollie was nooit blind geweest voor de sluwheid in de politiek en de zakenwereld van Chicago, maar Zack was zo charmant geweest, dat ze nooit in de gaten had gehad dat hij haar bespeelde, tot ze hem precies had gegeven wat hij wilde. Hoelang zou het duren voordat ze aan Zack kon denken zonder dat dit gewicht op haar drukte? Zichzelf onderdompelen in werk had het probleem moeten verhelpen, maar het was alsof alles om haar heen nieuwe herinneringen aan hem opriep. De berichtgeving in de kranten over de White Stockings zorgde ervoor dat Mollie zich afvroeg wat Zack vond van de afnemende prestaties van zijn favoriete team. De geur van verse pierogis in de kruidenierswinkel deed haar denken aan de avonden dat ze samen met hem en anderen rond de vuurkorf had gezeten. Zelfs als ze arbeiders zag die granieten stenen over bouwplaatsen sjouwden, herinnerde dat haar aan Zacks krachtige bouw. Ze liep terug naar haar tafel en ging verder met het in elkaar zetten van horlogemechanismes, maar het lukte haar niet om Zack uit haar gedachten te krijgen.

			Het harde geluid van de veetrein vertelde Mollie dat het tijd was om te gaan kijken hoe het Sophie verging. Was twee uur voldoende om ervoor te zorgen dat het meisje terug wilde naar haar wereldje van porseleinen poppen en handgemaakte kant?

			Het eerste was Mollie zag, toen ze East Street naderde, was het kastanjekleurige rijtuig, dus Sophie moest er nog steeds zijn. Mollie bewoog zich onopvallend langs de koets om Sophies vorderingen van een afstandje gade te slaan. De donkere jas van het meisje was besmeurd met stof, maar ze was nog steeds aan het werk. Op dit moment droeg ze een zak zand naar het mengvat. De zak was zichtbaar zwaar en Sophie moest hem steeds na een paar stappen even neerzetten om op adem te komen, maar uiteindelijk leverde ze hem af bij Declan en het mengvat.

			Declan knikte goedkeurend en Sophie straalde.

			Mollie bleef even staan. Het was de eerste keer dat ze een oprechte lach op Sophies gezicht zag en dat na twee uur zwaar handwerk waar de meeste meisjes van haar leeftijd bij vandaan gevlucht zouden zijn. Sophie leek de mannen die op de bouwplaats aan het werk waren, afgezien van Declan, nog steeds intimiderend te vinden, maar ze keek gefascineerd naar Grady O’Manion die zijn troffel heen en weer zwaaide zoals een maestro die een orkest dirigeert en een dikke laag specie op een rij stenen smeerde, om er vervolgens nauwgezet een nieuwe rij stenen op te leggen.

			‘Het is me er eentje, nietwaar?’

			Mollie schrok. ‘Kolonel Lowe.’ Hoelang stond hij daar al? Hij had zijn ene voet op de rand van een bank gezet en een winkelhaak in zijn ene hand, maar het was zijn tedere glimlach die maakte dat Mollies hart een slag oversloeg.

			‘Ik vroeg me af of ik je kan overhalen om me “Richard” te noemen,’ zei hij. ‘We kennen elkaar pas een paar weken, maar het voelt alsof ik je al veel langer ken. Je vader schepte regelmatig op over zijn slimme dochter; hij zei altijd dat ze met haar ogen dicht een kroon kon bevestigen.’

			Ze wendde haar blik af. De manier waarop hij naar haar keek als ze bij de bouwplaats kwam, was haar niet ontgaan, maar ze had de mogelijkheid dat kolonel Lowe in haar geïnteresseerd kon zijn niet serieus overwogen. Per slot van rekening had hij een legendarische reputatie onder de veteranen van het 57e regiment. Door zijn blonde haar dat door de wind in de war was geblazen en zijn gezicht waarop een blos lag door de kou op deze herfstdag, zag kolonel Lowe er jonger uit dan zijn vijfendertig jaar. Haar vader zou in de wolken zijn bij het vooruitzicht van een relatie tussen haar en de kolonel.

			Ze schraapte haar keel. ‘Kolonel Lowe –’

			‘Richard. Je moet op zijn minst ophouden me “kolonel” te noemen. De oorlog is al bijna zeven jaar voorbij en ik ben nu simpel “mr. Richard Lowe”.’

			Er was niets simpels aan een man die binnen een tijdsbestek van drie weken heel de staat door reisde, achttien gezonde mannen optrommelde, haar perceel puinvrij maakte, een kelder groef en stuukte, een fundament legde en al een gedeelte van de muur had gemetseld. Als het zo doorging had ze met Thanksgiving een nieuwe werkplaats. Ze grijnsde. ‘Richard, dan.’

			Hij nam plaats op de bank en ze ging naast hem zitten en luisterde naar hem, terwijl hij vertelde over zijn leven in Waukegan, een klein plaatsje ten noorden van Chicago, waar hij bruggen had ontworpen en had geholpen om de oude spoorwegen te renoveren. Hoe makkelijk was het om met deze man te praten. Ondanks dat haar werk veel van het zijne verschilde, bleken ze gebruik te maken van dezelfde methode om variabele kosten te berekenen. Ze hielden van dezelfde romans en dronken dezelfde smaak thee.

			Mollie keek verrast op toen de lakei hen onderbrak. ‘Het is tijd om Sophie naar huis te brengen,’ zei hij.

			‘Natuurlijk,’ zei Mollie. Mollie liep naar de plek waar Sophie hielp om door de specie te draaien, om ervoor te zorgen dat het ondanks het koude weer zacht bleef. Sophie zag er vreselijk uit met al die kalkstof op de voorkant van haar mooie fluwelen jas. Mollie probeerde het witte stof weg te vegen, maar het was onbegonnen werk.

			‘Hoe voel je je, nu je eerste dag op de bouwplaats erop zit?’ vroeg Richard aan Sophie, toen zij en Mollie terug waren.

			Het meisje haalde haar schouders op, onwillig om Richard aan te kijken. ‘Goed, denk ik.’

			‘Goed?’ zei Richard quasi-verontwaardigd. Hij pakte het meisje bij haar schouders en draaide haar rond. ‘Kijk naar die muur! Die was minder dan dertig centimeter hoog, toen je hier vanmorgen aankwam. En nu komt hij boven jou uit. Op een dag kun je je kinderen mee hiernaartoe nemen, naar die muur wijzen en zeggen dat jij hebt geholpen die te bouwen.’

			‘Alles wat ik heb gedaan, is helpen de specie te maken.’ Sophie leek een beetje gekwetst, alsof ze dacht dat kolonel Lowe de draak met haar stak.

			‘Houd jezelf niet voor de gek, miss Durant,’ zei Richard. ‘Slechts weinig dingen in deze wereld worden alleen gedaan. Er is een hele ploeg mensen nodig om een gebouw te bouwen en jij maakte vandaag deel uit van die ploeg. We hadden deze stenen niet kunnen metselen als de specie niet goed gemengd was en op de juiste temperatuur was gehouden. Die muur is iets waar je trots op kunt zijn. Als jij en ik allebei oud en grijs zijn, staat die muur hier nog.’

			Sophies wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Echt?’

			‘Echt,’ beaamde Richard. ‘Kom je morgen terug om te helpen deze hoek af te maken?’

			Sophie keek Mollie aan voor toestemming. ‘Mag dat?’

			Wat een verandering had het meisje doorgemaakt. Het bevestigde alles wat Frank ooit had gezegd over de waarde van werk en het hebben van een doel in het leven. ‘Ja, Sophie. Ik hoop dat je weer komt.’
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			Op Jefferson Street, net aan de andere kant van de rivier, bevond zich een fijne dameszaak en Mollie verlangde ernaar om iets aan te kunnen trekken wat niet uit de bak met gedoneerde kleren kwam. Ze had zes weken lang niet bij elkaar passende, ruimvallende en versleten kleren gedragen en dat was genoeg. Nadat ze haar schuld had afbetaald en voldoende apart gezet had voor drie maanden materiaaluitgaven had ze nog steeds geld over om met Alice te gaan winkelen.

			De winkel had aan de voorzijde twee grote glazen etalages met confectiejurken, elegante hoeden en rollen stof die een stukje waren afgerold, waardoor de zijde, tafzijde, het brokaat en fluweel goed te zien waren. Een kleine bel rinkelde, toen Mollie de deur opende en zij en Alice de winkel binnenstapten. Binnen rook het naar lavendel en glazen vitrines toonden geitenleren handschoenen, handgeschilderde knopen en zijden sjaals in saffraangeel, perzikkleur en indigo. Spoelen met linten in verschillende kleuren stonden boven op de vitrine opgesteld, als een kleurige waterval, maar het mooist waren de japonnen.

			‘Kijk eens naar al die jurken.’ Mollie gaapte naar de uitstalling van een tiental soorten jurken. Ze had een jurk van stevig katoen nodig, die comfortabel genoeg was om naar de werkplaats te dragen, maar haar aandacht werd getrokken door een verbluffend mooie pauwblauwe japon met een rok die een stukje was opgehaald, waardoor een ivoorkleurige satijnen onderrok zichtbaar was. Met zo’n jurk aan moest je toch niet denken aan as- en rookvlekken? Ze wilde zijde tegen haar huid voelen. Net als lange onderbroeken en ondergoed en petticoats van het fijnste katoen en geparfumeerd met lavendel. Nooit had Mollie zich zo enthousiast gevoeld tijdens het kopen van nieuwe kleren als op dit moment. Ze stak haar hand uit en streek met haar vinger over een mooie overrok van blauwe zijde met binders aan de binnenzijde om hem een elegante, vrouwelijke vorm te geven.

			Ze boog naar Alice om haar in haar oor te fluisteren. ‘Ik neem van alles een exemplaar,’ plaagde ze.

			‘Wat een bescheidenheid. Ik wil de hele winkel!’

			De zijde en het zachte fluweel riepen herinneringen op aan hoe het leven voor de brand was geweest en ze verlangde ernaar terug. Mollie stapte achter een scherm en probeerde een confectierok van bronskleurige tafzijde. De goedkeurende blik die Alice haar toewierp zodra ze hem aanhad, verzekerde Mollie ervan dat ze deze rok moest hebben. ‘Help me een paar bijpassende blouses te vinden,’ zei ze. Met haar neus voor kleur en stijl kon Alice een aardappelzak aantrekken en er nog toonbaar uitzien. Mollie boog voorover om de zoom te inspecteren en te bepalen hoeveel ze de rok moest inkorten om haar te passen.

			‘Deze plotselinge drang om er mooi uit te zien heeft niets van doen met een zekere kolonel Lowe, toch?’

			De hitte steeg Mollie naar haar wangen. Dit had beslist te maken met kolonel Lowe en het zou dwaas zijn om dat tegenover haar beste vriendin te ontkennen. ‘Hij helpt me om mijn gedachten van Zack af te leiden,’ bekende ze.

			‘Is dat alles?’ vroeg Alice met een scherpe blik.

			Was dat alles? Gezien het feit dat Zack Kazmarek iedere drie minuten als een lastige mug haar gedachten binnenkwam en weer verliet, kon ze niet ontkennen dat Richard Lowes afleiding welkom was.

			‘Kun je je voorstellen wat mijn vaders reactie zou zijn geweest als hij had geweten dat kolonel Lowe in mij geïnteresseerd is?’

			Alice sloeg haar armen over elkaar. ‘Als Silas Knox nog had geleefd, zou hij maandenlang met zijn hoofd in de wolken lopen bij het vooruitzicht dat hij jou op je bruiloft aan kolonel Lowe weg mag geven. Maar ik hoop dat je dit alles, die nieuwe jurken kopen omwille van kolonel Lowe en zo, niet doet om op die wijze een laatste eerbetoon aan je vader te brengen of iets dergelijks.’

			Mollie wilde nieuwe jurken omdat ze zich weer normaal wilde voelen. Zodat ze kon doen alsof haar leven – zelfs al was het maar voor een paar minuten – zijn ordelijke, vertrouwde routine weer had aangenomen. En zodat ze de aandacht kon trekken van Richard Lowe en de ongewilde herinnering aan Zack voor eens en altijd kon doven.

			Wat moeilijk was als hij die briefjes bij haar werkplaats bleef bezorgen. Sommige ervan impliceerden dat de ruzie tussen hen haar schuld was, met andere probeerde Zack haar over te halen om hem te vergeven en terug te komen om zich in zijn armen te werpen. Hij had zelfs het lef gehad om te suggereren dat ze ervandoor zouden gaan. Mollie had elk van de briefjes in de emailleeroven geworpen en door de vlammen laten verslinden.

			Voelde hij zich net zo ellendig over de manier waarop alles was geëindigd? Nooit in haar leven was Mollie opzettelijk zo gemeen geweest als die middag op de stoep, buiten de bank. ‘Omhooggevallen havenarbeider’ had ze hem genoemd. Zack werd omhuld door een huls zo ondoordringbaar als een wapenschild, maar haar woorden waren er op de een of andere manier doorheen gedrongen en hadden hem geraakt op de plek waar ze de meeste schade aan konden richten. De manier waarop hij ineengekrompen was en de flits van pijn vermengd met schaamte waren echt geweest. Hij had zijn gevoelens snel gemaskeerd, maar ze wist dat haar pijl zijn doel had getroffen en dat hij het niet vergeten was.

			Ze wist dat omdat hij in zijn laatste briefje had voorgesteld om te gaan dineren in het chicste restaurant in de stad, zodat ze kon ‘genieten zoals omhooggevallen mensen deden’. Toen ze Alice had verteld wat ze tegen Zack had gezegd, had haar vriendin afkeurend gereageerd. ‘Zijn we niet allemaal enigszins omhooggevallen?’ had ze gezegd. Als meisje dat gedurende een groot deel van haar jeugd aardappels had gerooid uit de Ierse grond, had Alice Adair een lange weg afgelegd naar wie ze nu was. En Mollie en haar vader hadden zich ook geschaard onder de nieuwe rijken van Chicago, toch?

			Mollie ging voor de passpiegel staan en stopte de zachte batist van de geborduurde blouse in de rokband van haar bronskleurige rok. Behalve de lange onderbroek hoefde er niets vermaakt te worden om haar goed te passen. Ze bekeek haar spiegelbeeld. Ze wilde er zo heel graag weer verzorgd uitzien. Ze wilde de balans in haar leven hervinden en haar wereldje onder controle hebben.

			En als ze wilde dat dat gebeurde, was er geen plek voor Zack. Hij was impulsief en een bron van onzekerheid, wantrouwen en emoties die als een draadje zouden knappen als er iets te veel spanning op kwam te staan. Kolonel Lowe was een veel veiliger keus.

			[image: ]

			Zack liep over Waubansia Avenue en floot een vrolijk deuntje dat veel weghad van Lizzies getjilp die ochtend. De koude lucht maakte het fluiten makkelijk en hij was in een goede bui. Voor het eerst had Mollie gereageerd op een van zijn briefjes. Goed, het waren slechts twee regels geweest waarin ze hem had bevolen dat hij ophield met haar lastig te vallen, maar hij liet zich niet ontmoedigen. Mollie trok zich in dit soort gevallen het liefst terug achter de veilige muren van haar fort van ijs, dus dit briefje was precies wat hij had verwacht. Hij wist ook dat ze, vanwege haar logische, zakelijke verstand, op den duur zou bijdraaien en de situatie rondom de eigendomsakte in het juiste perspectief zou zien. Haar gevoelens waren gekwetst, maar het was slechts een zakelijke overeenkomst.

			Bovendien, hij had het perfecte cadeau in zijn zak. Dr. Buchanan had hem op de hoogte gesteld van het enige waaraan het Mollie ontbrak om haar horlogemakerij weer op volle toeren te laten draaien en Zack was van plan om haar erin te voorzien.

			Dr. Buchanans voorliefde voor zijn moeders kookkunsten betekende dat Zack een constante bron van informatie had die hem precies vertelde waar Mollie mee bezig was. Het kwam maar zelden voor dat de tandarts niet bij hen thuis langskwam voor een maaltijd. In eerste instantie was dr. Buchanan gekomen omdat hij verlangde naar een fatsoenlijke maaltijd en zijn moeder stuurde nooit een hongerige man weg. Daarna had de relatie zich verdiept. Op een keer had dr. Buchanan Zacks vader bezig gezien met een stukje leer met het doel er een handgemaakte portemonnee in de stijl van zijn Poolse voorouders van te maken, en de tandarts was geïntrigeerd geweest. Jozef Kazmarek liet dr. Buchanan graag zien hoe hij een handschoennaald gebruikte om het leer in de juiste vorm te buigen en te vormen. Zack had nooit veel interesse gehad in Poolse ambachten, maar dr. Buchanan had Jozefs instructies in zich opgezogen, zoals een spons water opneemt. Niet lang daarna verplaatste dr. Buchanan en zijn vader zich elke avond na de maaltijd naar de haard om daar bij het licht van het vuur aan een stuk leer te werken. En na wat oefening was dr. Buchanan begonnen met het maken van een leren etui voor zijn tandartsinstrumenten.

			Dr. Buchanans regelmatige bezoekjes hielden in dat Zack alles wist van het reilen en zeilen bij de horlogemakerij. ‘De werkplaats op de zolder van de brouwerij is in vol bedrijf,’ had de tandarts gezegd. ‘Alle werknemers zijn druk bezig, behalve de metaalpolijsters, want er is geen diamantpoeder meer verkrijgbaar in de stad en dat hebben ze nodig. De zaak van Mollies leverancier is afgebrand en de man zelf is nergens te bekennen. Als ze niet snel meer diamantpoeder weet te bemachtigen, betekent dat geen gepolijst metaal en zullen de andere processen uiteindelijk ook tot stilstand komen.’

			Vervolgens had dr. Buchanan verteld over Mollies doel om de kerstbestelling van een winkel in New York op tijd af te hebben. Zack was blij dat ze zo’n grote opdracht had weten binnen te halen. Niet dat hij er ook maar een seconde aan had getwijfeld dat ze daartoe in staat was. Haar moedige, verrassende idee om horloges te maken die een aandenken vormden aan de brand van Chicago, was het soort gewaagde plan dat ervoor zou zorgen dat de horlogemakerij ondanks deze ramp niet over de kop ging.

			Zack grinnikte toen hij over het spoor sprong dat naar de industriële fabrieken leidde. Hij was er goed in om problemen op te lossen en Mollies behoefte aan diamantpoeder was een uitgelezen kans voor hem om zichzelf onmisbaar voor haar te maken. Een conservatiever man zou proberen haar gunstig te stemmen met bloemen of juwelen, maar Zack wist wat Mollies praktisch ingestelde kleine hartje sneller deed kloppen en dat was haar voorraadkamer volledig bevoorraad hebben. Zack had drie juweliers bezocht om aan een kleine hoeveelheid diamantstukjes te komen en nu voelde hij bij elke stap die hij zette het door zijn vader gemaakte leren zakje waar hij ze in had gedaan zacht tegen zijn been stoten.

			Magruder’s Industrial Mill aan de noordwestkant van de stad was gespecialiseerd in het vervaardigen van het soort kwalitatieve industriële machines dat de groei van de stad bevorderde. De eigenaar, Caleb Magruder, had hydraulische cilinders gemaakt voor een lift die Hartman’s opgeluisterd had en Zack had al een contract gesloten voor het bouwen van een volgende lift in hun nieuwe winkel.

			De schoorstenen braakten donkere wolken uit en een vlaag hete lucht omringde hem toen hij de fabriek binnenstapte. De harde geluiden die de Bessemer-oven en de enorme slijpstenen produceerden, vormden een aanslag op het gehoor, maar het was de hitte die Zack overweldigde. Hij kromp ineen toen hij de hete lucht inademde en negeerde de onaangename gevoelens die bovenkwamen. Herinneringen aan de brand dienden zich nog steeds op de meest ongelegen momenten aan. Waarschijnlijk zou hij de rest van zijn leven een hekel hebben aan het gevoel van hete lucht in zijn longen, maar dat betekende niet dat hij daarom de fabriek niet verder zou binnenlopen om te krijgen wat hij nodig had voor Mollie.

			Op elke vierkante meter van de vloer werd gewerkt. De fabriek was vierentwintig uur per dag in bedrijf om het metaalwerk dat door de brand was verwoest te vervangen, maar gelukkig had hij alleen Caleb Magruders machine minder dan een uur nodig. Hij trof de werktuigkundige bij een enorme metalen ring van ten minste tweeënhalve meter doorsnee en zevenenhalve centimeter dik. Caleb, die een leren schort voor had en een tang in zijn ene hand hield om de metalen ring op zijn plek te houden, was bezig een aantal schoepen in de vorm van een bloemblad aan de buitenzijde van de ring te monteren.

			‘Een nieuwe waterturbine,’ riep Caleb boven de herrie van het smidsvuur uit. ‘Ik installeer ze overal in de stad. Ze zorgen voor een betere controle van de waterdruk.’

			‘Ik heb een snel klusje voor je,’ riep Zack. Caleb knikte naar een arbeider met een bezweet hoofd als teken dat die zijn werk moest overnemen en gebaarde vervolgens naar Zack dat hij hem moest volgen naar een kantoor achter in de fabriek. Toen de deur was gesloten en het lawaai afnam tot een dof gebrom, gooide Zack het zakje met diamantbrokjes naar de fabriekseigenaar.

			Caleb greep het uit de lucht. ‘Wat is dit?’

			‘Jij kunt diamantpoeder malen, toch?’

			Caleb keek in het zakje. ‘Geen probleem, maar sluit maar achteraan in de rij aan. Ik heb genoeg werk voor de komende tien jaar.’ Hij trok de koordjes van het zakje dicht en gooide het terug naar Zack.

			Het was het antwoord waar Zack rekening mee had gehouden. Er was geen fabriek of smederij in de stad die niet was overstelpt met werk. De tijdelijke golf welwillendheid die was gevolgd op de brand had handelaren aangemoedigd om eerlijke prijzen te hanteren, maar toen de vermoeidheid de mensen parten begon te spelen, hadden mensen hun prijzen verhoogd tot wat de markt kon hebben.

			Zack was bereid om de man tegemoet te komen. ‘Een uur bij de slijpsteen van je slijpbak en ik reserveer in onze volgende trein ruimte voor jouw producten.’

			‘Niet goed genoeg,’ zei de werktuigkundige. ‘Mijn slijper maakt silicagels voor glas. Ik moet de slijper voor en na het vermalen van de brokjes diamant schoonmaken. Als je dat diamantpoeder vandaag nog wilt, dan wil ik ruimte in die trein, plus een prijsstijging van vijf procent op die lift die ik bouw voor de nieuwe winkel van Hartmans.’

			‘Niet akkoord,’ zei Zack. Hij kon de regels bij Hartman’s buigen, maar hij zou ze niet breken. Maar hij had wel een ander idee. Een van de voordelen van opgroeien aan de zuidzijde van de havens was dat Zack connecties had met bijna elke vakbondsleider, wethouder en politicus in de stad. Caleb Magruder kon deze connecties gebruiken en toen Zack aanbood om de werktuigkundige uit te nodigen voor de strijd om het burgemeesterschap in december, was dat duidelijk een verleidelijk aanbod. Caleb wreef over zijn kaak en veinsde tegenzin, voordat hij zwichtte en instemde met de overeenkomst, waarvan Zack had geweten dat hij het zou doen. ‘Ik doe dit één keer,’ gromde hij, terwijl hij het zakje uit Zacks handen griste, ‘maar verwacht geen andere gunsten van me. Ik heb een zaak te leiden.’

			Twee uur later had Zack twee ons diamantpoeder. En de volgende dag tegen deze tijd zou Mollie uit zijn hand eten.
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			Zack was uitgeput toen hij eindelijk de tram uit stapte om de laatste drie straten naar zijn huis te lopen. Het extra uitstapje om het diamantpoeder voor Mollie te regelen, had geleid tot een lange avond. Van een levering ijzerwaren uit Cincinnati hadden vijf vaten metalen deurscharnieren ontbroken en de contracten met de stad voor het ophogen van de fundering aan Columbus Street waren een warboel gebleken. Tegen de tijd dat hij alles had ontward, was de zon al lang ondergegaan en was het na achten geweest; de lucht had ijskoud aangevoeld en er was natte sneeuw gevallen. De voorgaande week waren de gaspijpen gerepareerd, daardoor brandden de straatlantaarns nu weer en de gloed van het licht zorgde ervoor dat je de natte sneeuw omlaag zag dwarrelen. Hij trok de kraag van zijn jas hoger op en haastte zich naar huis.

			Binnen rook het heerlijk. Zijn ouders zaten met dr. Buchanan bij het vuur. ‘Zachariasz!’ riep zijn moeder uit, terwijl ze overeind sprong. ‘We hadden de hoop dat je nog thuis zou komen al opgegeven. Het is Sint-Andreas en we vieren het.’

			Zack grinnikte, hij wist precies wat er nu ging komen. In Polen was de viering van een heiligedag veel belangrijker dan verjaardagen, en zijn moeder hield van vieren. En sinds ze dr. Buchanan onder haar hoede had genomen, had ze hem deze kleine tradities min of meer opgedrongen. Op heiligedagen maakte zijn moeder altijd makowiec, een zoet brood met lagen van gehakte amandelen en maanzaad, en bedekt met een honingglazuur. Het was Zacks favoriete toetje en het water liep hem al in de mond bij het ruiken van de geur ervan.

			Dr. Buchanan stond op; hij bloosde. ‘Ik realiseerde me niet dat het vieren van een heiligedag een Pools gebruik was. Mijn verjaardag is in juni, maar ik ben in voor een viering in november.’

			Toen Zack naar de keuken ging om zijn moeder te helpen de kleine kaarsen in het makowiec-brood te zetten, mompelde ze tegen hem: ‘Niemand heeft een verjaardagsfeestje georganiseerd voor die man sinds hij op zijn tiende zijn ouders verloor, laat staan dat iemand met hem een heiligedag heeft gevierd. Dat gaat vandaag veranderen.’

			Zack had de signalen opgemerkt. Zijn ouders hadden altijd meer dan een kind gewild en wanneer ze een verloren ziel als dr. Andrew Buchanan herkenden, omarmden ze hem met beide armen. Dr. Buchanan was gevraagd om de kerstdagen met hen door te brengen en was al een permanente gast aan hun tafel geworden bij het avondeten.

			Zijn moeders gezicht werd verlicht door de kaarsvlammetjes, toen ze het brood de salon in droeg. Ze sneed het in stukken en verdeelde de schoteltjes, waarna zijn vader zijn glas hief en een toost uitbracht. ‘Veel geluk, veel plezier, hopelijk word je honderd jaar!’

			Dr. Buchanan zag er zo vergenoegd uit dat het was alsof hij zojuist het grootste geschenk in zijn leven had gehad. ‘Zodra mijn tandartsenpraktijk weer open is, zal geen enkele Kazmarek meer hoeven te betalen voor zijn of haar behandelingen, zolang ik leef.’

			Zack strekte zijn benen voor zich uit. ‘En hoe staat het ervoor met de herbouwwerkzaamheden?’ Hij had gehoord over de overlevenden van het 57e regiment die vrijwillig waren komen helpen. Een keer of twee was hij zelf langs de bouwplaats gegaan, blij om te zien dat Mollies nieuwe werkplaats zo snel gestalte begon te krijgen. Aan alle kanten van het gebouw bevonden zich grote ramen, wat hem had herinnerd aan de keer dat Mollie hem had verteld hoe belangrijk licht was voor het maken van horloges. Afgelopen week waren de materialen voor de bedaking afgeleverd bij het bouwterrein.

			‘Het hangt er allemaal van af hoelang het weer goed blijft,’ zei dr. Buchanan. ‘Kolonel Lowe wil het gebouw voor Thanksgiving af hebben, maar een heel aantal werkzaamheden kunnen niet worden uitgevoerd als het kwik onder het vriespunt zakt. Al denk ik niet dat kolonel Lowe dat heel erg zou vinden. Volgens mij zou hij graag een vaste inwoner van Chicago worden als dat betekent dat hij in de buurt van Mollie kan zijn. Ik heb nog nooit een man met zo veel ontzag naar een vrouw zien kijken.’

			Zacks hoofd schoot omhoog. ‘Heeft hij Mollie lastiggevallen?’ vroeg Zack op eisende toon.

			Dr. Buchanan had zojuist een groot stuk makowiec in zijn mond gestopt en terwijl Zack wachtte tot de tandarts antwoord gaf, begon zijn bloed sneller te stromen. Waarom was hij zo blind geweest en had hij over het hoofd gezien wat er zou gebeuren wanneer er plots achttien gezonde mannen bij Mollie op de stoep stonden? Hij had Mollie haar wonden bewust in afzondering laten likken, maar wat voor dwaas liet een vrouw op een moment als dit alleen, terwijl er de nodige potige jonge mannen waren om haar gedachten af te leiden?

			Dr. Buchanan slikte zijn laatste hap door en veegde zijn mond af. ‘Ik denk niet dat “lastigvallen” het juiste woord is, hoewel er geen uur voorbijgaat dat hij haar geen complimentje geeft. Gisteren bracht de kolonel een mand vol sinaasappels voor haar mee en het is iedereen een raadsel waar hij in deze tijd van het jaar sinaasappels vandaan haalt.’

			Zack kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Waarom zou Mollie geïnteresseerd zijn in zo’n oude man?’

			‘Kolonel Lowe is geen oude man. Ik schat dat hij ongeveer van jouw leeftijd is. Vierendertig, misschien zesendertig. En het is zonder twijfel een knappe kerel. Miss Mollie lijkt hem nogal te mogen.’

			De herinnering aan de blonde man die naast Mollie zat, terwijl er voor hen een groot vel papier lag, schoot Zack te binnen en was als een klap in zijn gezicht. Hij stond abrupt op. ‘Ik ga erheen.’

			Zijn moeder probeerde hem tot rede te brengen. ‘Zachariasz, het is koud buiten. Er valt natte sneeuw! Je gaat je dood tegemoet.’

			Maar hij had erger meegemaakt en zou niet thuis gaan zitten en makowiec eten, terwijl de vrouw van wie hij hield ten prooi viel aan een roofdier dat haar in de val probeerde te lokken. Alsof diamantpoeder indruk op haar zou maken als die kolonel Lowe een hele nieuwe werkplaats voor haar bouwde!

			Hij beende naar de gang en trok zijn jas, die nog steeds vochtig was van zijn wandeling naar huis, van de kapstok. De afgelopen paar weken had hij Mollies gedrag voor lief genomen, maar nu was de grens bereikt. Terwijl hij deze middag zijn ziel had verkocht om een overeenkomst te sluiten met het doel om diamantpoeder voor haar te bemachtigen, had zij sinaasappels zitten eten met kolonel Lowe.

			‘Zack, dat meisje verblijft in een van de vrouwenbarakken,’ zei zijn vader. ‘Ze laten je daar echt niet naar binnen.’

			Zacks hand bleef in de lucht hangen. Mollie zou zich schichtig gedragen en hij moest overwogen handelen. Hij deed zijn jas weer uit en hing hem op, voordat hij zich omdraaide en terugliep naar de anderen.

			Toen richtte hij zich tot dr. Buchanan, die in de hoek van de salon stond. ‘Vertel me alles wat je weet.’ Als hij de strijd aan wilde binden met een kolonel, moest hij zijn strategie zorgvuldig bepalen.

			[image: ]

			De volgende dag liep het al tegen het einde van de middag, toen Zack de brouwerij naderde. Old Gunner, die buiten bibberend een sigaar stond te roken, vertelde hem dat Mollie naar Lake Park was gegaan.

			Zack deed er dertig minuten over om daar te komen. Hij vond het vreemd dat Mollie daarheen was gegaan, aangezien het park was verwoest door de brand. Wat eens een grasrijk stukje groen was geweest, was nu een zwarte woestenij die diende als stortplaats voor puin uit het afgebrande deel van de stad. Er reden verschillende wagens die werden voortgetrokken door paarden in de richting van het meer, elk ervan bomvol puin dat over enkele ogenblikken in het meer zou worden gedumpt. Er waren al twee hectares aan de stad toegevoegd en er werd geschat dat het nog vijf tot tien hectare land rijker zou zijn, nadat al het puin in het meer was gedeponeerd en bedekt met een laag grond.

			Mollie zat op een van de banken langs de oever van het meer en toen Zack dichterbij kwam, zag hij de hoopvolle blik op haar gezicht. Mollie hield van deze stad om dezelfde reden als hij dat deed. De industrie sliep nooit en er kwam geen eind aan de innovatie. Zelfs hier, op een stukje grond dat duidelijk maakte wat ze hadden doorgemaakt, waren de tekenen van wedergeboorte overal zichtbaar. Ze waren in wezen uit deze verwoesting nieuw land aan het creëren. Op een dag zou deze kaap een mooie toevoeging zijn aan de stad.

			Mollie trok de kraag van haar jas strakker om haar nek, toen een koude windvlaag vanaf het meer in hun richting blies. Hij wist tot in het diepst van zijn hart dat dit de vrouw was die hij voor de rest van zijn leven aan zijn zijde wilde, maar dat zou niet gebeuren als kolonel Lowe haar hart opeiste. Dus hij moest dat voorkomen. Mollie was de vrouw naar wie hij het grootste gedeelte van de afgelopen drie jaar als een verliefde dwaas had zitten staren en haar van een afstand bewonderen was niet hoe hij haar voor zich kon winnen.

			In elk geval droeg ze niet langer vodden, zag hij. Ze zag er weer uit als de vrouw die bij Hartman’s was langsgekomen: netjes en damesachtig. Maar onder dat keurig verpakte uiterlijk bevonden zich het hart en de ziel van een idealist.

			Ze had niet door dat hij er was, tot hij een kleine meter achter haar stond en zei: ‘Je ziet er mooi uit, Mollie.’

			Ze draaide zich met een ruk om, waarna ze overeind sprong en haar handen in de lucht stak. ‘Zack! Ik schrok me wezenloos!’ Ze trok haar jas recht en wierp een nerveuze blik om zich heen. ‘Je zou hier niet moeten zijn.’

			‘In een openbaar park? Toegegeven, het ziet er een beetje woest uit, maar het is een park, Mollie. Zelfs omhooggevallen havenarbeiders gaan soms naar een park.’

			Er verscheen een kleur op haar wangen en ze sloeg haar blik neer. ‘Dat had ik nooit moeten zeggen. Het spijt me.’ Ze liet zich weer neerzakken op de bank en de melancholieke blik die haar gezicht slechts enkele ogenblikken eerder had verlicht, was verdwenen. Nu zag ze er moe en verdrietig uit.

			Voelde ze zich echt zo schuldig over wat ze had gezegd op straat na hun bezoek aan de bank? Hij stapte dichterbij, zette een schoen op de zitting van de bank en leunde naar haar toe. De enige manier om de lucht te zuiveren was om alles uit te spreken. Mollie vluchtte doorgaans weg van dit soort confrontaties, maar hij zou haar helpen inzien dat twee personen een conflict met elkaar konden hebben en toch gewoon wakker konden worden en aan een nieuwe dag beginnen.

			‘Ik veronderstel dat ik dat ben, weet je. Omhooggevallen.’

			Ze slikte moeizaam en leek nog neerslachtiger. ‘Maar toch zou ik het niet gezegd moeten hebben. De meeste mensen willen hun levensomstandigheden verbeteren en daar is niets mis mee. Jij was er gewoon beter in om dat waar te maken.’

			Hij wuifde haar opmerking ongeduldig weg. ‘Denk er maar niet meer aan,’ zei hij. ‘Je was boos en dat was je goed recht. Ik was blij te zien dat je voor een keer eens een beetje stoom afblies, in plaats van je woede vanbinnen op te kroppen. Hier, ik heb iets voor je meegebracht.’

			Hij wierp het leren zakje met diamantpoeder op haar schoot. Het was niet groter dan een ei, maar wel merkwaardig zwaar en Mollie woog het in haar hand. Maar zonder het te openen, gaf ze het aan hem terug.

			‘Zack, ik wil niets van jou.’

			‘Ik verwacht dat je van gedachten verandert zodra je weet wat erin zit. Hij hield zijn armen over elkaar geslagen en weigerde het zakje terug te nemen.

			Ze zuchtte en liet het zakje ongeopend in haar schoot vallen. ‘Ik ben blij dat je gekomen bent,’ zei ze. ‘Ik heb me naar gevoeld over die dag bij de bank en wilde mijn excuses aanbieden. Ik weet dat je niet de vrijheid had om iets over die akte bekend te maken, maar ik was die dag boos op de hele wereld en jij was gewoon het makkelijkste doelwit.’ Ze fronste haar voorhoofd en het leek er een moment lang op dat ze op het punt stond om te gaan huilen. ‘Ik weet dat het vreemd klinkt, maar ik ben bang dat ik zal sterven en zat ermee dat als dat gebeurde voordat ik je had gezien, de laatste woorden die je dan van me had gehoord van die hatelijke waren. Dus ik ben blij dat ik je nu heb gesproken en je heb kunnen zeggen dat ik die dingen die ik heb gezegd niet meende.’

			De wind trok aan haar haar en er lag een bezorgde uitdrukking op haar gezicht. Ze leek zo veel ouder geworden in de laatste paar maanden. Met ingehouden adem liet hij zich naast haar neerzakken op de bank en hij was opgelucht toen ze geen aanstalten maakte om bij hem weg te vluchten.

			‘Waarom denk je dat je dood zult gaan?’ vroeg hij zacht.

			‘Het is stom,’ zei ze ontwijkend. ‘Ik kom er wel overheen.’ Maar de blik in haar ogen was er een vol zorgen, toen ze uitkeek over het meer en de langzame beweging van een trawler aan de horizon gadesloeg.

			Hij pakte haar hand. Ze droeg nieuwe geitenleren handschoenen, maar hij voelde haar hand onder het leer trillen. ‘Mollie, vertel het me. Je hoeft dit niet alleen te dragen.’

			Ze kneep in zijn hand. ‘Ik heb nachtmerries,’ zei ze zacht met een gebroken stem. ‘Ik herinner me de details niet meer als ik wakker word, alleen maar dat ik word omringd door het vuur en geen kant op kan. Ik blijf zoeken naar Frank, maar hij is ergens in de vlammen en ik kan niet bij hem komen.’ Ze draaide haar hoofd om hem aan te kijken en in haar ogen zag hij de schaduwen van de angst. ‘Heb jij ooit zo’n soort droom gehad?’

			Hij verstrakte. Hij werd niet geplaagd door nachtmerries, maar hij begreep waar ze doorheen ging. ‘Het zijn niet zozeer de nachtmerries in mijn geval, maar het geluid van luidende klokken.’ De eerste keer dat het was gebeurd, was Zack bezig geweest de contracten voor het ophogen van het fundament voor de winkel aan Columbus Street op te stellen. In de kerk op de hoek van de straat was een herdenkingsdienst ten einde gekomen en daarom hadden de klokken geluid. Dat had meer dan een minuut geduurd en tegen de tijd dat het voorbij was, parelden er overal op zijn lichaam zweetdruppeltjes en had hij zo’n hoofdpijn dat hij nauwelijks meer helder kon zien. Het moest zijn verbeelding zijn geweest, maar het was geweest alsof hij de rook weer had geroken en de speldenprikjes van neervallende sintels op zijn huid weer had gevoeld. De echo van het klokgelui had meer dan een uur in zijn hoofd nageklonken en van concentreren was geen sprake meer geweest.

			Hij schudde de herinnering van zich af. ‘Het gelui van de kerkklokken overvalt me soms,’ zei hij. ‘Het zet al mijn zenuwen op scherp.’

			Mollie knikte. ‘Nadat we allemaal de brand hadden overleefd en alles langzaamaan weer zijn normale gangetje ging, dacht ik dat ik het achter me kon laten, maar ik denk niet dat ik me ooit weer volkomen veilig zal voelen. Niet zonder Frank. Hoe kan het dat we het ene moment vol goede moed ons leventje weer aan het oppakken zijn en hij het volgende ogenblik doodgeslagen op de vloer van de kerk ligt? En degene die dat heeft gedaan, loopt nog steeds vrij rond.’ Ze klemde zijn hand steviger vast. ‘Frank Spencer was als een tweede vader voor me. Ik denk iedere dag aan hem en mijn hart breekt als ik bedenk dat een… een lompe bruut zijn leven heeft genomen in ruil voor een beetje goud.’

			‘Denk je dat je nachtmerries zullen verdwijnen als deze mannen worden opgepakt?’

			‘Ik weet het niet.’ Ze hield haar hoofd iets schuin en keek hem met een nieuwsgierige blik in haar helderblauwe ogen aan. ‘Waarom maakten jullie twee zo veel ruzie?’

			‘We ruzieden inderdaad, maar ik respecteerde hem altijd.’

			‘Maar waarom al dat gekibbel? Die muggenziften? Ik vond het maar vreemd.’

			Ongetwijfeld. Hij glimlachte en wendde zijn gezicht naar de lucht. Met haar praktische zakelijke instelling, begreep Mollie niet veel van mannen. ‘Soms willen mannen gewoon ruziën,’ zei hij simpelweg. ‘We houden van de competitie. We proberen de tegenstander uit, we willen niet onderdoen voor de ander, dagen hem uit. Frank gaf nooit toe. Ondanks dat hij blind was, was Frank nog altijd een man van formaat en ik denk dat hij, toen ik op het toneel verscheen, meteen mijn interesse in jou voelde. Al lang voordat jij het opmerkte.’

			Een blos kleurde haar wangen. Het was alsof ze niet wist of ze zichzelf in zijn armen wilde werpen of opstaan en ervandoor gaan. Het was tijd om dichterbij te komen.

			‘Het is fijn om je in nette kleren te zien,’ zei hij. ‘Je lijkt weer op de Mollie Knox die we altijd in Hartman’s zagen. Maar je zou er nog mooier uitzien, als je die vlechten uithaalt.’

			Ze streek een pluk haar die was losgeraakt en door de wind in haar gezicht werd geblazen naar achteren. ‘Als ik mijn haar los draag, hangt het steeds in mijn gezicht,’ zei ze op een vermoeide toon.

			‘Als je je haar los draagt, lijk je op een middeleeuwse prinses op een van de prerafaëlitische portretten die momenteel erg gewild zijn in Europa.’

			Ze trok haar handen terug. Hij wist niet wat er was gebeurd, maar het was alsof er zojuist een onzichtbare barrière tussen hen in geplaatst was. ‘Zack, ik heb er een hekel aan om mijn haar los te dragen, goed? Een paar onzinnige weken in oktober lang dacht ik dat ik verliefd op je was en ik droeg mijn haar los om jou een plezier te doen. Maar ik ben niet een van die portretten in het museum en ik ben niet de jonge vrouw in de tuin op het schilderij aan de muur van jouw eetkamer.’

			Ze ging wat verzitten, zodat ze hem beter aan kon kijken en nam zijn ene hand tussen haar zachte leren handschoenen. Zijn borst zwol op door de hoop die vanbinnen opborrelde en hij spreidde zijn armen, wachtend tot ze zich in zijn omhelzing nestelde, maar hij bevroor toen ze het kleine zakje diamantpoeder tegen zijn borst drukte.

			‘Zack, ik zal je altijd dankbaar zijn voor wat je voor me hebt gedaan tijdens de nacht van de brand. Je was als een held uit een boek.’ Ze greep een van zijn beide handen en sloot zijn vingers om het leren zakje, maar keek hem niet in de ogen.

			Zack slikte. Ze kon hem niet afwijzen, niet nu.

			‘Ik weet niet goed waarom je om me geeft, maar ik denk niet dat we een goed paar vormen. Ik houd van een veilige en ordelijke wereld, terwijl jij als een wervelwind door het leven gaat. Ik ben niet de jonge vrouw op je schilderij – de jonge vrouw in de tuin – en je kunt me niet in haar veranderen. Ik heb geprobeerd die zorgeloze jonge vrouw te zijn, onder meer door mijn haar los te dragen. Maar dat is niet wie ik ben. Ik wil terug naar mijn ordelijke boekhouding en mijn horloges maken.’

			Hij kon zijn oren niet geloven. Ze kraamde nonsens uit en hij moest er een einde aan maken. ‘Ik wil je niet veran–’

			Ze kapte hem af. ‘Sinds de dag dat je naar de werkplaats kwam, heb je me verteld dat ik het bedrijf moet verkopen en naar Zuid-Frankrijk moet gaan om het te vieren. Dat ik mijn haar los moet dragen en niet langer zo bang moet zijn. Zack, ik wil niet naar het zuiden van Frankrijk. Ik wil de wijzers van de klok terugzetten en exact hetzelfde leven leiden als voor de brand. Ik wil mijn werkplaats terug. Ik wil horloges maken en weten wat me de volgende dag, de volgende maand en het volgende jaar te wachten staat. Ik heb behoefte aan orde en stabiliteit.’

			Hij balde zijn vuist rondom het leren zakje. Ze probeerde hem uit haar leven te bannen, maar dat zou hij niet laten gebeuren. ‘En hoe zit het met kolonel Lowe?’ vroeg hij eisend. ‘Is de kolonel een van de “dingen” die je wilt?’

			Ze verstijfde en keek weg. ‘Richard betekent veel voor me,’ zei ze zacht.

			Richard. Dus hij was niet eens ‘kolonel Lowe’ voor haar. Woede golfde door zijn lichaam en hij wilde iets breken. Hij stond op en liep een paar stappen dichter naar het meer. Hij kon het niet verdragen om naast Mollie te zitten, terwijl ze het had over een andere man, maar ze was nog niet uitgesproken.

			‘Richard en ik hebben veel met elkaar gemeen,’ zei ze. ‘Ik voel me… veilig bij hem. Ik hoef van hem niet te veranderen.’

			‘Ik wil je niet veranderen,’ zei hij tussen zijn opeengeklemde tanden door. Waar had ze die onzinnige ideeën vandaan? Hij kon haar als water door zijn vingers voelen glippen en er was niets wat hij kon doen om dat te voorkomen.

			‘Alsjeblieft, laat me gaan,’ zei ze. ‘Ik wil verdergaan met mijn leven en dat kan ik niet met jou erin. De briefjes moeten stoppen. En de bezoekjes. Ik ben je echt dankbaar voor wat je voor me hebt gedaan tijdens de brand, maar Zack… dat is alles. De daaropvolgende weken, hoe ik me gedroeg… dat was gewoon uit dankbaarheid, ik dacht niet helder na, omdat ik blij was dat ik nog leefde. Jij en ik… dat gaat nooit werken.’

			De wind die vanaf het meer kwam blies de lange lokken van haar haar die aan haar vlechten ontsnapt waren om haar hoofd. Hoe kon het dat hij haar kwijtgeraakt was? ‘En je denkt dat Richard je gelukkig zal maken?’

			‘Ja.’ De spanning op haar gezicht nam af en de lijntjes rond haar ogen verzachtten, waardoor haar hele gezicht veranderde. Een flauwe glimlach sierde haar mond en ze zag er vredig uit. Gelukkig.

			Het besef dat hij Mollie nooit eerder zo vredig had gezien, bracht hem van zijn stuk. Hij had haar zakelijke instelling leren kennen, haar redelijke, competente kant waardoor hij haar voor het eerst had bewonderd. Hij had haar moed gezien gedurende de brand. En in de weken daarna had hij gezien dat ze zich staande hield onder stress en uitdaging na uitdaging aanging, zonder uit balans te raken. Hij had haar hoopvol en opgewekt meegemaakt. Maar hij had haar niet vredig gezien.

			Hij moest dit slim aanpakken. Als Mollie dacht dat ze gelukkig zou zijn met kolonel Lowe, zou elke poging om daar een stokje tussen te steken haar alleen maar verder van zich af duwen. Als het moest zou hij tot begin volgende eeuw op Mollie wachten, maar nu moest hij afstand van haar nemen.

			‘Goed dan.’ Hij kon nauwelijks geloven dat hij die woorden uitsprak, maar hij wilde het allerliefst dat Mollie gelukkig was. Als dat betekende dat hij haar de ruimte moest geven om haar gevoelens voor kolonel Lowe te onderzoeken, zou hij dat doen. Maar het was alsof iemand een stukje van zijn ziel uit zijn lichaam sneed. Opzijstappen om Mollies rijke, knappe kolonel zijn plek naast haar te laten innemen ging tegen alles in hem in. Opnieuw was hij de smerige kaailoper die in de haven werkte, terwijl de prins op het witte paard hem vertrapte.

			‘Als kolonel Lowe je niet als een prinses behandelt, dan zal hij zich bij mij moeten verantwoorden,’ zei hij bars.

			Ze wist een klein lachje op te brengen. ‘Alsjeblieft, geen mand vol vis op zijn bureau.’

			‘Geloof me, ik zal veel creatiever zijn, als hij je kwetst.’ Het diamantpoeder woog zwaar in zijn hand. ‘Je wilt dit,’ zei hij, terwijl hij het zakje naar haar uitstak.

			‘Zack, ik wil geen enkel geschenk.’

			Hij pakte haar hand en drukte het erin. ‘Het is diamantpoeder. Ik hoorde dat je er tekort aan had en Caleb Magruder heeft een fabriek die het kan maken.’

			Haar ogen werden groot en ze keek in het zakje. Even leek het erop dat ze ging huilen, toen ze aan de trekkoordjes trok. ‘Zack, ik kan dit niet aannemen. Dat zou niet juist zijn.’

			‘Houd het. Wat moet ik nu doen met diamantpoeder?’ Hij probeerde luchtig te klinken, alsof deze geweldige vrouw niet zojuist de dromen die hij drie jaar lang had gekoesterd in duigen had doen vallen.

			Ze leek nog steeds te aarzelen, wat belachelijk was, omdat hij wist dat ze met smart zat te wachten op dat diamantpoeder. Hij slaakte een ongeduldige zucht. ‘Als je het niet meeneemt, gooi ik het in het meer. En je weet dat ik dat zal doen.’

			Ze moest hem geloven, want ze gaf toe en accepteerde het geschenk. ‘Dank je,’ zei ze zacht. ‘Bedankt voor alles, Zack.’

			‘Je verdient het,’ zei hij. ‘Ik heb nooit iemand zo hard zien werken als jij doet.’

			Zijn hand leek groot en plomp tegen haar wang. Hij was zo’n sukkel waar het deze vrouw betrof. Al sinds de eerste keer dat hij zijn blik op haar had laten vallen. ‘Laat geen traan om me. Ik ben het niet waard.’

			Hij moest hier weg, voordat hij zichzelf compleet voor gek zette. Voordat hij op zijn knieën viel en haar smeekte om zichzelf niet in de armen van een man te werpen die nooit een fractie van Zacks almaar toenemende liefde voor haar zou voelen. Een stapje terug doen en toestaan dat Richard Lowe deze vrouw het hof maakte, maakte dat hij een knoop in zijn maag kreeg, maar het moest gebeuren.
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			Hoelang zou het duren voordat het haar lukte te stoppen met huilen? De onmiskenbare pijn op Zacks gezicht zou haar waarschijnlijk voor de rest van haar leven achtervolgen, maar ze had het juiste gedaan.

			Ze durfde niet de tram in te stappen nu ze zo snotterde, dus liep ze de vierenhalve kilometer terug naar de brouwerij. Waarom voelde het alsof zojuist haar hart uit haar was getrokken? Haar borst deed zeer, het deed zelfs pijn om diep adem te halen. Binnen een paar weken zou Zack gaan beseffen dat ze gelijk had – dat deze dwaze verliefdheid die tussen hen was opgeflakkerd nooit van blijvende aard kon zijn – maar dat verminderde de knagende pijn in haar hart en hoofd niet.

			Ze zag ertegen op om de anderen onder ogen te komen. Voor de eerste keer in haar leven was de vooruitblik om horloges te maken niet aantrekkelijk. Ze wilde gewoon naar huis gaan, haar hoofd onder een kussen stoppen en ontsnappen, maar het diamantpoeder moest afgeleverd worden.

			Ze trok haar handschoenen uit en wreef met haar koude vingers tegen haar jukbeenderen, in de hoop dat dat ervoor zorgde dat haar ogen er minder gezwollen uitzagen en het niet duidelijk was dat ze had gehuild. Want als de werknemers van de horlogemakerij dat wel zouden zien, zouden ze willen weten waarom ze had gehuild en ze kon er nog niet over praten. Niet zonder dat haar de tranen weer in de ogen sprongen.

			De gistachtige geur van bier troostte haar, toen ze de trap naar de zolder op liep. De horlogemakerij opnieuw leven inblazen, was een van de meest markante gebeurtenissen in haar leven. Moeilijk en eng, maar zo nodig.

			Ze duwde de gammele zolderdeur open. ‘Sophie,’ zei ze verrast, toen ze het meisje zag. ‘Er was niet langer passend werk voor het meisje te doen op de bouwplaats, dus had ze Declan in de werkplaats geholpen. Doorgaans was het meisje tegen deze tijd vertrokken, maar nu sprong ze van haar stoel en haastte zich door het vertrek naar Mollie.

			‘Gunner zegt dat Zack je diamantpoeder heeft gegeven. Ik wilde wachten om het te zien. Dat betekent dat we weer verder kunnen met het polijsten van het metaal, toch?’

			De brok in haar keel werd groter. Een snelle blik door de ruimte vertelde haar dat iedereen haar aankeek. De uurwerktechnici zouden nu al naar huis moeten zijn, maar Oliver en de anderen waren er nog steeds en keken haar met hoopvolle verwachting aan.

			‘Ja, ik heb het diamantpoeder.’

			Sophie sprong op en neer, terwijl ze smeekte om te mogen kijken. Er klonk een collectieve zucht van opluchting in de werkplaats, en Mollies schouders zakten. Ze had zich niet gerealiseerd dat iedereen zich ervan bewust was geweest dat ze bijna het werk hadden moeten stopzetten door een gebrek aan gepolijste metalen onderdelen.

			Declan pakte de amandelolie en begon een papje te maken, terwijl hij Sophie vertelde hoe je bepaalde of het de juiste dikheid had en hoe je alles goed mengde. Mollie pakte er een vel papier bij. Nu ze wist dat ze weer metaal konden polijsten, zou ze een productieschema opstellen. Terwijl ze de verschillende handelingen in kaart bracht en de bekende taken op papier zette en verwachte leverdata schatte, voelde ze haar spanning wegvloeien.

			Zacks geschenk van het diamantpoeder zorgde ervoor dat ze de levering horloges op tijd voor kerst naar New York kon sturen en dat maakte dat ze wel weer kon gaan huilen.
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			‘Ik vertrouw je niet,’ zei dr. Buchanan.

			Zack leunde tegen de muur van de salon en keek naar de tandarts. Ze waren al heel de middag zoet met het opbergen van de stapels documenten van zijn ouders die de vloer van de huiskamer tot in de gang toe hadden bedolven en zo een brandgevaarlijke stapel Poolse herinneringen hadden gevormd. Telkens als zijn moeders verzameling uit de hand liep, borg hij alles wat niet meer in de kamer paste en in de gang was beland systematisch op en verplaatste het naar de zolder. Dat was hij nu ook aan het doen en daardoor hing er zo veel stof in de lucht dat hij Lizzies kooi naar de keuken had moeten brengen, zodat zijn arme vink niet zou stikken.

			‘Je kunt me vertrouwen,’ zei Zack. ‘Ik doe niets doms als het om Mollie gaat.’

			‘Maar waarom wil je erbij betrokken raken? Kolonel Lowe heeft de situatie in de hand en gezien je gevoelens voor miss Mollie denk ik niet dat het een goed idee is. Niet verstandig.’

			Zack schoof een volgende krat vol documenten aan de kant en zette er een nieuwe voor in de plaats. ‘Kolonel Lowe kent de stad niet zoals ik doe en hij pakt het verkeerd aan als hij hoopt de mannen die Frank hebben vermoord te kunnen opsporen door de pandjeshuizen in de gaten te houden.’

			Pandjeshuizen, dacht hij minachtend, terwijl hij een volgende stapel papieren in een krat wierp. De pandjeshuizen langsgaan was niet helemaal onbezonnen, maar als de horloges zich nu nog niet hadden laten zien, zouden ze dat niet doen ook en kolonel Lowe had geen ander plan van aanpak, voor zover hij wist. Mollie moest ’s nachts weer kunnen slapen en dat zou nooit gebeuren zolang deze schurken nog steeds door de straten zwierven. Zack kon ze vinden. Jarenlang was hij omgegaan met zowel hooggeplaatste mensen, zoals degenen die behoorden tot de top van het stadsbestuur, als zij die tot de arbeidersklasse behoorden, waaronder straatvegers. Hij wist hoe hij dingen in de stad gedaan kreeg.

			Daarbij, hij wilde een oogje houden op kolonel Lowe. Richard. Niet dat hij van plan was om zich te bemoeien met Mollies nieuwe relatie. Ze had duidelijk gemaakt dat ze de twee mannen die naar haar hand dongen tegen elkaar had afgewogen en haar keuze had gemaakt. Niet dat Zack zich bij die beslissing zou neerleggen, maar als hij zich in de relatie ging mengen, zou kolonel Lowe in haar ogen gaan lijken op het volmaakte alternatief voor Zack en zijn opdringerige hofmakerij. Voorlopig moest hij zich terugtrekken.

			Behalve als Richard Lowe een schoft bleek te zijn. Maar afgaande op de lof die dr. Buchanan, de werknemers van de horlogemakerij en zelfs Sophie Durant van hem spraken, was dat heel onwaarschijnlijk.

			‘Vertel me gewoon waar de man verblijft,’ drong Zack aan. ‘Ik kan niet naar de bouwplaats gaan, omdat ik Mollie heb beloofd bij haar uit de buurt te blijven, dus naar zijn huis gaan, is de enige manier waarop ik hem kan ontmoeten.’

			Dr. Buchanan bekeek een paar foto’s die onder de papieren vandaan gekomen waren. ‘Kijk eens naar de kleren die deze vrouw draagt. Kleden ze zich echt op deze manier in Polen?’

			Zack sloeg de foto weg. ‘Verander niet van onderwerp. Waar verblijft kolonel Lowe?’

			‘Ik heb gehoord dat hij bij generaal Sheridan logeert.’

			Zack liet de bundel papieren die hij in zijn hand hield op de grond vallen. Geweldig. Mollies blonde soldaat had connecties met de beroemdste oorlogsheld in de stad.

			‘Ik weet dat je dit niet wilt horen,’ zei dr. Buchanan, terwijl hij nerveus aan het ene uiteinde van zijn snor draaide, ‘maar de werknemers van de horlogemakerij zijn een weddingschap met elkaar aangegaan over wanneer de bruiloft zal zijn. De meesten gaan voor de zomer, maar sommigen denken volgend jaar tegen het einde van de herfst. Niemand gaat ervan uit dat het langer dan dat zal duren.’

			De woorden daalden als zure regen op hem neer, maar hij dwong zichzelf onaangedaan te klinken, toen hij zei: ‘En waar heb jij op gewed?’

			‘Ik heb mijn geld ingezet op de eerste van mei. Ze lijken nogal in hun schik met elkaar.’

			Zacks schouders zakten. Dit was erger dan hij had verwacht. Zijn blik dwaalde naar het schilderij van de jonge vrouw in de tuin. Ze leek zo veel op Mollie dat het was alsof hij zijn eigen portret van haar had en het deed zeer om ernaar te kijken. Maar hij zou het nooit wegdoen, want als hij Mollie kwijtraakte, was dat portret het enige waardoor hij haar nog een beetje dicht bij zich had.

			Hij zou de mannen vinden die Frank hadden vermoord. Dat was nu het enige wat hij voor Mollie kon doen.
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			Kolonel Richard Lowe was precies zoals de geruchten zeiden dat hij was. Knap, competent en op-en-top een heer. Hij was opgeleid aan West Point en had zo veel verstand van strijdtactieken en strategieën dat hij kon wedijveren met Napoleon, ontdekte Zack. Hij was een soldaat zoals kleine jongens wilden worden als ze groot zouden zijn, op wie ze wilden lijken. Hij was de zoon op wie elke moeder trots zou zijn. Hij was Lancelot, alleen dan zonder dat overspelschandaal.

			Zack mocht de man vrijwel meteen niet. Ze stonden op de veranda van generaal Sheridans prachtige herenhuis en de kolonel weigerde naar zijn verhaal te luisteren, hoe duidelijk Zack zijn plan ook uitlegde.

			‘Geef me gewoon de namen van drie van je mannen die kunnen lezen en schrijven,’ zei Zack tegen kolonel Lowe. ‘Ze moeten de Marianne opsporen. U hoeft er helemaal niet bij betrokken te raken.’ Ralph Coulter, de roodharige houthandelaar, was meteen na de aanval in de kerk verdwenen. Zijn schip heette ‘Marianne’ en als Zack de boot kon vinden, zou het niet lang duren voordat hij Coulter zelf te pakken kreeg, daar was hij van overtuigd. Coulter wist iets over de mannen die de kerk waren binnengevallen, anders had hij zich niet uit de voeten gemaakt nadat Frank was vermoord.

			Kolonel Lowe bleef echter bij zijn standpunt. ‘Nu de bouw van Mollies nieuwe werkplaats bijna is voltooid, zullen de meeste van mijn mannen binnenkort vertrekken. Ik heb beloofd om te blijven tot het geteisem is gepakt.’

			Wat voor man gebruikte nu een woord als ‘geteisem’? Zack schudde onopvallend zijn hoofd. Niets ten nadele van al de geweldige dingen die kolonel Lowe had bereikt, maar hij kende de stad niet en deed niet het juiste om Franks moordenaars op te sporen. Zack had kolonel Lowe niet nodig bij het opsporen van de mannen en wilde hem er ook niet bij hebben. Het was nu al moeilijk genoeg om zich in diens aanwezigheid te bevinden zonder een hekel aan hem te krijgen. Vanaf het moment dat kolonel Lowe zijn wieg had verlaten, was de weg voor hem geplaveid, dat wist Zack zeker. En wie zou niet succesvol zijn met een spoorwegmagnaat als vader en een opleiding aan West Point? Richard Lowe was geboren met een heleboel voordelen aan zijn kant en Zack wilde dat hij deze voordelen aanwendde om Mollies werkplaats af te maken, niet dat hij zich bij Zack voegde om samen met hem op zoek te gaan naar de Marianne. Alles wat Zack van kolonel Lowe nodig had, waren een paar van zijn mannen die wat klusjes voor hem konden opknappen, maar de kolonel gedroeg zich als een bazige, pedante persoon.

			‘Ik heb miss Knox beloofd dat ik zou helpen de mannen die verantwoordelijk zijn voor de dood van Frank Spencer op te pakken.’

			‘Fijn,’ snauwde Zack. ‘U kunt helpen door drie mannen van uw mannen die kunnen lezen en schrijven aan me uit te lenen.’

			Op het gezicht van de kolonel verscheen een gemaakte lach. ‘Ik bied u mijn eigen diensten aan. Laten we gaan.’

			Zack voelde irritatie toen hij met de kolonel naar het inklaringskantoor liep. Zack wilde de vrachtbrieven van de afgelopen paar maanden bekijken en een lijst maken van elke schoener die de haven van Chicago had aangedaan om hout af te leveren. Hij had al bevestigd gekregen dat de Marianne sinds Franks dood niet meer in Chicago was gezien. Als Ralph Coulter slim was, had hij de Marianne opnieuw geschilderd en een andere naam gegeven om de verschijning ervan te veranderen, maar Coulter kon de bouw van het schip niet veranderen. Daarom zocht Zack naar gegevens over een houtschip dat voor Franks dood nog zaken had gedaan in Chicago, maar daarna niet meer. Als hij dat vond, was de kans groot dat dat de Marianne betrof.

			Kolonel Lowe was irritant vrolijk, terwijl hij met Zack in de richting van de kruising van Randolph Street en Clark Street liep. Daar bleek het een drukte van belang. De straat was vol met paard-en-wagens die met de voetgangers wedijverden om een beetje ruimte en een stukje verder stond een trein op het spoor te wachten omdat hij niet verder kon, zo leek het. Zack baande zich een weg door de menigte en drong zich langs een vrouw met een mand vol brood op haar ene schouder en een krantenjongen om de verkeersdrukte zo snel mogelijk achter zich te laten.

			‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Zack de krantenjongen.

			‘Iets op het spoor, een stukje verderop,’ zei de jongen. ‘Er staan meerdere treinen stil, samen vormen ze een rij van wel anderhalve kilometer lang. We zullen hier nog een hele tijd moeten wachten.’

			Zack keek het spoor langs en inderdaad, tot zover het oog reikte, stonden er treinen stil.

			‘Laten we gaan kijken wat er aan de hand is,’ zei kolonel Lowe, terwijl hij koers zette naar het noordelijke deel van het spoor.

			Zack volgde hem en al snel zag hij wat er mis was. Er was een wagonlading cementpoeder op het spoor beland en het poeder had zich voor een groot deel vermengd met de smeltende sneeuw die tussen de dwarsliggers van het spoor plassen had gevormd. Die smurrie was op de ijzeren rails gekomen en hard geworden, waardoor de treinen onmogelijk nog konden passeren. Een enkele spoorwegreparateur bikte tevergeefs op de harde substantie; hij had de nodige gereedschappen naast zich liggen, maar niemand hielp hem.

			‘Wat is hier gaande?’ vroeg de kolonel.

			De man stopte en veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Ik heb bericht gestuurd met de vraag om meer mankracht, maar er is nog niemand komen opdagen. Er was een brand op het spoor bij Taylor Street, dus daar zijn alle reparateurs nu.

			Kolonel Lowe deed zijn jasje uit. ‘Ik kan je een handje helpen,’ zei hij vriendelijk. ‘Kazmarek, ben je er ook voor in?’

			Zack was van zijn stuk gebracht. ‘Ik dacht dat jouw familie het spoor bezat, niet had aangelegd.’

			Kolonel Lowe greep een pedaalsleutel van de gereedschapswagen en sloeg vakkundig op een bout op de metalen plaat dat twee delen van het spoor verbond. ‘Dat is hetzelfde,’ zei hij, terwijl hij de bout begon los te draaien. ‘Mijn vader geloofde niet in traditionele scholing. Hij zei dat ik, als het spoor voor een dak boven mijn hoofd ging zorgen, moest weten hoe je een spoor aanlegt.’ De laatste woorden van zijn zin stierven weg, terwijl hij zich inspande om de bout los te krijgen. ‘In plaats van in een schoolklas te zitten, ontving ik onderwijs op de prairie van Dakota, in het bijzijn van de spoorwegmedewerkers. Ik sliep in hun tenten. At hun eten. Dit is net als vroeger!’

			Een volgende bout schoot los. Zack greep ook een pedaalsleutel en begon aan de plaat met bouten op het tegenoverliggende spoor. Hij trok aan de pedaalsleutel, maar boekte geen vooruitgang. Opnieuw gaf hij een ruk aan de pedaalsleutel, harder dit keer, en de bout draaide een fractie van een centimeter.

			Kolonel Lowe werkte onvermoeibaar hard door. ‘We zouden deze rails in ongeveer tien minuten losgemaakt moeten hebben,’ zei hij zonder op te kijken van zijn taak. ‘En ik heb gezien dat alles wat we nodig hebben om twee goede rails te plaatsen in de gereedschapswagen aanwezig is.’ Hij keek naar de vermoeide spoorwegmedewerker die op zijn spade leunde en op adem kwam. ‘Als u de rest van dat beton weg krijgt, is het spoor binnen het uur weer berijdbaar.’

			Zack probeerde kolonel Lowe bij te houden. Het was moeilijk om een hekel aan de man te blijven houden. Beton versjouwen in de haven was niet bepaald wat je verstond onder een ‘makkelijke jeugd’, maar sporen aanleggen in Dakota evenmin.

			Het kostte wat meer tijd dan kolonel Lowe in eerste instantie had ingeschat. Enkele van de dwarsliggers waren bedekt met een te dikke laag beton om te kunnen worden gered; die moesten losgewrikt en vervangen worden, maar toen er drie extra reparateurs kwamen opdagen, vorderde het werk snel. Kolonel Lowe had de leiding en zag toe op de verwijdering van het verwoeste spoor, het plaatsen van zes nieuwe dwarsliggers en ten slotte de montage van de schone rails.

			Het was allesbehalve makkelijk om zij aan zij te werken met de man die Mollie voor zich had gewonnen. De man die minder dan een maand geleden haar leven binnen was gewalst en haar hart zo overtuigend had veroverd dat ze bereid was om met hem naar het altaar te lopen. Zack sjouwde de enorme pedaalsleutels terug naar de gereedschapswagen. Waarom had hij zich door Louis Hartmans regels laten weghouden bij Mollie? Gedurende die eerste jaren was de vreugde die hij had gevoeld bij het zien van Mollie die elke paar maanden een bezoekje bracht aan zijn kantoor genoeg geweest. Pas toen hij haar gezicht in het licht van het vuur had gezien, was hij zich bewust geworden van haar echte schoonheid en was hij hopeloos verliefd op haar geworden. Hij kende Mollie op een manier die kolonel Richard Lowe nooit zou doen.

			‘Over Mollie Knox,’ zei hij.

			Kolonel Lowe kwam meteen overeind. ‘Ja?’

			‘Het is waarschijnlijk het beste om niet te zeggen dat ik betrokken ben bij de jacht op Franks moordenaars. Ze… we… nou, het is beter om mijn naam niet te noemen.’

			‘Waarom heb je precies interesse in Franks zaak?’

			Zack keek de kolonel recht aan. ‘Hartman’s deed zaken met de horlogemakerij,’ zei hij. ‘Natuurlijk wil ik dat het recht zijn loop krijgt.’

			‘Ik weet zeker dat jouw bedrijf zakendeed met tientallen leveranciers. Hoewel ik durf te wedden dat geen ervan zo aantrekkelijk is als Mollie Knox.’

			Zack nam niet de moeite om te antwoorden en legde de gereedschappen terug op hun plek. Daarna liep hij samen met kolonel Lowe verder naar het inklaringskantoor en onderweg deed Zack hem zijn plan uit de doeken. ‘Ik herinner me dat Coulter het had over zijn schip,’ zei hij. ‘Hij zei dat hij het “Marianne” had genoemd, naar zijn zus, die stierf toen ze nog maar een baby was. Als we dat schip vinden, kan Ralph Coulter niet ver weg zijn.’

			De Marianne vinden zou een uitdaging worden. Chicago was het handelscentrum van de houtindustrie; er meerden dagelijks bijna tweehonderd schepen aan in een tiental havens langs de oever van het Michiganmeer. De gekapte boomstammen uit Wisconsin en Michigan werden verscheept naar Chicago, waar ze werden overgeladen op treinen en gedistribueerd naar de snelgroeiende nederzettingen in het westen van de Verenigde Staten.

			‘Kan de politie helpen deze havens in de gaten te houden?’ vroeg kolonel Lowe.

			Zack schudde zijn hoofd. ‘De politie heeft haar handen vol aan het handhaven van de orde en hun publieke werken. De meesten zijn alles kwijtgeraakt door de brand en zijn te uitgeput door het draaien van dubbele diensten om ervoor te zorgen dat alles in de stad zijn doorgang vindt. Ze zullen geen mankracht verspillen aan iets als dit.’

			De rest van de middag brachten ze door in het inklaringskantoor, waar ze een indexeringssysteem opzetten om de namen van de platboomde houtschepen die hout had afgeleverd in Chicago op alfabetische volgorde te rangschikken.

			Kolonel Lowe bleek onvermoeibaar. Zelfs toen de zon was ondergegaan, bleef hij rapporten bekijken, tot ze het hele archief hadden geïndexeerd. Vervolgens vergeleken ze bij het licht van een petroleumlantaarn rapport met rapport, tot ze allebei geen oog meer konden openhouden en uitgeput waren. Maar ze hadden eindelijk hun lijst.

			Ze zouden nog een paar uurtjes zoet zijn met het bestuderen van die lijst om te bepalen welk schip de Marianne kon zijn, maar Zack had dat ervoor over, omdat dit zijn beste kans was om de onvoorspelbare Ralph Coulter op te sporen.

			En hij vond het vreselijk om toe te geven, maar Mollies aanstaande man was nog niet zo slecht.
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			‘Houd je ogen dicht, Mollie.’

			Richards stem voelde warm aan tegen haar ene wang. Met haar handen voor haar gezicht geslagen en haar ogen dichtgeknepen was ze blind en hulpeloos, maar Richards handen lagen stevig op haar schouders, terwijl hij haar naar haar nieuwe werkplaats leidde. Bij elke stap die ze zette, voelde ze angst, maar ze vertrouwde erop dat Richard ervoor zorgde dat ze veilig was.

			De wind rukte aan haar mantel, maar op dit moment, nu ze op het punt stond om haar nieuwe werkplaats voor de eerste keer te zien, kon niets haar deren. Drie dagen eerder, toen de mannen toe geweest waren aan de laatste puntjes op de i, had Richard de werkplaats voor haar tot verboden terrein verklaard en sindsdien had ze in spanning gezeten, maar daar zou vandaag een einde aan komen.

			‘Draai een beetje naar links en dan ben je binnen,’ fluisterde Richard in haar oor. In plaats van het geknars van grind onder haar laarsjes, liep ze nu over een gladde plankenvloer. Het geschuifel van voeten en geroezemoes van stemmen vertelden haar dat de werkplaats gevuld was met mensen. Alle werknemers en de mannen van het 57e regiment waren aanwezig om de opening van de nieuwe werkplaats van de horlogemakerij te vieren.

			‘Open je ogen, Mollie-meisje,’ riep Ulysses ergens aan haar rechterkant. Ze hield haar adem in en liet haar handen zakken.

			Het was een wonder! Licht stroomde door de ramen en roestkleurige stenen gaven het grote vertrek iets warms. Eén muur was bijna helemaal vol gehangen met planken om de voorraden op kwijt te kunnen en een tiental schouderhoge werktafels stonden in nette rijen, maar het waren de glimlachende gezichten van de meer dan honderd mensen die opeengepakt in de werkplaats stonden die haar het meest raakten.

			‘Welkom terug, Mollie!’ Een gejuich steeg op uit de groep mensen, en Mollie sloeg een hand voor haar mond, bang dat ze in tranen uit zou barsten. Niet dat ze de enige zou zijn die huilde. De werknemers van de horlogemakerij hadden hun vrouwen en kinderen meegebracht en veel van hen pinkten tranen weg, ongetwijfeld van dankbaarheid en opluchting. Sophie en haar vader stonden vooraan. Ze herkende Charlie Frisch van de naastgelegen pianofabriek en de Kauffman-broers die bezig waren hun azijnstokerij aan de overkant van de straat te herbouwen. Elke onderneming die haar deuren weer opende, was een reden voor een feestje voor de hele buurt.

			Kolonel Lowe stond naast haar en keek glimlachend op haar neer. Ze wist niet wat ze moest zeggen. Hoe moest ze deze man bedanken voor het redden van haar bedrijf? Voor het redden van het levensonderhoud van veertig werknemers en hun gezinnen? De nieuwe werkplaats was groter en ruimer dan de oude, er kwam zelfs meer licht naar binnen door de bovenmaatse ramen.

			‘Ik weet niet wat ik moet zeggen om je te bedanken,’ zei ze ademloos.

			Richard knikte naar Moose, een enorme man vooraan in het gezelschap. ‘Zij zijn degenen die het meeste zware werk hebben opgeknapt,’ zei hij vriendelijk. Ze herkende de metselaars en andere vrijwilligers van het 57e regiment, die het handwerk hadden gedaan dat noodzakelijk was geweest om dit gebouw in recordtijd neer te kunnen zetten.

			De geur van warme kaneelbroodjes vulde het vertrek. Een paar van de kinderen stonden bij de planken die gevuld waren met koekjes, kaneelbroodjes en een grote taart. Ze moest iets zeggen, iets om haar dankbaarheid kenbaar te maken, maar spreken voor zo’n menigte was niet bepaald iets waar ze doorgaans blij van werd. Maar op de een of andere manier vond ze het nu, op een dag als vandaag, niet eng om haar mond open te doen en vanuit haar hart te spreken. ‘Twee maanden geleden leek het einde van de wereld zich te hebben aangediend,’ zei ze. De mensen werden stil en de gezichten werden somber. De brand had slechts zo’n zesendertig uur gewoed, maar zou bij iedereen die de brand had meegemaakt nog jarenlang in herinnering blijven. ‘Ik herinner me de nacht dat ik de ruïne van een kerk binnen wankelde. De brand woedde nog steeds en ik dacht dat ik alles was verloren. Ik wilde gaan liggen en slapen en nooit meer wakker worden.’

			Een handjevol mensen knikte. Alleen degenen die de verschrikkingen van deze zesendertig uur hadden doorgemaakt, konden echt weten hoe het was geweest.

			‘Eerst wist ik niet hoe ik moest overleven en op een gegeven moment lukte het me, zij het met moeite, vooruit te komen, maar ik weet zeker dat het minstens een jaar geduurd zou hebben om de horlogemakerij opnieuw op te bouwen, als jullie er niet waren geweest…’

			De brok in haar keel werd groter. Alice sloeg haar arm om haar schouders en Mollie haalde diep adem om verder te kunnen gaan.

			‘Mijn vader had de gewoonte me te vertellen over een groep mannen die hij kende. Deze mannen kwamen uit alle hoeken van de staat en hadden niets met elkaar gemeen, behalve dat ze in hetzelfde regiment dienden en vochten om een en dezelfde reden. Hij zei dat hij sommige in het dagelijks leven waarschijnlijk niet eens had gemogen en –’

			‘Ze heeft het over jou, Moose!’ riep iemand en de mannen van het 57e regiment lachten.

			Ze wachtte tot het lachen afnam. ‘Mijn vader zei dat hij niets gemeenschappelijks met de meeste van deze mannen had, maar tegen het einde van de oorlog was hij bereid zijn leven te geven voor elk van hen. Ze waren een groep broers tussen wie een sterkere band was gesmeed dan gedeeld bloed of geld had kunnen doen. En nu, na zijn dood, weet ik dat mijn vaders broers er hetzelfde over denken. Jullie zouden niet gekomen zijn als het anders was geweest.’ Er klonk instemmend gemompel en gestamp van voeten legde haar het zwijgen op.

			Ze was vergeten een zakdoek mee te brengen en de tranen stroomden over haar gezicht, maar de mouwen van haar blouse bleken ook goed te drogen. ‘Iedereen hier heeft een verschrikkelijke ervaring meegemaakt. Ik begrijp eindelijk waar mijn vader het over had.’ Ze wierp een blik op Charlie Frisch, de pianomaker. ‘Tegen mijn collega’s van de pianofabriek en de azijnstokerij wil ik zeggen: kom alsjeblieft naar ons toe als je hulp nodig hebt met jullie nieuwe gebouw. Er is geen reden waarom horlogemakers in de weken die voor ons liggen niet wat zwaar werk kunnen verrichten. En mannen van het 57e regiment… jullie zijn mijn helden. Maar als ik niet ophoud met praten, krijg ik het aan de stok met de kinderen bij de tafel vol lekkers, vrees ik.’

			Alice haastte zich naar de andere kant van het vertrek, waar een taart met zevenenvijftig kaarsjes stond te wachten tot hij werd aangesneden. Mollie nam de honneurs waar, terwijl Alice mokken volschonk met warme cider. Omdat er zo veel gegadigden waren voor een stukje taart, had Alice vierkanten geknipt uit stevige dozen die als schoteltje moesten dienen.

			Sophie stond vooraan in de rij voor een stukje taart. Toen Mollie haar een stukje overhandigde, keek ze er sceptisch naar. ‘Ik houd er niet van om van karton te moeten eten.’

			‘O, Sophie, ik wed dat je het nog nooit hebt geprobeerd,’ zei Mollie, terwijl ze een stukje taart naar haar toe schoof. Het meisje had een lange weg afgelegd sinds de brand, toen ze had geëist als een prinses door de vlammen te worden gedragen. Maar af en toe had ze nog iets van dat hooghartige. Zoals verwacht nam Sophie het stukje taart aan en ze begon er meteen met grote happen van te eten.

			Het duurde even voordat iedereen van taart was voorzien, maar de grote vreugde binnen in haar, gaf Mollie het gevoel dat ze dit weken achter elkaar kon doen, zonder moe te worden. Ze keek op en liet haar blik door haar prachtige nieuwe werkplaats gaan die was gevuld met vrienden en gelach en hoop. Richard Lowe, die naast de nieuw geïnstalleerde oven stond, keek haar met een warme blik vol goedkeuring aan. Ze voelde haar wangen warm worden en glimlachte naar hem.

			Ze wist dat vandaag het begin was van iets heerlijks.

			[image: ]

			Een week na de dood van Frank Spencer had een platboomde schoener met de naam ‘Stad van de eeuw’ zijn opwachting gemaakt in Chicago. De aankomst viel samen met de verdwijning van de Marianne, een schoener van dezelfde afmeting en aanloophavens. Nadat Zack dit had ontdekt, kostte het hem niet veel tijd om Ralph Coulter op te sporen.

			Zack keek naar de Stad van de eeuw, die de smalle doorgang in voer die was uitgegraven in de oever van het meer en leidde naar de kilometers aan aanlegsteigers in het deel van de haven dat was bestemd voor de houthandel. Hier wemelde het van de mannen die zich verdrongen om de boomstammen te lossen en te water te laten, om ze vervolgens met de stroom mee te laten drijven naar de inhammen waar de stammen zouden worden geteld, gesorteerd en opgestapeld. Zack ontwaarde Ralph Coulter al snel. De man leunde tegen de reling van een hangbrug boven het stromende water. De geluiden die van de rivier afkomstig waren en het gebons van stammen die tegen elkaar botsten, maakten het Zack makkelijk om Ralph te naderen zonder dat die het opmerkte.

			‘Mr. Coulter!’ riep Zack op een gegeven moment op een gemaakte opgewekte toon. De aangesprokene draaide zich om. Toen hij Zack aan het andere einde van de brug zag staan, werd zijn gezicht bleek en leek hij op het punt te staan om ervandoor te gaan, maar Zack blokkeerde de enige uitweg. Zack wilde de man niet oppakken, hij wilde alleen informatie aan hem ontfutselen. Hij begaf zich in de richting van de houthandelaar en hield zijn handen met de handpalmen naar boven gedraaid om duidelijk te maken dat hij niets kwaads in de zin had. ‘Rustig maar, ik wil alleen even praten.’

			Coulter wierp een nerveuze blik op het snelstromende water onder hem en toen het tot hem leek door te dringen dat hij geen kant op kon, zakten zijn schouders en hij wees Zack naar een opslagruimte. Zack volgde de man op de hielen, toen hij achter Coulter aan over de werf liep. Binnen in de loods was het zo koud dat hun adem wolkjes vormde in de lucht, en Coulter ademde zwaar.

			Hij beweerde meteen in niet mis te verstane woorden dat hij onschuldig was. ‘Kijk, ik heb niets te maken met wat er met die man is gebeurd. Ik mocht Frank Spencer.’

			Het geloei van een misthoorn dat vanaf het meer klonk, deed Coulter schrikken en hij veegde de zweetdruppels die op zijn voorhoofd parelden weg. Zack was er niet vies van om een beetje druk uit te oefenen op iemand, wat de reden was waarom hij niet had gewild dat Richard Lowe vandaag met hem mee zou gaan. Hij betwijfelde of Mollies blonde held erg bedreven was in de kunst van armworstelen.

			‘Dus je weet niets over gestolen horloges? Vreemd, want ze verdwenen op dezelfde manier als jij deed.’

			‘Ik heb nooit een horloge gezien, ik heb zelfs nooit een horloge aangeraakt. Ik heb in de houthandel gewerkt sinds ik twaalf jaar oud was. Ik weet niet eens wat ik met een stel van die dingen moet.’

			Zack hield zijn gezichtsuitdrukking neutraal. ‘En hoe zit het met Jesse? Werkt hij al zo lang in de houtindustrie als jij?’

			Coulters ogen werden groot. ‘Hoe weet je van Jesse?’

			In de verwarring die nacht had zowel Mollie als Ulysses Ralph Coulter de naam ‘Jesse’ horen uitroepen, had Mollie hem een keer verteld. Maar dat herinnerde Ralph zich blijkbaar niet. Zack zag geen reden om hem daarvan op de hoogte te stellen. Hij liet zijn stoel een stukje achteroverhellen, zodat hij zijn voeten op een zaagbok kon leggen en speelde met de knopen op zijn jas. ‘Ik vermoed dat Jesse nooit het soort jongen is geweest dat voor dag en dauw opstond om de binnenkomende schoeners met hout uit de noordelijke bossen op te wachten. Niet het soort dat op twaalfjarige leeftijd voor zijn eerste schoener begon te sparen, zoals jij deed. Mensen die dingen stelen om snel geld te verdienen zijn dat zelden. Wat een schande als jij in dit geval degene bent die alle schuld krijgt.’

			‘Ik heb geen horloges gestolen,’ gromde Coulter tussen zijn opeengeklemde tanden door.

			‘Heb je hier al met een advocaat over gesproken?’ vroeg Zack terloops. ‘Want ik denk niet dat het uitmaakt of je de horloges hebt gestolen of niet. Jesse wist dat er horloges waren in de kerk en dat betekent dat iemand hem erover verteld heeft. Misschien was het tijdens een gewoon gesprek en bedoelde je er niets mee, misschien was het meer berekenend. Hoe het ook zij, als jij degene bent die Jesse verteld heeft dat de mensen van de horlogemakerij iets waardevols bij zich droegen en als gevolg daarvan een man wordt vermoord, maakt dat jou medeplichtig aan de misdaad. Je kunt ervoor opgehangen worden.’

			Ralph Coulter pinde hem met zijn blik vast en er flitste woede in zijn ogen, maar de houthandelaar deed geen poging om meer informatie te geven. Als deze man liever de schuld op zich nam dan Jesse als de schuldige aan te wijzen, was het waarschijnlijk dat Jesse een familielid was, misschien een broer.

			Zack nam de gok. Hij trok zijn voeten van de zaagbok, zette ze op de grond en leunde dichter naar Coulter toe.

			‘Het zit zo, jouw moeder was altijd het trotst op jou,’ zei Zack. ‘Jij was degene die hard werkte om een eerlijke boterham te verdienen. Die zich ervan verzekerde dat niemand in het gezin honger had en de rekening betaalde als de dokter moest komen. Hoe zou ze zich voelen als jij in de gevangenis wordt opgesloten om Jesses hachje te redden? Vroeg of laat zal het slecht aflopen met Jesse en wat een schande zal het dan zijn voor je familie als er niemand meer is om zich ervan te vergewissen dat ze stookolie hebben in de winter.’ Hij wierp een blik uit het raam, dat bedekt was met een laagje vorst. ‘En het lijkt erop dat er een koude winter voor de deur staat dit jaar.’

			Coulter veegde zijn voorhoofd opnieuw af en wikkelde de zakdoek vervolgens zo strak om zijn ene hand dat zijn knokkels wit werden. Zack verroerde geen vin en keek naar Coulter, die duidelijk met zijn geweten worstelde. En terwijl hij met ingehouden adem op een reactie wachtte, luisterde hij naar het gestage gebonk en geplons van de boomstammen die in water vielen dat buiten klonk.

			Na een poosje hief Coulter eindelijk zijn hoofd en keek Zack in de ogen. ‘Jesse is al lang vertrokken, maar ik weet wellicht waar hij is. Wellicht. Maar dit is het probleem: mijn broer heeft twee jongens en zij betekenen alles voor me. Ik laat niet gebeuren dat ze eindigen als dakloze wezen.’

			‘Hoe oud zijn de jongens?’

			‘De ene is negen en de andere is zes.’ Coulter sloeg zijn armen over elkaar, leunde achterover in zijn stoel en wierp een blik op Zack, voordat hij verder sprak. ‘Ik ben geen rijke man, maar ik kan de jongens een thuis bieden.’ Hij uitte een bitter lachje. ‘Ze wonen trouwens toch al vaker wel dan niet bij me. Maar ik kan hun niet het beste van alles geven.’

			‘Dat kan ik ook niet,’ zei Zack. ‘Maar laat je hierdoor niet uit het veld slaan, Coulter. Doe me een redelijk verzoek en ik zal zien wat ik kan doen.’

			‘Ik heb over je gehoord,’ zei Coulter. ‘Ik weet dat je uit het niets bent opgeklommen en door aan bepaalde touwtjes te trekken aan Yale mocht studeren. Dat wil ik ook voor de jongens. Voor allebei.’

			Zack kneep zijn ogen tot spleetjes. Dit soort connecties had hij niet en zelfs als hij die wel had gehad, zou hij die niet hebben gebruikt om een man die hij al aan een touwtje had te helpen.

			Mollies gezicht verscheen in zijn gedachten, haar ogen twee blauwe poelen van droefheid. ‘Frank Spencer was als een tweede vader voor me,’ had ze gezegd met een stem vol smart. Ze verborg een grote pijn en werd als gevolg daarvan geplaagd door nachtmerries, waardoor ze slecht sliep en kringen onder haar ogen had gekregen. Maar hij kon dit voor haar oplossen. Hij kon haar geruststellen door haar te vertellen dat Franks moordenaars hadden betaald voor hun misdaad. Hij staarde naar het zaagsel op de vloer, terwijl hij in gedachten al zijn opties, connecties en gunsten die hij nog tegoed had op een rijtje zette.

			‘Ik kan er niet voor zorgen dat deze jongens aan Yale mogen studeren, maar ik heb connecties op de Notre Dame, is dat ook goed?’

			Bijna onmerkbaar verzachtten de lijntjes op Coulters voorhoofd iets. ‘Dat is prima. Maar ik wil het zwart-op-wit. En ik wil onschendbaarheid wat betreft alles wat er die nacht in de kerk is gebeurd. Ondertekend door een rechter.’ Zack lachte vreugdeloos. ‘Het klinkt alsof je al een advocaat hebt gesproken,’ zei hij cynisch.

			‘Ik ben niet gek,’ zei Coulter.
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			Er gingen twee dagen overheen, voordat Zack de benodigde documenten in orde had. De ontmoeting met Coulters advocaat vond plaats in diens kantoor dat werkelijk vól boeken stond. De man vertelde Zack het hele verhaal van wat er was gebeurd. Na de brand had Coulter geregeld een bezoekje gebracht aan zijn moeder en het gezin van zijn broer; zij hadden samen met een tiental anderen die voor de brand gevlucht waren in de kelder van zijn wolfabriek geschuild. Toen Coulters moeder had gevraagd of ze beter af zouden zijn als ze naar de kerk verhuisden, had Coulter gezegd dat dat niet het geval zou zijn, en hun verteld dat er geen dak was en weinig proviand, en dat er een verwend klein meisje verbleef dat iedereen irriteerde. Hij had ook gezegd dat de meesten van hen waarschijnlijk snel zouden vertrekken, omdat ze recentelijk in het bezit van een zak gouden horloges waren gekomen en dat ze die horloges vermoedelijk zouden gebruiken om een betere verblijfplaats voor zichzelf van te betalen. Het was een onschuldige opmerking geweest, maar kennelijk genoeg om Jesse Coulter en de bende schurken aan te zetten tot de overval.

			Naast de door de rechter ondertekende documenten had Zack kolonel Lowe meegebracht om bij het gesprek te zijn. De kans was groot dat ze de mankracht van het 57e regiment nodig zouden hebben om de hele bende criminelen die de betreffende nacht naar de kerk waren gekomen in te rekenen, en hoe vreselijk Zack het ook vond, daarbij had hij de hulp van kolonel Lowe nodig.

			Kolonel Lowe keek naar hem alsof hij naar rottende vis stonk, toen hij Coulter vanaf de andere kant van de gladde walnoten tafel aankeek. ‘Waarom belonen we deze man?’ vroeg hij op eisende toon. ‘Zijn domme gepraat heeft geleid tot de dood van Frank Spencer.’

			Zack wilde over de tafel heen reiken en een sok of iets dergelijks in kolonel Lowes mond proppen. Ralph Coulter zag er al nerveus genoeg uit om ieder moment het vertrek te kunnen ontvluchten en dit soort vijandigheid kon een einde maken aan deze overeenkomst, voordat Coulter had gesproken. Zack dwong zichzelf neutraal te klinken, toen hij zei: ‘Ik zorg ervoor dat de jongens naar de universiteit kunnen. Ik hoop dat je daar geen probleem mee hebt.’

			‘Ik heb een probleem met alles wat niet in overeenstemming is met wat juist is,’ zei kolonel Lowe. ‘Met het recht.’

			Dat was precies waarom kolonel Lowe alles wel beschouwd waarschijnlijk een betere man voor Mollie was. Mollie hield van veiligheid. Haar blonde held kon haar die geven zonder ooit buiten de grenzen van zijn zwart-witte normen en waarden te treden. Zack en Ralph Coulter konden zich dat niet permitteren.

			Zodra de documenten waren ondertekend en gelegaliseerd, werden alle ogen op Ralph Coulter gevestigd, die op het punt leek te staan om te gaan huilen. Hij wist dat zijn volgende woorden zijn broer tot een dood aan de galg konden veroordelen, maar het zou nog een grotere misdaad zijn om Jesse Coulters onstuitbare criminele praktijken ongestraft doorgang te laten vinden. Of om Jesse toe te staan om een slechte invloed uit te oefenen op de levens van zijn twee zoons, die misschien op het rechte pad zouden blijven, als ze werden opgevoed door een fatsoenlijke man.

			Coulter verborg zijn gezicht in zijn handen en zijn stem was zo zacht dat die nauwelijks hoorbaar was, toen hij zei: ‘Je moet in Milwaukee zoeken.’ In de twintig minuten daarop leverde de man zijn eigen broer over aan de wettelijke macht en Zack was er dankbaar voor dat hij zich nooit in een soortgelijke situatie had bevonden.

			Na de ontmoeting, toen ze afscheid hadden genomen van elkaar, bleef Zack nog even in de deuropening staan en keek Ralph Coulter na, die vermoeid en verslagen de straat uit liep.

			‘Daar gaat een betreurenswaardige man,’ zei kolonel Lowe.

			Die avond ging Zack een kerk binnen. Normaal gesproken stak hij een kaarsje aan en bad voor de veiligheid van zijn vader, met oog op zijn werk met de graanzuigers, of hij bad voor zijn moeders onzinnige streven om de staat Polen te redden. Maar deze avond stak Zack, nadat hij een muntje in het offerblok had geworpen en zich op zijn knieën had laten zakken, een kaarsje aan en zei een gebed op voor Ralph Coulter.
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			Mollie kon haar oren niet geloven, maar Moose, die in de deuropening van haar nieuwe werkplaats stond, bevestigde op zijn typische ongezouten manier. ‘Kolonel Lowe zegt dat Declan McNabb met ons meegaat naar Milwaukee,’ bromde hij. ‘We hebben elke gezonde man die we kunnen krijgen nodig.’

			Maar Declan was niet gezond! Hij sprong op bij het geluid van een slaande deur en begon te trillen van angst bij de minste of geringste spanning. Mollie liet haar blik de nieuwe werkplaats door gaan. Het was na etenstijd en bijna alle werknemers, onder wie Declan, waren een uur eerder vertrokken. Gunner dweilde de vloer en wachtte tot de oven was afgekoeld, zodat hij de laatste geëmailleerde wijzerplaten van vandaag eruit kon halen. En dit was niet het soort gesprek waarvan ze wilde dat iemand dat hoorde, daarom pakte ze haar mantel van de haak en gebaarde naar de deur.

			‘Kunnen we dit alsjeblieft buiten bespreken?’

			Zodra ze de duisternis in stapte, sneed de ijzige wind door haar kleren en ze sloeg haar armen om haar middel. ‘Wat denkt Richard in vredesnaam dat hij van plan is Declan mee te nemen naar oorlogsgebied?’

			‘Het is Milwaukee, dame. Geen oorlogsgebied.’

			Ze hief haar kin. ‘Ik was die nacht in de kerk. Er waren minstens vijf mannen en het voelde voor mij als oorlogsgebied. Ik betwijfel of ze met alle plezier mee teruggaan naar Chicago om aan de galg gehangen te worden.’

			Moose gromde, hoewel het ook een lach kon zijn. In het geval van Moose kon ze het verschil niet onderscheiden. ‘Ik neem aan dat je dat beter kunt bespreken met kolonel Lowe.’

			Wat ze ook van plan was. Ze wist precies waar hij op dit tijdstip van de dag zou zijn en het was nogal een eindje lopen, maar ze ging.

			Haar veterlaarsjes waren niet het meest geschikt voor een flinke wandeling en ze wankelde af en toe op haar hakken, terwijl ze zich door Randolph Street haastte. De apotheek op de hoek van Jefferson Street en Randolph Street was ternauwernood aan de vlammen ontsnapt. In de dagen na de brand had de Western Union achter in de apotheek een tijdelijk telegraafkantoor geopend en vanaf dat moment waren er zo veel telegrammen Chicago in en uit gestuurd dat het een wonder was dat de telegraaflijnen niet oververhit waren geraakt en in brand gevlogen. De meeste telegraafkantoren waren dag en nacht open en daarom stond ze er niet van te kijken dat de rij van mensen die een telegram wilden versturen tot buiten de apotheek reikte.

			Mollie liet haar blik over de menigte gaan, dankbaar voor het licht van de straatlantaarn iets verderop. Toen ze Richard niet zag, drong ze de behaaglijk warme apotheek binnen. Aangezien ze hem buiten niet zag, stond hij ongetwijfeld vooraan in de rij om een telegram te versturen. Hij kwam hier dagelijks tegen het einde van de dag om het telegram op te halen waarin werd gemeld hoe het ervoor stond met de bouw van een nieuw overstapstation waar zijn bedrijf op toezag, en vervolgens stuurde hij instructies terug.

			Mollie baande zich een weg langs de vitrine met geneeskrachtige drankjes en kruiden en anderen die in de rij stonden te wachten. Richard stond over een notitieblok gebogen en maakte berekeningen met een stompje potlood, en was zich niet bewust van haar aanwezigheid.

			‘Richard.’

			Hij leek te schrikken toen hij haar zag. ‘Mollie, als dat geen aangename verrassing is!’

			Haar voeten deden zeer en het rook in de volgepakte apotheek naar natte stof en mentholsnoepjes. ‘Is het waar?’ Ze klemde haar tanden op elkaar, in een poging om haar zenuwen in bedwang te houden.

			‘Ik hoop van niet, gezien de angstige blik op je gezicht. Is wát waar?’ Richard sloeg het notitieblok dicht en keek haar vriendelijk aan.

			‘Neem je Declan met je mee om die moordenaars op te sporen?’ Richard keek de apotheek rond, op zijn gezicht lag een verwarde uitdrukking. Andere mensen in de rij draaiden hun hoofd in hun richting, ongetwijfeld om te horen wat ze zeiden, en Richard draaide zich opzij, in een vergeefse poging om een beetje privacy te creëren. ‘Ja, we kunnen nog wel een extra paar handen gebruiken. Heb je bezwaar?’

			‘Bezwaar?’ riep ze uit. Meer hoofden draaiden in hun richting, daarom dempte ze haar stem en fluisterde hard: ‘Ik zal alles doen om te voorkomen dat Declan vertrekt. Hij is niet klaar voor zo’n confrontatie.’

			‘Hij leek anders bereid om te gaan, toen ik hem deze middag het idee voorlegde.’

			Dat was omdat Richard geen idee had van de macht die hij over Declan had. Vanaf het moment dat Declan zich had aangesloten bij het 57e regiment, had hij kolonel Lowe op een voetstuk geplaatst en hij verfoeide zichzelf voortdurend omdat het hem niet lukte om te voldoen aan kolonel Lowes verwachtingen van wat een man zou moeten zijn en doen.

			Ze haalde diep adem. ‘Declan adoreert je. Hij zou nog van een klif af springen, als je het hem vroeg.’

			Richards mond werd een dunne harde lijn. Op datzelfde moment was de man voor hem klaar met het sturen van zijn bericht en Richard keerde zich van haar af om een paar muntjes op de tafel te leggen. Mollie deed een stap naar achteren, zodat hij zijn bericht kon versturen. ‘Begin met het leggen van het spoor naar Old Cheney Pass,’ dicteerde hij. ‘Stuur een schets van de brug ter goedkeuring.’

			Zo zeker als hij klonk! En ze was zo dankbaar voor het feit dat hij er ruim een maand voor had uitgetrokken om haar te redden, en wat deed zij? Ze sprak hem in een volgepakte apotheek aan als een harpij.

			Ze luisterde naar het staccato geklik van de telegraaf dat klonk toen Richards bericht werd verstuurd, terwijl ze wachtte. Richard zou nooit opzettelijk wreed zijn tegen een van zijn mannen, maar begreep hij hoe kwetsbaar Declan was? Wist hij hoe weinig veerkracht er was overgebleven onder Declans sterke buitenkant? Tot de brand had Mollie Declans ongecontroleerde angstaanvallen nooit helemaal begrepen, maar nu had ze aan den lijve ondervonden dat angst een normaal gezond persoon volledig in zijn greep kon hebben. Haar nachtmerries waren erger geworden na Franks dood en ze wist wat het was om voortdurend gespannen te zijn en bang voor het ogenblik dat de grond onder je voeten zou afbrokkelen.

			Richard had drie verschrikkelijke dagen doorgemaakt op Winston Cliff. Hij had zelf ervaren wat het was om de dood in de ogen te kijken en een trauma te boven te komen. Misschien begreep hij meer dan ze hem had verweten.

			Hoe vroeg je een man of hij ooit trillend en zwetend midden in de nacht wakker was geschrokken, en zo bang dat het moeilijk was om zelfs maar adem te halen? De meeste keren kon Mollie zich de details van haar dromen niet meer herinneren, maar de angst bleef, hield haar urenlang in zijn greep en liet haar de volgende dag onrustig en uitgeput achter.

			Als Richard de man was met wie ze zou trouwen, had hij het recht om te weten dat ze hieraan leed. En gezien Richards ongewone verleden, wist hij wellicht hoe ze er het hoofd aan moest bieden.

			Richard betaalde de telegrafist en stapte weg bij de tafel. Daarna gebaarde hij naar de voorzijde van de winkel, naar de muur met de tientallen planken vol glazen flessen geneeskrachtige drankjes en potjes met verschillende zalfjes. ‘Ik moet op een antwoord wachten,’ zei hij. ‘Dat kan twintig minuten duren, maar ook nog een uur. Nou, wat is het waarom je zo bezorgd bent?’

			Dat wist hij nog wel degelijk, maar de vriendelijke toon van zijn stem vertelde haar dat hij haar de kans gaf om opnieuw te beginnen. Ze slikte moeizaam en keek hem in de ogen. ‘Heb je weleens last van nachtmerries?’ vroeg ze.

			‘Wat bedoel je?’ Hij keek nieuwsgierig, maar niet beledigend.

			‘Ik snap dat het niet ongewoon is voor mensen die iets verschrikkelijks hebben meegemaakt om daar in hun dromen door achtervolgd te worden. Soms word ik gekweld door dromen over de brand. Dan heb ik weer het gevoel gevangen te zitten tussen de vlammen en geen kant op te kunnen. Ik denk dat Declan ook last heeft van zoiets. Sinds de oorlog zijn het de kleinste dingen waardoor hij een inzinking krijgt. Ik kan nooit zeggen wat het precies is dat zijn kwelgeesten wakker schudt, maar ze zijn echt en ze gaan niet weg. Ik vroeg me gewoon af of jij… of jij ooit slag hebt moeten leveren met zo’n vijand.’

			Voor de eerste keer sinds ze hem had ontmoet, leek hij zich slecht op zijn gemak te voelen. Hij trok zich iets terug en zette een elleboog op de houten toonbank, en keek naar iets in de verte. Het getik van de telegraaf verdween naar de achtergrond en een ongemakkelijke stilte strekte zich tussen hen uit, maar ten slotte haalde Richard diep adem en keek haar aan. ‘Mollie, als ik zulke… kwellingen had, moet je begrijpen dat dit… niet iets is waar een man uit vrije wil over praat. Met niemand.’

			Zack deed het wel en ze had hem er niet minder om gevonden, toen hij haar deelgenoot maakte van de angst die hij voelt bij het horen van de kerkklokken. Integendeel, ze had zich daardoor tot hem aangetrokken gevoeld. Daardoor had ze eerlijk durven zijn over haar eigen tekortkomingen en hij had haar er niet om veroordeeld. Maar Richard was een andere man, misschien zelfs een betere man. Hij zou haar niet opzadelen met deze lasten.

			‘Vergeef me,’ zei ze. ‘Het was niet mijn bedoeling om me met je leven te bemoeien. Ik moest gewoon weten of je begrijpt wat Declans probleem is. Of je hem kunt helpen. Ik ben bang dat hij naar Milwaukee gaat en instort bij het eerste teken van echt gevaar.’

			Richard bleef haar onderzoekend aankijken. Ten slotte zei hij: ‘Declan is een man, en zo zal hij ook handelen als het erop aankomt. Dat is moeilijk als jij de hele tijd om hem heen zwermt.’

			‘Ik zwerm niet steeds om Declan heen.’ Maar nog terwijl ze de woorden uitsprak, verscheen er een sceptische blik op Richards gezicht. Ze wist dat Declan zich een mislukkeling voelde en misschien zou hij binnen de veilige muren van haar horlogemakerij nooit in staat zijn om zijn minderwaardigheidsgevoel te overwinnen. Het was verkeerd van haar om hem in de weg te staan als hij Richard wilde volgen naar Milwaukee.

			Ze trok haar handschoenen aan en zag op tegen de lange wandeling terug naar huis, omdat ze nu al uitgeput was. ‘Als Declan jou wil vergezellen, kan ik het natuurlijk wel zonder hem stellen in de horlogemakerij,’ zei ze stijfjes. ‘Maar ik denk dat je kortzichtig bent en, heel eerlijk, ook een beetje wreed om op deze wijze op zijn eergevoel te werken, maar het is Declans beslissing. En nu moet ik terug naar huis.’

			Richard keek naar de achterkant van de apotheek. ‘Ik zou nu snel iets uit Waukegan moeten horen. Wacht een paar minuten en ik breng je terug naar de vrouwenbarakken.’

			Maar Mollie wilde gewoon alleen zijn. Ze wilde onder de dekens kruipen en bidden voor een fatsoenlijke nacht slaap, hoe onwaarschijnlijk dat ook was. Zonder hem aan te kijken knoopte ze haar jas dicht. ‘Dat is niet nodig.’

			‘Mollie…’

			‘Het is niets. Ik ben een dwaze vrouw… Ik weet zeker dat jij het in dit geval het beste weet.’

			Ze draaide zich om zich een weg door de drukbevolkte apotheek te banen. Richard maakte geen aanstalten om haar te volgen, waar ze dankbaar voor was. Ze wist dat hij gelijk had, maar het irriteerde haar dat Richard Declan had opgezocht zonder haar erbij te betrekken.

			De koude lucht sloeg in haar gezicht, toen ze buiten kwam. Waarom zou hij haar toestemming vragen? Declan was een volwassen man die het vrijstond om zijn eigen beslissingen te nemen. Ze had hem jarenlang als een moederkloek over hem ontfermd, door hem af te schermen voor elk spoortje leed en angst. Was zij er deels de reden van dat hij een gebroken geest had?

			[image: ]

			Tegen de tijd dat Mollie aankwam bij de vrouwenbarakken deden haar voeten zeer en voelde ze zich neerslachtig. De sneeuw vormde een modderige rommel op de houten planken die als looppaden dienden en er werden kleine vlokjes natte sneeuw naar binnen geblazen. Gelukkig brandde het vuur in de vuurkorven en was het warm in de grote ruimte. Mollie schudde haar mantel uit en kromp ineen toen er ijskristallen op haar huid terechtkwamen.

			‘Ik heb gehoord dat er nogal een tumult was in de werkplaats deze avond.’ Alice had zich op het onderste bed in een zittende positie gehesen.

			‘Hoe heb je dat gehoord?’

			‘Geruchten gaan snel rond, Mollie. Het zou een geluk zijn als Declan er niet van hoort.’

			De kracht vloeide weg uit haar ledematen en ze liet zich naast Alice op het stromatras neerzakken. ‘Misschien word ik gewoon bang van de gedachte dat ze deze verschrikkelijke mannen gaan confronteren met hun misdaad. Ik kan niet nog een verlies aan.’ Ze wilde niet doorgaan over haar problemen. Zo veel van de vrouwen die opeengepakt in deze primitieve barakken verbleven, deden niets anders dan hun verliezen opsommen, en ze wilde niet net als hen worden. Soms was het ontmoedigend om al dat geklaag te moeten aanhoren.

			Alice haalde een schaakbord tevoorschijn en Mollie deed haar best om zich op het spelletje te concentreren. Enkele andere vrouwen kwamen bij hen staan om te kijken en toen het kouder werd, verlangde Mollie terug naar de avonden dat ze samen met anderen rondom de vuurkorf buiten de kerk had gezeten en sommigen hun verhalen hadden gedeeld en dat ze hadden gelachen om elkaars problemen. Iedereen van de horlogemakerij had geaccepteerd dat het een lange, moeizame onderneming zou worden om hun levens opnieuw op te bouwen, en die instelling maakte Mollie dankbaar voor de kleine overwinningen, in plaats van te blijven hangen in haar verliezen. Ze moest alleen harder haar best doen om die houding weer terug te vinden.

			Plots klonk er gebons op de deur. ‘Mollie!’

			Haar hart sloeg een slag over. Het was Richards stem.

			‘Je kunt hierbinnen geen mannen ontvangen,’ gromde de vrouw die was aangesteld als hoofd van de barak aan de voorzijde van het vertrek.

			Mollie sprong op van het matras. Buiten moest het ijskoud zijn!

			Ze ontgrendelde de metalen haak en deed de deur open. Richard stond buiten. Op zijn gezicht lag een glimlach en hij had een handvol zoethout beet. ‘Ik ben gekomen om je mijn verontschuldigingen aan te bieden.’

			Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Echt waar?’

			‘Doe de deur dicht!’ schreeuwde een vrouw achter hen.

			Richard stak zijn arm door de opening en pakte haar hand, en de zijne voelde sterk en ondanks de kou buiten ook warm. Op beide wangen lag een helderrode blos en zijn ogen schitterden. ‘Het spijt me dat ik impliceerde dat je ook maar iets minder was dan de zorgzaamste en goedhartigste vrouw die ik ooit heb ontmoet. En sorry voor het feit dat ik je een onnodig moment van angst heb bezorgd.’

			Ze kon zich niet voorstellen dat hij haar zijn excuses kwam aanbieden. Zack zou de halve stad zijn doorgelopen om hun discussie midden op straat voort te zetten, waar iedereen hen kon horen. Mollie was er vrij zeker van dat zij in de apotheek degene was geweest die fout zat en ze wist niet hoe ze moest reageren nu Richard zijn verontschuldigingen kwam aanbieden.

			‘Dame, als je die deur niet dichtdoet, steek ik je matras in brand!’

			Alice haastte zich naar haar toe en drukte haar haar mantel en handschoenen in haar handen. ‘Ga naar buiten, Mollie, of deze vrouwen zullen gezamenlijk gaan vragen om een publieke executie.’

			Mollie sloeg haar mantel om zich heen. Haar laarsjes bonsden op de houten treden toen ze naar buiten ging en het was werkelijk ijskoud. Maar de natte sneeuw had in elk geval plaatsgemaakt voor zachte sneeuwvlokjes, en ze was alleen met Richard.

			Terwijl ze haar handschoenen aantrok, reikte Richard over haar heen om vervolgens haar capuchon over haar hoofd te trekken. Met een glimlach knoopte hij de koordjes losjes onder haar kin.

			‘We moeten een plek zien te vinden waar we wat vriendelijker worden ontvangen,’ zei hij met een warme stem.

			Mollie keek naar hem op. ‘Het is niet zo slecht. Ik heb alles wat ik echt nodig heb.’

			‘Mollie, ik wil je de wereld geven.’

			Haar adem stokte in haar keel. Deze man was alles wat een vrouw zich kon wensen en meer, maar ze was hier nog niet aan toe. Richard was gestopt met praten en nam haar handen in de zijne. ‘Het kan niet aan je aandacht zijn ontsnapt dat ik je erg hoog heb zitten en voordat ik vertrek… Ik wil weten of er iemand anders is die om je hand dingt.’

			Het was moeilijk om adem te halen. Ze trok haar handen terug en er sloeg een plotselinge golf van angst door haar heen. Was dit niet waarop ze had gehoopt? Een permanentere band met een man die geknipt voor haar leek?

			Ze wilde niet dezelfde fouten maken als ze had gedaan met Zack Kazmarek. Het lag in haar natuur om weloverwogen en met voorzichtigheid te werk te gaan. Zichzelf toestaan om impulsief te handelen had haar en Zack alleen maar hartzeer opgeleverd.

			Ze draaide zich om en liep verder bij de barakken vandaan. Sneeuw knisperde onder haar schoenen en de kou drong door haar mantel heen. Ze trok hem strakker om zich heen. ‘Er is niemand anders,’ zei ze zacht. Maar was dat echt waar? Als Richard Lowe de man was met wie ze ging trouwen, wilde ze eerlijk tegen hem zijn en open over alles. Ze wilde niet het soort vrouw zijn dat bepaalde hoekjes van haar hart verborgen hield.

			Ze liep naar de ijzeren lantaarnpaal, waarvan het licht een zachte gloed in de duisternis verspreidde. Ze leunde er met haar rug tegenaan en keerde toen om om Richard aan te kunnen kijken.

			‘Er is een ander geweest om wie ik veel gaf,’ zei ze. Richard bevroor en zijn blik zocht de hare. ‘Het was een nogal… overweldigend persoon. Alles ging heel snel. Ik had het gevoel dat ik me op een wegrijdende trein bevond die steeds sneller over het spoor reed. Het was onstuimig en opwindend… maar ik had geen controle over wat er gebeurde en het eindigde slecht.’

			Ze waagde het een blik op Richard te werpen. Hij keek haar behoedzaam aan, maar er lag geen oordeel in zijn ogen. ‘Ik wil diezelfde fout niet maken met jou,’ zei ze ernstig. ‘Je kwam met een peloton soldaten deze stad binnen op het moment dat ik me op het dieptepunt van mijn leven bevond. Welke vrouw zou daar níét door geïmponeerd zijn? Je lijkt zo volmaakt en ik ben bang dat ik weer zo overweldigd raak als de vorige keer.’

			‘Wat wil je van me, Mollie?’

			Ze keek weg en staarde naar de sneeuw die door de lucht dwarrelde. Richard zou snel moeten vertrekken en zij was nog lang niet toe aan een levensveranderende beslissing. In een tijdsbestek van twee maanden was ze haar huis kwijtgeraakt, haar onderneming en Frank. Had ze een onstuimige en opwindende verhouding gehad met een totaal ongeschikte man die nog steeds haar hart sneller deed kloppen als ze aan hem dacht. Ze zou zich niet halsoverkop in een andere relatie storten, tot ze met beide benen op de grond stond en dat vroeg tijd.

			Daarnaast, Waukegan was slechts een uur reizen met de trein. Zodra Richard teruggekeerd was naar huis, kon ze hem bezoeken en zijn woonplaats zien en terug zijn voor de schemering inviel.

			‘Ik heb tijd nodig. Ik ben niet iemand die snel besluiten neemt. Ik mag je graag, maar ik vrees voor de misstappen uit het verleden.’

			Richard pakte haar hand en er was vertrouwen in zijn helderblauwe ogen te lezen. ‘Goede dingen zijn het wachten waard.’ Hij kuste de rug van haar ene hand. ‘Ik geef je graag alle tijd die je nodig hebt.’

			Hij was zo sympathiek! Geen gekibbel of hartstochtelijke argumenten. Toen Richard vooroverboog om een kus op haar voorhoofd te drukken vroeg hij niets van haar. Ze stapte in zijn omhelzing en het voelde alsof ze thuiskwam.
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			Met dat de weken verstreken, raakte Mollie gewend aan haar nieuwe leven en het voelde steeds meer als het aantrekken van je favoriete schoenen: comfortabel en fijn. Ze stond iedere morgen op en arriveerde rond negen uur bij de werkplaats. Dan hielp ze Gunner met het aanzetten van de oven en vulde haar takenlijstje aan met de dagelijkse klusjes. De zending horloges was drie dagen voor de afgesproken datum afgeleverd in New York en het telegram dat de winkeleigenaar later had gestuurd, had gemeld dat twee van de horloges nog dezelfde morgen dat ze in de vitrine waren geplaatst, waren verkocht. Mollie had een order voor nog een tiental horloges ontvangen en haar werkplaats draaide weer op volle toeren.

			Dat betekende dat ze tijd had om haar belofte aan haar buren, om te helpen met de herbouw van hun ondernemingen, na te komen. De Kauffman-broers maakten vorderingen met het herbouwen van hun azijnstokerij en Mollie bood vrijwillig aan om hen te helpen met het maken van de houten stellages waarin ze hun vaten azijn neerzetten om de azijn te laten rijpen.

			Zo kwam het dat ze met haar werkhandschoenen aan en in haar oude, niet bij elkaar passende kleren die ze uit de kist met gedoneerde kleren had gehaald tussen het zaagsel op de grond zat om een net gezaagde dennenhouten plank vast te houden, terwijl Archie Kauffman hem op zijn plaats vastspijkerde.

			‘Beloof me dat je appelciderazijn gaat maken,’ zei Mollie. ‘Ik kan van een kilometer afstand vertellen wat je aan het brouwen bent en appelciderazijn ruikt altijd het lekkerst.’

			Mr. Kauffman grinnikte met twee spijkers tussen zijn tanden geklemd, terwijl hij een volgende spijker in de plank sloeg die Mollie tegen het geraamte van de stellage gedrukt hield. ‘Ik denk dat moutazijn het eerste is wat we maken. Sneller te produceren.’

			Mollie gromde. ‘Mout doet de hele buurt stinken en daarbij, ik ben net de zolder van een brouwerij ontvlucht. Als dit zo doorgaat, ruik ik straks mijn leven lang alsof ik gemarineerd ben in een vat bier.’

			Mr. Kauffman was klaar met het vastspijkeren van de plank en Mollie liet haar handen zakken, waarna ze haar schouders bewoog, in de hoop dat dat de pijn in haar spieren die het lange omhooghouden van haar handen had veroorzaakt wat verminderde. ‘Maak je geen zorgen, het zal nog wel even duren voordat ik weer azijn kan stoken,’ zei mr. Kauffman. ‘Ik heb een metaalsmid gevonden die drie grote brouwketels voor ons kan maken, maar ik kan niet beginnen met het maken van azijn, voordat ik een degelijke turbine heb. En de smid zegt dat een turbine meer is dan hij momenteel kan leveren.’

			Mollie knikte, ze was zich bewust van dit probleem. De fabriek van Caleb Magruder was de enige fabriek in de stad die goed was in het maken van dit soort dingen en hij had meer werk dan zijn mannen aankonden. De Kauffmans moesten of bij Magruder achteraan in de rij wachtende klanten aansluiten of naar een naburige stad gaan om de benodigde turbines aan te schaffen.

			‘Nog drie planken, miss Mollie, dan zijn we klaar voor vandaag.’

			Mollie hield een volgende plank tegen de bovenkant van het vatenrek en voelde bijna meteen weer de vertrouwde pijn in haar schouderspieren. Niet dat het haar wat uitmaakte. Deze paar uren waren niets vergeleken met wat de mannen van het 57e regiment voor haar hadden gedaan en ze was blij dat ze hetzelfde kon doen voor anderen.

			Het volgende ogenblik klonk er commotie voor in het pand. Een vlaag kou kwam naar binnen en ze hoorde een bekende stem.

			‘Mollie, haast je terug naar de werkplaats. Je bent nodig.’

			Ze strekte haar nek om Ulysses te zien die grijnsde als een kind op zijn verjaardag.

			Met haar armen boven haar hoofd om de dennenhouten plank op zijn plek te houden, glimlachte ze naar hem. ‘Geef me nog tien minuten,’ zei ze. Mr. Kauffman zegt dat ik de beste bouwassistent in de stad ben en dat ik niet gemist kan worden.’

			‘Nou en of!’ beaamde mr. Kauffman, terwijl hij met zijn hamer begon te slaan.

			‘Je moet nú komen, Mollie. Iemand anders kan die plank wel vasthouden.’

			De urgentie in Ulysses’ stem was onmiskenbaar. Hij zou niet aandringen als het om iets onbelangrijks ging en er nestelde zich een knagende bezorgdheid in haar binnenste. Ze keek op naar mr. Kauffman die een andere man riep om Mollies plaats in te nemen.

			Mollie klopte het zaagsel van haar rok. ‘Waarom ben je zo opgewonden?’ vroeg ze Ulysses, toen ze de zaak van de Kauffman-broers verlieten. Ze kon zijn gedrag niet plaatsen. Was het mogelijk om geagiteerd en blij tegelijk te zijn? Het feit dat hij zowel glimlachte als zijn kruk vastklemde alsof het zijn laatste reddingsboei was, vertelde Mollie dat iets Ulysses opwond. Hij bewoog zich met een indrukwekkende snelheid op zijn ene been en kruk over straat, in de richting van de horlogemakerij.

			Binnen trof ze kolonel Lowe met Declan en drie van de andere mannen van het 57e regiment die meegegaan waren naar Milwaukee. Er waren ook een paar mannen in een politie-uniform. Ze hield haar adem in.

			‘Miss Knox,’ zei Richard formeel. ‘Ik ben blij te kunnen meedelen dat Jesse Coulter en de andere vijf mannen die betrokken waren bij de overval in de kerk zijn opgepakt en op een trein terug naar Chicago zijn gezet om daar berecht te worden.’

			De ruimte begon te tollen en ze wankelde. Richard stak zijn arm uit en trok haar tegen zijn zij. Ze drukte haar hand op haar bonzende hart en er ging een stortvloed aan emoties door haar heen. De golf vermoeidheid die daarop volgde, was zo krachtig dat ze op de grond ineengezegen zou zijn als Richard haar niet had vastgehouden. ‘Ik weet niet of ik moet lachen of huilen,’ zei ze een beetje hulpeloos.

			Het zou niet goed zijn om zich te verheugen. Dit vieren zou Frank niet terugbrengen, noch de vreselijke manier waarop hij aan zijn einde was gekomen veranderen. Ze leunde tegen Richard en sloot haar ogen, dankbaar dat God haar zo’n held had gestuurd om op te steunen nu ze geen kracht meer in zich had.
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			Het leek juist om naar de begraafplaats te gaan waar Frank was begraven om hem het nieuws te vertellen. Omdat elke steenhouwer in de stad druk was met herbouwwerkzaamheden was het Mollie nog niet gelukt om een grafsteen te bestellen om Franks laatste rustplaats te markeren, maar Declan had een eenvoudig houten kruis gesneden dat moest volstaan tot de dag dat ze iets permanenters hadden.

			De begraafplaats was verlaten. De kale takken van de bomen staken af tegen de grijze hemel. Mollie knielde neer op de besneeuwde grond en merkte de kou die door haar rok drong nauwelijks op. ‘Ze hebben hem, Frank,’ fluisterde ze. ‘Kolonel Lowe is overgekomen en je hoeft niet bang te zijn dat deze mannen er ongestraft van afkomen.’

			Ze wist dat Frank niet langer op deze deprimerende begraafplaats was en dat hij zich helemaal niet druk maakte over de onbezonnen daden van een stel criminelen. Frank Spencer was nu op een plek waar aardse zorgen er niet langer toe deden, maar ze wist dat hij blij zou zijn als hij wist dat Richard Lowe was gekomen om de horlogemakerij te redden toen de nood het hoogst was. ‘Hij heeft zich zo heldhaftig gedragen,’ fluisterde ze, en ze voelde zich een beetje dwaas omdat ze tegen de lucht praatte, maar ze had er wanhopig behoefte aan om met iemand te praten die simpelweg luisterde en niet vertelde dat ze zich naar het altaar moest haasten om zich in kolonel Lowes armen te werpen en met hem te trouwen. Zelfs Alice was niet langer onpartijdig.

			Ze vond dat Mollie dwaas was geweest door Richard te vragen om geduldig te zijn. En Mollie wist tot in het diepst van haar ziel dat Frank zou hebben ingestemd met een huwelijk met Richard. Net als haar vader. En iedereen die bij de horlogemakerij werkte. Waarom aarzelde ze nog steeds?

			Trouwen met Richard zou zo veel van haar problemen oplossen. Wie wilde nu niet de vrouw zijn van een goede man als hij? Hij was rijk en knap, een christen met goede waarden en een vriendelijke houding. Hij kwam uit een familie met bloed dat blauwer was dan een zomerse lucht en ze kon zich de juiste manieren en etiquette om bij zo’n bevoorrechte groep mensen te passen ongetwijfeld aanleren. Ze had de kwestie van voren, van achteren en van beide kanten bekeken en elke keer kwam ze tot de conclusie dat ze een dwaas zou zijn als ze hem afwees. Tot haar schande had ze op een avond zelfs een lijst gemaakt met kolonel Lowes kwaliteiten aan de ene kant en die van Zack Kazmarek aan de andere. Ze had nagedacht over het gedrag en temperament van beide mannen en zich afgevraagd of ze het in zich hadden om een kostwinner, een vader en een echtgenoot te zijn. Nadat ze hun kwaliteiten tegen elkaar had afgewogen en de percentages had berekend, was Richard de duidelijke winnaar gebleken.

			Beschaamd omdat ze had geprobeerd een wiskundige berekening te gebruiken om zichzelf te vertellen wat ze moest doen, had Mollie het papier in kleine stukjes gescheurd en die in de vuurkorf gegooid. Ze had geen stukje papier nodig om te weten dat Richard de meest logische keuze was. En ze was er zeker van dat ze, als ze genoeg tijd kreeg, van hem zou gaan houden.

			Maar dat zou nooit gebeuren zolang ze zichzelf toestond zich te verliezen in herinneringen aan Zack Kazmarek. De verleiding om haar herinneringen aan Zack steeds opnieuw te beleven was onweerstaanbaar; een beetje zoals een kind dat maar aan zijn losse tand bleef trekken en duwen ondanks dat dat pijn deed. Sinds die morgen in het park, toen ze hem had verteld dat ze hem niet langer wilde zien, was er al een maand verstreken, en toch, de dag dat ze de horloges naar New York had verstuurd, was het Zack geweest met wie ze haar vreugde had willen delen.

			Ze kwam overeind en sloeg de sneeuw van haar rok. Ze wilde dat ze haar herinneringen aan Zack kon bevelen weg te gaan. De volgende keer dat Richard haar zou vragen om naar Waukegan te komen om kennis te maken met zijn ouders, zou ze gaan. Het was tijd om Zack als verleden tijd te beschouwen en de toekomst met frisse moed tegemoet te gaan. Vastberaden draaide ze zich om en liep naar de boogvormige uitgang van de begraafplaats om de laatste tram naar huis te kunnen halen.

			Plots bleef ze staan. Zack Kazmarek leunde tegen het ijzeren hek bij de uitgang en keek naar haar met een zachte genegenheid in zijn ogen.

			Ze verstijfde. Had haar poging om hem uit haar gedachten te bannen hem tevoorschijn getoverd? Ze was vergeten hoe knap hij was; nu de wind door zijn haar blies, deed hij haar denken aan Heathcliff op de heide. ‘Wat doe je hier?’

			Hij duwde zich van het hek vandaan en liep naar haar toe. ‘Ik heb gehoord wat er in Milwaukee is gebeurd en ik vermoedde dat dit de plek was waar je heen zou gaan.’

			Ze kneep haar ogen samen. ‘Dat is een leugen. Ik heb iedereen van de horlogemakerij verteld dat ik hierheen ging en jij hebt iemand die informatie ontfutseld. Wie?’

			Zijn donkere wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Ik dacht dat je je slechte gewoonte om mij een “leugenaar” te noemen achter je had gelaten, Mollie. Het strekt je niet echt tot eer.’

			Ze sloeg haar armen over elkaar. Ze paste ervoor om ruzie te gaan maken met Zack, vooral nu ze hem uit haar hart, ziel en geheugen wilde wissen. ‘Ik zal een stapje opzij doen en je Frank je laatste eer laten bewijzen. Ik weet hoe hoog jullie elkaar hadden zitten.’

			Ze probeerde langs hem heen te lopen en door het geopende hek te glippen, maar hij blokkeerde haar de uitgang. ‘Ik respecteerde Frank. En ik houd van je, wat de reden is waarom ik je niet zo makkelijk uit mijn leven laat lopen. Ik heb je een maand gegeven, Mollie.’

			‘Ik heb niet gevraagd om een maand, ik heb gevraagd om een leven lang. Zack, het is over. Ik wil je niet meer zien. Ik weet niet hoe ik het je nog duidelijker kan zeggen dan zo.’

			‘Waarom kun je me niet in de ogen kijken, als je dat zegt?’

			Ze dwong zichzelf om hem aan te kijken. Met de neerdwarrelende sneeuw en sombere grijze lucht op de achtergrond was hij nog aantrekkelijker. Op zijn wangen lag een gezonde blos en zijn donkere zigeunerogen keken stralend naar haar. Hem aankijken was ondraaglijk. Haar hart zwol en deed pijn. Ze wilde zichzelf in zijn armen werpen en hem alles vertellen over Sophie en het grote succes van de herdenkingshorloges en haar overeenkomst met dr. Buchanan. En het meest van alles wilde ze zijn lach horen en dat hij haar plaagde met haar vlechten.

			Zonder haar blik af te wenden hief ze haar kin. ‘Het is voorbij, Zack. Als de brand niet had plaatsgevonden, was er helemaal nooit iets tussen ons geweest.’ Ze draaide zich bij hem weg en toen ze dit keer langs hem heen beende, draaide hij zich om en ging naast haar lopen.

			‘Een klein vogeltje vertelt me dat de huwelijksklokken nog niet luiden. Ik vraag me af waarom.’

			‘Misschien omdat kolonel Lowe een fatsoenlijke man is die geen huwelijksaanzoek doet aan een vrouw die hij nauwelijks kent. Zijn zelfbeheersing is een van zijn eigenschappen die ik bewonder.’

			Ze hoorde hem grinniken. ‘Dan zou je dol op me moeten zijn. Ik kende je drie jaar, voordat ik je een huwelijksaanzoek voor de voeten wierp.’

			Hij had het weer voor elkaar; tegen beter weten in was ze weer met hem aan het kibbelen. Ze versnelde haar pas, ging de hoek om en snelde in de richting van de tramhalte. Ga niet met hem in discussie. Alles wat ze zou zeggen, zou hem munitie geven om de discussie te laten voortduren en hoe vaak had Zack haar niet verteld dat hij dol was op een goede, luchtzuiverende discussie?

			‘Dus ik word genegeerd?’ vroeg hij, terwijl hij gelijke tred met haar bleef houden. ‘Weet je, je zei me dat je een kans wilde om de eersteklas kolonel Lowe een beetje beter te leren kennen en ik gaf je die. Maar ik geef me niet zonder slag of stoot gewonnen.’

			Hij sloot zijn hand om haar ene arm, draaide haar naar zich toe en schonk haar een onweerstaanbare glimlach. ‘Ik begeef me weer in de strijd. Je bent gewaarschuwd.’

			Ze trok haar arm los en beende verder naar de hoek van de straat. ‘Wil je gewoon stoppen?’ zei ze tussen haar opeengeklemde tanden door. ‘Jij mag dit grappig vinden, maar ik vind dat niet.’

			‘Grappig? Eigenlijk is dat geen woord dat ik zou gebruiken om jou te beschrijven, Mollie.’ Hij beantwoordde haar blik met een schalkse lach. ‘Jij bent fascinerend, bewonderenswaardig, adembenemend… maar “grappig”? Sorry, Mollie, dat ben je nooit geweest.’

			Had Frank niet vaak hetzelfde gezegd? Dat ze moest leren de dag te nemen zoals die was? Dat ze de vlechten die ze op haar hoofd had vastgezet en de gordiaanse knoop deden verbleken, moest losmaken? Op de laatste nieuwjaarsavond had een aantal werknemers van de horlogemakerij het plan opgevat om naar het vuurwerk te gaan kijken, maar Mollie was bezig geweest met een opdracht waarvoor de tijd drong en had erop gestaan dat ze om negen uur naar bed moest. ‘Mollie Knox, je bent verschrikkelijk. Frank had het met een lach gezegd. Hij had haar omhelsd toen hij de woorden had uitgesproken en ze hadden allemaal een glas champagne gedronken, maar Mollie was die avond om negen uur naar bed gegaan, terwijl de anderen nog een gezellig feestje hadden gevierd.

			Frank mocht haar plagen; Zack had dat recht niet. Haar hart kromp ineen. Ze had die avond met Frank moeten meegaan. Ze kon zich niet eens meer herinneren waar ze zo hard aan had gewerkt, maar daardoor had ze haar laatste kans om het nieuwe jaar in te luiden met een man wiens kennis en vriendelijkheid haar leven lang als een geschenk waren geweest, gemist.

			Ze kwamen aan bij het kruispunt, waar een groepje fabrieksarbeiders en twee nonnen stonden te wachten op de tram. De nonnen namen de enkele bank in beslag en Mollie drentelde nerveus heen en weer. Was Zack echt van plan om dit gesprek voort te zetten, terwijl ze werden omringd door een stel vreemdelingen? Ze kon niet vertrekken. De volgende tram was de laatste van deze dag en ruim zeven kilometer van huis stranden terwijl het al donker was, was geen optie.

			Zack verscheen naast haar en boog naar haar toe om in haar oor te fluisteren: ‘Mollie, ik laat je niet weer gaan. Niet als de stad voor een tweede keer tot de grond toe afbrandt. Niet als een aardbeving het land in tweeën splijt, niet als een of andere plaag een grote droogte veroorzaakt. Ik ga niet weg. Ik sta de rest van het jaar elke ochtend en avond op de stoep, als dat nodig is.’

			Ze moest Zack uit haar leven zien te krijgen. Voorgoed. Hoe kon ze een goede man als kolonel Lowe in haar leven toelaten als Zack haar geen bewegingsruimte gunde?

			‘Heb je dan geen enkele trots?’ snauwde ze. Hij trok wit weg, maar ze was te kwaad om te zwijgen. ‘Je bent net een zwerfhond waar ik niet van af kan komen. Ik wil niets met je te maken hebben. Niet met je zaak, niet met jou. Ga gewoon weg. Alsjeblieft, ga weg en blijf weg.’

			Een potige fabrieksarbeider gniffelde en een andere man begon blaffend geluiden te maken.

			Zack zag eruit alsof ze hem een stoot in zijn maag had gegeven. Hij deinsde achteruit en zijn gezicht verloor alle kleur. Als hij de fabrieksarbeider al hondengeluiden hoorde maken, liet hij dat niet blijken.

			‘Dus het wordt kolonel Lowe.’

			Ze dwong zichzelf hem recht in de ogen te kijken. ‘Het is altijd kolonel Lowe geweest.’

			Zack werd nog bleker en in zijn donkere ogen lag een blik vol pijn. Hij raakte haar schouder aan en opende zijn mond, alsof hij iets wilde zeggen, maar bedacht zich toen kennelijk, want hij zweeg. Ten slotte knikte hij en liep bij haar vandaan.

			Ze wilde hem terugroepen. Haar hatelijke woorden smaakten wrang en ze wilde de gewonde blik in zijn ogen ongedaan maken. Ze balde haar handen zo krampachtig dat haar nagels zich in haar handpalmen boorden. Hem terugroepen was niet het juiste om te doen. Hij moest begrijpen dat ze nooit naar hem zou teruggaan en hem dat vriendelijk duidelijk maken, had niet gewerkt.

			Maar ze wist dat de aanblik van zijn lange donkere gestalte die eenzaam de straat uit liep haar nog jaren zou achtervolgen.
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			Wat voor dwaze man ging in december naar New York? Zack trok de kraag van zijn jas wat hoger, in een vergeefse poging om te voorkomen dat de ijzige wind zijn jas binnendrong. De ontmoeting met de schade-experts was tijdig afgelopen geweest, maar de tram die hem de binnenstad uit had moeten brengen, was buiten dienst, wat betekende dat Zack zich een weg moest banen door hopen smeltende sneeuw om op tijd te zijn voor zijn afspraak met de hooghartige Josephine Hartman.

			Zack was nog steeds bezig om de keer dat hij gehaast New York had verlaten vanwege Mollies wanhopige telegram goed te maken. Geen van beide Hartmans had hem dat plichtsverzuim vergeven, maar hij zou het in orde maken met hen. Hij had zojuist een hele week doorgebracht met het onderhandelen over geestdodende schadeclaims betreffende de handelswaar die door de brand verloren was gegaan. Toen de winkel afbrandde, hadden de vlammen juwelen en zilver doen smelten, en kostbaar bont verwoest, en Zacks poging om de handelswaar te documenteren, had geresulteerd in dagenlang proces voeren en korte lontjes.

			Hij slaakte een zucht van opluchting, toen hij het Charen-hotel binnenstapte. De lobby van het hotel was overdadig versierd met kerstdecoraties en een torenhoge kerstboom hing vol met slingers en versieringen. De mantel boven de open haard was bedekt met groen en glazen lantaarns met kleine kaarsjes. Zelfs de lucht rook naar kerst door de geur van dennentakken en die van warme cider.

			Louis Hartman en zijn vrouw stonden naast de open haard op hem te wachten. Josephine tikte verveeld met haar voet op de grond. ‘Je bent laat.’

			Zack trok zijn sjaal af en schudde de ijskristallen eraf. ‘De tram van Fifth Avenue is buiten dienst, maar we hebben nog genoeg tijd om voor sluitingstijd bij Bloomingdale te kunnen zijn.’

			‘Die kleine winkel in Brooklyn?’ Josephine hief haar kin. ‘Die is geen partij voor ons.’

			Omdat zijn vingers nog steeds gevoelloos waren door de kou, beet Zack in het puntje van zijn handschoenen en trok ze uit. En hij zuchtte tevreden, toen hij voor het warme vuur zijn handen over elkaar wreef. ‘Dat is niet wat ik heb gehoord,’ zei hij. ‘Het gerucht gaat dat ze grond hebben gekocht voor een nieuwe winkel aan Third Street. We zullen hen in het vizier moeten houden.’

			Josephine kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Wij zullen Hartman’s groter en grootser bouwen dan het was. Ik hoef de concurrentie niet als een kruiperige spion in de gaten te houden. Daarnaast, ik ben van plan om dit reisje te gebruiken om de beste handwerkslieden en juweliers op te sporen. Ik wil dat jij exclusieve contracten met hen afsluit.’

			Zack wierp een blik op Louis en schudde onopvallend zijn hoofd. Exclusieve overeenkomsten waren kostbaar en zouden een winkel aan de andere kant van het continent weinig voordeel opleveren. Louis begreep hem, want hij knikte.

			‘Mijn liefste,’ mompelde Louis. ‘Laat het onderhandelen maar aan Zack over. Ik wil dat jij de prachtigste producten voor ons vindt. Morgen gaan we allemaal naar de Ladies’ Mile en zullen we zien wat voor moois we kunnen vinden voor onze nieuwe winkel. Ik wil ook een kijkje nemen bij Macy’s. Die knakker heeft een paar innovatieve ideeën. Ik heb vernomen dat hij zelfs een acteur heeft ingehuurd om voor kerstman te spelen. Erg slim.’

			De volgende dag liep het drietal door de Ladies’ Mile, dat zich uitstrekte van Fifth Avenue tot aan Madison Square. De straten waren gevuld met rijtuigen, maar het waren de mensen op de stoepen naar wie Zacks aandacht uitging. En het waren niet zozeer de zwarte wollen mantels die hij zag, het was het geld in de elegante damesbonnetten en de wandelstokken met de glimmende koperen knop van de heren. Aan weerskanten van de straat bevonden zich specialiteitenwinkels die producten verkochten uit het Midden-Oosten, zijde in elke denkbare kleur of meer juwelen dan Zack ooit op één plek had gezien.

			Josephine stond erop het rijtuig te verlaten, zodat ze de winkeletalages, die zo mooi waren ingericht dat ze konden wedijveren met die van de voornaamste Europese winkels, beter kon bekijken. Haar oog voor detail was verbazingwekkend. Ze kon uit een rij van dertig paar schoenen die in Zacks arbeidersoog identiek waren het paar aanwijzen dat drie keer zo veel kostte als de andere paren kostten, vanwege de kwaliteit van het vakmanschap. Ze liep winkel na winkel door als een haai op zoek naar een lekker hapje. Ze probeerde parfums uit, voelde aan het zijde, keek hoe juwelen haar stonden. Doorgaans kostte het haar minder dan tien seconden om een oordeel te vellen over een product. Ze schreef zorgvuldig op wie wat verkocht, zodat ze later een afspraak kon maken om te onderhandelen.

			Aan het einde van de straat bevond zich een grotere winkel die twee keer zoveel grond besloeg als de andere winkels deden. Het verraste Zack dat Josephine bereid was om een voet over de drempel te zetten, omdat het een oudere winkel was met rekken vol koopwaar dat met weinig meer zorg was neergezet dan broden op de plank bij een bakker dat waren. Rollen stof van middelmatige zijde tot alledaags katoen waren tegen de muur gepropt.

			Zacks blik werd getrokken door een rek met horloges boven op een toonbank. Hij liep langs een rek met confectiehoeden om ze van dichterbij te bekijken. Hij wilde er niet over nadenken, maar Hartman’s zou een andere leverancier van horloges moeten vinden voor de nieuwe winkel. Na het gedoe rondom de eigendomsakte zou Louis Hartman nooit meer zaken met Mollie willen doen.

			Er ging een steek van pijn door hem heen. Hoelang zou het duren om over die vrouw heen te komen? Steeds als hij op zijn horloge keek, dacht hij aan haar. Maar dat viel te verwachten, nam hij aan. Vreemder was zijn verlangen om ervoor te willen zorgen dat ze fatsoenlijk te eten had. Telkens als hij aan tafel ging zitten voor een warme maaltijd, vroeg hij zich af wat ze in de vrouwenbarakken serveerden. Als hij een dienblad met frambozenchocolaatjes in Macy’s zag, wilde hij ze allemaal kopen en naar haar opsturen. En als de lucht helder was – zo’n prachtige kleur blauw – dacht hij aan Mollies ogen, aan de manier zoals ze naar hem opgekeken had.

			Misschien zou hij rond deze tijd volgend jaar over haar heen zijn, maar hij betwijfelde het. Hij liep nu zesendertig jaar op deze aardbol rond, lang genoeg om te weten dat Mollie Knox uniek was. Zonder na te denken stak hij een vinger uit naar een van de horloges op de toonbank.

			‘Doe geen moeite,’ zei Josephine achter hem. ‘Te goedkoop en te lelijk.’

			Zack pakte een horloge. Ze had gelijk. Het horloge was groot en niet bepaald aantrekkelijk om te zien. Goedkoop metaal ook. Hij draaide het rond en bekeek het van alle kanten. Het was geen slecht horloge. In feite…

			Hij keek naar de winkelbediende die iets verderop aan de lange toonbank zakdoeken aan het opvouwen was. ‘Waarom zitten deze horloges niet in een doosje?’ vroeg Zack. ‘Ze zijn toch zeker te kostbaar om zo zonder bescherming tentoon te stellen.’

			‘We hebben de dure horloges hier, onder glas,’ zei de bediende. Hij legde de zakdoeken neer, liep in Zacks richting en bleef ten slotte voor hem staan. ‘De horloges hier, boven op de toonbank, zijn nieuwe, gemaakt door een fabriek in Newburgh. Nergens vind je ze zo goedkoop. U hebt al een goed horloge voor slechts drie dollar.’

			Zack liet het horloge bijna vallen. ‘Drie dollar?’ Zelfs de Hartmans leken verbijsterd.

			De bediende knikte. ‘Je zou het bedrijf eens moeten zien. Honderden werknemers die de onderdelen met behulp van machines in elkaar zetten. Dat is waarom ze ze zo goedkoop kunnen maken. Deze horloges verkopen zo goed dat we ze nooit lang in voorraad hebben, ondanks dat we ze in grote hoeveelheden inkopen.’

			Zack staarde naar het horloge. Goed, het had geen gouden horlogedeksel en het bevatte geen diamanten, maar drie dollar!

			‘Maken ze ook andere horloges?’ vroeg hij. ‘Andere stijlen?’

			‘O ja,’ zei de bediende met een knikje. ‘Ze hebben een vijfdollarmodel en een voor tien dollar. Die zijn wat mooier, maar het is gebleken dat de meeste mensen de voorkeur geven aan het exemplaar dat je in je hand houdt.’ De bediende leunde iets naar voren en dempte zijn stem. ‘Even tussen u en mij, binnen een jaar of wat komt dat bedrijf met horloges die veel mooier zijn. Ze zullen net zo mooi zijn als de horloges die die Bloomingdale-kerel verkoopt. Ik heb een voorbeeld in de achterkamer, als u het wilt zien.’

			Zack knikte en volgde de man naar het achterste deel van de winkel, waar de man een la van het slot haalde, er een doos uit haalde, die opendeed en het horloge erin op Zacks hand legde. Het horloge was kleiner dan de lompe horloges op de toonbank en het had meer verfijnde versieringen op de wijzerplaat. Nog steeds niet mooi, maar het was ongetwijfeld slechts een kwestie van tijd voordat deze nieuwe fabriekshorloges de markt zouden veroveren.

			Zacks vingers sloten zich om het koude metaal van het horloge. In zijn hand hield hij het begin van de ondergang van de 57th Illinois Watch Company.

			En Mollie wist niet dat die eraan kwam.
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			Juni 1872

			Het fijnste van Mollies nieuwe appartement was het uitzicht op de heldergroene puntjes van de lelies die boven de grond in de kleine tuinperken voor het gebouw uitstaken. Ze genoot er altijd van om de bloembollen te zien uitkomen, maar dit jaar hadden de bloemen iets speciaals. De bollen waren voor de brand geplant en terwijl de bollen onder de grond hadden overwinterd, was de stad erboven tot de grond toe afgebrand. Het vuur had kilometers aan stad van de kaart gevaagd, maar nu verrezen er overal gebouwen uit de as, net als de bollen uit de grond opkwamen.

			Kort na kerst had Mollie intrek genomen in dit eenvoudige pension. Het was kleiner dan haar oude appartement – slechts een enkele kamer – maar elke vierkante centimeter was van haar. Er was een bed, een ladekast met drie lades en het had een raam vanwaaruit je uitkeek over een drukke straat met winkels in een deel van de stad dat aan de brand was ontsnapt. Na maanden opeengepakt met tientallen andere mensen in één ruimte te hebben geleefd, voelde het vreemd om alleen in een vertrek te slapen. Eenzaam. Maar toch was ze dankbaar dat haar leven eindelijk weer enigszins normaal leek. De barakken waren gesloten en iedereen die door de brand dakloos was geworden, had een ander onderkomen gevonden of de stad verlaten.

			De wederopbouw van het verwoeste deel van de stad ging nog steeds met een adembenemende snelheid door en veel gebouwen telden verschillende verdiepingen meer dan een gebouw in Chicago eerder ooit had gedaan. Mollie kon haar ogen soms nauwelijks geloven bij het zien van de torenhoge bouwwerken. Arbeiders gebruikten katrollen en staaldraad om enorme draagbalken omhoog te hijsen, overal waren steigers te zien en de lucht gonsde van de energie. Binnen een jaar of twee zouden ze het modernste zakendistrict ter wereld hebben.

			Mr. Durant legde haar uit hoe de huidige stalen constructies het mogelijk maakten om gebouwen hoger te maken dan ooit tevoren. ‘Op een dag zullen onze gebouwen tot in de wolken reiken!’ vertelde hij haar lachend.

			De stortbui van de vorige avond had ervoor gezorgd dat het stof dat vrijkwam bij het bouwen en in de lucht had gehangen, was verdwenen, en het was een prachtige junidag. De hemel was helderblauw en vogels kwetterden uitbundig, terwijl ze door de vochtige grond woelden, op zoek naar regenwormen. Mollies favoriete vogelroep was het fluitende gekwetter van de boomzwaluw als hij rondfladderde; de zachte roep kalmeerde haar.

			Wat ze hard nodig had deze middag. Ze versnelde haar pas om de tram te halen die haar bij het hotel van de Durants aan de andere kant van de stad moest brengen. Elke eerste dinsdag van de maand at ze daar met de familie. Sophie kwam nog steeds elke week twee keer naar de werkplaats om Declan te helpen met het polijsten van het metaal en het meisje leek te denken dat Sophie water in wijn kon veranderen. En dat gold ook voor haar ouders, die zo verbaasd waren over de geleidelijke verandering die Sophie had doorgemaakt van een verwende prinses in een jong meisje dat eindelijk haar roeping had gevonden in ‘iets moeilijks doen’.

			De Durants huurden de bovenste verdieping van het Michigan Avenue-hotel. Het was niet zo groot als het huis aan Prairie Avenue, maar het bevond zich dichter bij de gebouwen die mr. Durant ontwierp. Mollie genoot van de etentjes met de Durants. Ze deelde dan mee hoe Sophie het deed in de horlogemakerij en vertelde over de herbouwinspanningen. Misschien leek het vreemd dat een vrouw als zij omging met een steenrijke architect, maar zoals mr. Durant zo vaak had gezegd: hij zou haar zijn leven lang dankbaar zijn, niet alleen voor het redden van zijn dochter tijdens de brand, maar ook voor het feit dat Mollie het meisje bij de hand had genomen en haar leven wat structuur had gegeven.

			Mollie hoopte dat die dankbaarheid zich nog een keer zou uitbetalen. Terwijl ze Michigan Avenue door liep, klemde ze een klein horloge in haar hand.

			Dr. Buchanan huurde nu een klein vertrek aan de zijkant van haar nieuwe werkplaats en zijn tandartspraktijk was eindelijk van de grond gekomen. Met kerst had hij haar een goedkoop horloge van de Newburgh Watch Company gegeven, samen met een kaart met daarop een afbeelding van het bedrijf. De foto toonde de uitgebreide machinerie van het bedrijf met rijen katrollen en transportriemen en somber kijkende arbeiders.

			Het horloge was een vreemd geschenk. Dr. Buchanan had geweigerd te zeggen hoe hij eraan gekomen was, maar het maakte Mollie bang. Het was eenvoudig, alledaags en gemaakt van goedkoop metaal, en toch liep het precies op tijd. En het werd verkocht voor slechts drie dollar.

			Nadat ze het horloge had gehad, had Mollie onderzoek gedaan naar de Newburgh Watch Company. Niet dat ze veel te weten kon komen door het grondig bekijken van de krantenadvertenties, maar ze had geconcludeerd dat het bedrijf momenteel al horloges leverde tot helemaal in Topeka. Hun simpele horloges waren niet te vergelijken met die van de 57th Illinois Watch Company, maar dat zouden ze waarschijnlijk wel snel zijn als Mollie geen manier bedacht om concurrerender te zijn.

			En dat was waarom ze een overeenkomst met mr. Durant moest zien te sluiten.

			Ze wachtte tot na het diner, toen het gezin zich gewoontegetrouw terugtrok in de salon en mr. Durant haar vertelde over de vooruitgang van de bouw van de negen gebouwen waar hij op toezag. Mr. Durants vrouw, Charlotte, lag bevallig op een chaise longue, terwijl Sophie op de grond zat en aan het tekenen was. ‘Ik vind het fijn om te luisteren naar volwassenen,’ zei Sophie. ‘Mijn kleine broertjes zijn te dom om iets interessants te zeggen.’

			Sophie was nog steeds niet het vriendelijkste kind, maar het meisje leek tenminste niet meer alles en iedereen stom te vinden. En ze was zeker oplettend, zoals ze daar in de hoek van de kamer zat te tekenen, terwijl ze luisterde naar wat haar ouders zeiden. De salon bevatte een bank en twee leunstoelen, twee grote tekentafels stonden onder het enige raam dat het vertrek rijk was en mr. Durants bouwkundige tekeningen hingen aan de muur met het dure fluweelbehang.

			Al zijn ontwerpen waren voor bedrijfsgebouwen. Twee banken, drie hotels, een nieuw theater en drie kantoren. Elk gebouw was verscheidene verdiepingen hoog en had meerdere grote ramen bestaande uit kleine ruitjes naast elkaar. Ze hadden allemaal weinig versieringen en zagen er in Mollies ogen heel modern uit. De mooiste van de gebouwen, een nieuwe bank die zou komen te staan aan State Street, zou vijf verdiepingen hoog worden, met strakke lijnen en een mansardedak. Het enige echte decoratieve element was een klokkentoren die in het midden van het gebouw oprees. Ook twee van de andere gebouwen die mr. Durant had ontworpen, werden gekenmerkt door prominente klokken aan de buitenzijde ervan. En waarschijnlijk zouden de andere gebouwen een grote publieke klok in hun hal krijgen.

			‘Hoe vordert de bank?’ vroeg Mollie, en ze was er trots op dat het haar lukte om nonchalant te klinken.

			‘Het schiet goed op, alleen kunnen we niet aan het type kalksteen komen dat ik wil. We moeten nu maar genoegen nemen met kalksteen uit Indiana, omdat ik het me niet kan permitteren om meer vertraging op te lopen met dit project.’

			Mollie liet haar vinger over de contouren van de klokkentoren op de schets voor haar gaan. ‘En wie gaat de klok maken?’

			‘Dat weet ik niet zeker,’ zei mr. Durant. ‘Dat soort dingen wordt meestal afgehandeld door mijn belangrijkste ontwerpingenieur. De klok is een van de laatste details en we hebben nog geen contract.’

			Mollie slikte moeizaam en haalde diep adem. ‘De mechanismes van een horloge en klok zijn hetzelfde,’ zei ze. ‘Het lijkt me dat uw gebouwen heel opvallend zijn. Modern. U wilt er vast zeker van zijn dat de mensen die uw klok maken dat zien en een klok kunnen maken die dat versterkt. Niet een die precies het tegenovergestelde bewerkstelligt.’

			‘En ik veronderstel dat jij zo’n klokkenmaker kent?’ Mr. Durants ogen waren op haar gevestigd, terwijl hij een lange haal van zijn pijp nam.

			Dit was het. Dit was haar kans om met de horlogemakerij een geheel nieuwe weg in te slaan. ‘Ik heb de beste ontwerpers ter wereld in dienst,’ begon ze dapper. ‘We hebben horloges ontworpen met wijzerplaten die alles van de middeleeuwse gotiek tot de barok en neoklassieke tijd weerspiegelen.’

			‘Ik weet wat “barok” is,’ viel Sophie haar in de rede. ‘Ulysses heeft het me laten zien. Hij vindt de barok protserig, maar hij ontwerpt in die stijl omdat het zo goed verkoopt.’

			Mr. Durant richtte zijn nieuwsgierige blik op Mollie. ‘Jij vindt dat ik voor een klok in barokstijl voor mijn bank moet kiezen?’

			‘Absoluut niet,’ zei Mollie. ‘Uw gebouwen zijn heel karakteristiek. U hebt een klok nodig die zowel modern is als dat die herinnert aan een vorige eeuw om op die manier een gevoel van continuïteit met het verleden te creëren. Ik heb een paar handwerkslieden die verschillende opties voor uw ontwerpingenieur kunnen uitwerken.’

			Charlotte Durant wapperde met een naar lavendel ruikende waaier voor haar gezicht. ‘Ik kan me niet voorstellen waarom je dit zou willen,’ zei ze. ‘De gedachte aan al dat werk alleen al maakt dat ik wil gaan zitten. Als ik niet al zat,’ voegde ze eraan toe.

			Dat was omdat Charlotte Durant zich geen zorgen hoefde te maken over de vraag hoe ze haar veertig werknemers en hun gezinnen in hun levensonderhoud kon blijven voorzien.

			Het goedkope horloge woog zwaar in Mollies zak en herinnerde haar er constant aan hoe belangrijk het was om de concurrentie een stap voor te blijven. Ze kon nooit wedijveren met de Newburgh Watch Factory of elk ander bedrijf dat fabriekshorloges maakte. Het zou een vermogen kosten om de 57th Illinois Watch Company te veranderen in een fabriek. En zelfs als ze het deed, door zo’n maatregel zouden de meeste van haar werknemers zonder werk komen te zitten en dat was ondenkbaar.

			‘We zijn nooit teruggeschrokken voor hard werken,’ zei Mollie. ‘De klokkentoren is de enige verfraaiing van betekenis aan de buitenkant van de bank en de klok is uw beste kans om indruk te maken. En onze handwerkslieden zullen het ontwerp ervoor met meer aandacht en zorg maken dan elke andere gewone klokkenmaker in deze stad. De horlogemakerij heeft naam gemaakt door de unieke ontwerpen.’

			Mr. Durant legde zijn pijp naast zich op een schoteltje, leunde achterover en vlocht zijn vingers voor zijn satijnen gilet door elkaar. Het was duidelijk dat hij niet erg ingenomen was met haar idee.

			‘Deze contracten worden gewoonlijk toegekend op basis van solidariteit,’ zei hij. ‘Chicago is een geharde stad en ik zal zeker iemand kwetsen als ik breek met de traditie en een heel nieuw bedrijf inhuur. Vooral als er een vrouw aan het hoofd van dat bedrijf staat. Nu, voel je niet beledigd,’ haastte hij zich eraan toe te voegen. ‘Je weet dat ik jou en de horlogemakerij zeer hoog heb zitten. Ik heb zelfs mijn vrouw met kerst een van je horloges gegeven.’

			‘Ik heb het uitgezocht,’ zei Sophie trots op haar plekje waar ze zat te tekenen.

			Mollie moest haar kaarten voorzichtig uitspelen. Mr. Durant was een machtige bondgenoot en ze kon het niet riskeren om hem tegen zich in het harnas te jagen door hem te herinneren aan zijn schuld aan haar. Ze glimlachte naar Sophie. ‘Ik weet het, Sophie. Het is zo’n feest om jou de afgelopen maanden in ons midden gehad te hebben. Iedereen in de werkplaats geeft er hoog over op hoe behulpzaam je bent geweest.’

			Wat een verbazingwekkende omslag was als je dacht aan het verwende kind met wie Mollie tijdens de brand had kennisgemaakt.

			‘Arme schat,’ zei Charlotte. ‘Ik ben bang dat al dat buigen en bukken in die werkplaats je nog in je groei zullen belemmeren. Zoals bij die beklagenswaardige Ierse arbeiders in de fabrieken.’

			Charlotte Durant mocht zich dan niet bewust zijn van Mollies subtiele herinnering aan wat het echtpaar haar verschuldigd was, maar haar echtgenoot was dat wel. Hij keek Mollie met samengeknepen ogen aan en draaide zijn duimen om elkaar heen. De stilte die zich vervolgens tussen hen uitstrekte, werd enkel gevuld door het gerinkel van de borden dat nu en dan te horen was, terwijl de bedienden de eettafel in de aangrenzende kamer afruimden. Mollies zenuwen leken zo gespannen dat ze ieder moment konden knappen. Ten slotte keek mr. Durant naar Sophie.

			‘Wat zeg je ervan, liefje? Moeten we de horlogemakerij een kans geven om de klokken van onze nieuwe gebouwen te maken?’

			‘Ik vind klokken eigenlijk stom, maar ik weet zeker dat Alice een mooie klok kan maken,’ zei het meisje.

			Mr. Durant pakte zijn pijp op en nam een lange trek, voordat hij begon te spreken. ‘Ik ben bereid je een kans te geven, miss Knox. Ben je er zeker van dat je alles in huis hebt om klokken op zulke grote schaal te maken? Het zal heel anders zijn dan het maken van een zakhorloge.’

			Ze kon het zich niet veroorloven om nu een teken van zwakte te tonen. Mollie had het maken van klokken nu maandenlang onderzocht en afgezien van de enorme afmetingen was de enige extra uitdaging van een publieke klok dat ze ervoor moest zorgen dat hij bestand was tegen de weerselementen. Verder was een klok makkelijker om te maken. Omdat er bij het ontwerp niet op gelet hoefde te worden of hij precies op tijd bleef lopen als hij heen en weer werd geschud, op zijn kop werd gehouden en continu werd aangeraakt.

			‘Klokken zijn veel makkelijker,’ beweerde ze. ‘En ik heb de beste uurwerktechnici in deze branche in dienst. Klokken maken zal een fluitje van een cent zijn, vergeleken met het maken van horloges.’

			Mr. Durant stond op en overbrugde de kamer, om bij het ontwerp van de bank te blijven staan. Toen stak hij zijn hand naar haar uit. ‘Dan hebben we een overeenkomst. Mijn jurist zal de contracten opmaken en een tijdsbestek met je afspreken.’ Hij verstevigde zijn handdruk en de warmte in zijn ogen maakte plaats voor de harde blik van een zakenman. ‘Stel me niet teleur, miss Knox.’
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			Het was ongewoon warm voor juni, toen het personeel van de horlogemakerij zich aan het einde van de werkweek in de Krause Biergarten had verzameld om te ontspannen. Mollie had kolonel Lowe uitgenodigd om zich bij hen te voegen, maar hij had beleefd bedankt. Dit soort ontmoetingen waren niet echt zijn ding. Aan het andere uiteinde van de tafel speelde Declan een spelletje met Oliver en Ulysses probeerde indruk te maken door walnoten met alleen zijn duim en wijsvinger te kraken. Borden met gekruide Duitse braadworsten werden rondgegeven en de wind ruiste door de blaadjes aan de takken van de kastanjebomen boven hen.

			Het was een volmaakte zomeravond, tot het moment dat Mollie haar nieuwe plan om klokken te gaan maken ter sprake bracht. Ze wist dat het als een verrassing zou komen voor de horlogemakers, maar ze had niet gerekend op de weerstand die vanuit elke hoek kwam. Ulysses verklaarde dat zijn talent verspild zou worden als hij aan een klok moest werken, omdat zijn echte talent lag in horlogeontwerpen. Oliver beweerde dat het werken met grote klokmechanismes een belediging was voor zijn technische aanleg. Zelfs Gunner keurde het af, door te zeggen dat er niet genoeg ruimte was in de werkplaats om te werken aan zoiets groots als een dergelijke klok.

			Mollies vingers krulden zich rond haar glas koude cider. ‘Het is onze beste kans om concurrerend te blijven,’ verdedigde ze haar keuze. ‘We kunnen wat de prijs betreft niet concurreren met de Newburgh Watch Company en de markt voor kwalitatieve horloges zal krimpen, zodra ze uitvinden hoe ze hun horloges kleiner en modieuzer kunnen maken.’

			‘Maar hoe gaat het maken van klokken ons helpen?’ vroeg Alice, en in haar stem klonk verwarring door.

			‘Publieke klokken,’ verbeterde Mollie haar. ‘Er is een verschil tussen een publieke klok en de gewone klok die aan ieders muur hangt. Nu deze stad herbouwd wordt, heeft ieder treinstation een klok nodig. Elk theater. Elk schoolgebouw. En wij kunnen mooie maken,’ zei ze ernstig. ‘Heb je de simpele klokken gezien die nu in de meeste openbare gebouwen hangen? De 57th Illinois Watch Company staat bekend om kwaliteit en schoonheid en als we een klok kunnen maken voor elk van mr. Durants negen gebouwen, zal dat onze naam bekender maken dan op welke andere manier ook. Wij kunnen in dit gat springen en deze markt domineren. De extra verdiensten zullen ons in staat stellen om onze gewone werkzaamheden voort te zetten. We kunnen nog steeds de horloges maken die we graag maken, maar het zal de opbrengst van de klokken zijn waarmee we onze rekeningen betalen.’

			Oliver keek alsof hij juist een zure appel ophad. ‘Klokken.’ Hij snoof. ‘We zijn horlogemakers. Vakmannen. Elke druiloor met twee linkerhanden kan een klok in elkaar zetten.’

			‘Dat klinkt behoorlijk arrogant,’ zei Declan, terwijl hij met de dobbelstenen in zijn hand speelde.

			‘Jij bent gewoon een metaalpolijster,’ zei Oliver. ‘Wat weet jij nu van echt vakmanschap?’

			Mollie sprong overeind. ‘Je biedt Declan nu meteen je excuses aan!’

			Voordat ze uitgesproken was, schoof Declan zijn stoel naar achteren en kwam ruw overeind, waardoor de mokken wankelden en cider over de rand en op de tafel klotste. Met zijn handen tot vuisten gebald stormde Declan weg bij de tafel en op weg naar de uitgang botste hij tegen verschillende serveersters op.

			‘Je zou je moeten schamen,’ snauwde Mollie tegen Oliver, voordat ze achter Declan aan snelde. Hij bewoog zich snel en negeerde haar smeekbeden om te wachten. Hij was al halverwege Cohasset Street, toen ze hem eindelijk bijhaalde. Ze stak haar hand uit en pakte zijn arm. ‘Hij meende het niet, Declan. Wees niet boos op Oliver.’

			Declan draaide zich om. Zijn spieren trilden en woede flikkerde in zijn blik. ‘Ik ben niet boos op Oliver, ik ben boos op jou!’

			‘Wat heb ik gedaan dat je boos maakt?’

			Hij haalde een hand door zijn haar en keek daarna omhoog, naar de lucht, alsof het antwoord op haar vraag in de wolken was geschreven. ‘Mollie, je moet ophouden met over mij te moederen alsof ik een kind ben. Ik ben een man.’

			Ze verstijfde. ‘Dat weet ik, Declan.’

			‘Waarom heb je kolonel Lowe dan gesmeekt om me thuis te laten, toen hij naar Milwaukee ging?’ Mollie zoog haar adem naar binnen en er verscheen een geërgerde blik op Declans gezicht. ‘O ja, ik heb erover gehoord. Weet je wat het betekent voor de trots van een man als een vrouw over hem moedert alsof hij te zwak is om het hoofd te bieden aan een beetje tegenwind? Ik ben er klaar mee, Mollie. Ik neem ontslag.’

			De woorden waren als een deur die in haar gezicht werd dichtgeslagen. Voordat ze kon reageren, liep hij met rechte rug bij haar vandaan. Ze trok haar rokken op en rende achter hem aan. ‘Dat meen je niet,’ zei ze, toen ze naast hem liep. ‘Wat wil je gaan doen zonder de horlogemakerij?’

			Hij bleef staan en de woede verdween uit zijn ogen. ‘Daar moet ik achter gaan komen. Zolang ik me blijf verschuilen onder jouw vleugels, zal ik nooit meer zijn dan een mislukkeling. Een metaalpolijster die alleen maar werk heeft omdat jij medelijden met hem hebt.’

			‘Je bent geen mislukkeling. Suggereer je dat Ulysses een mislukkeling is? Of dat Frank dat was?’

			Declan kromp ineen. Zijn handen trilden en hij keek alsof hij op het punt stond om een van zijn paniekaanvallen te krijgen, maar hij slikte en keek haar aan. ‘Het doet er niet toe hoe zij zich voelen over het werken in de horlogemakerij. Het is niet meer de plaats voor mij. Toen ik na Franks dood kolonel Lowe en de andere mannen bijeen verzamelde, voelde ik me voor de eerste keer sinds de oorlog een man.’ Zijn trillen werd minder en er verscheen in zijn blik zo’n sterk verlangen dat Mollies hart pijn deed. ‘Ik had dat gevoel weer toen ik in Milwaukee was. Daarom wil ik erachter zien te komen wat mijn roeping was, voordat ik door de oorlog op een zijspoor belandde.’

			‘Ik begrijp het,’ zei ze zacht. Maar dat deed ze niet. Ze had zo hard gevochten voor de veteranen en nu vertelde Declan haar dat ze hem in zekere zin in de weg stond, hem verstikte? Alles wat ze had gedaan, was haar vaders wensen vervullen door zich ervan te verzekeren dat er altijd voor zijn strijdmakkers gezorgd zou worden.

			Vermoeidheid overviel haar en ze sloeg haar armen om zichzelf heen. ‘Je kunt altijd terugkomen,’ zei ze. ‘Als de dingen niet zo gaan als je wilt, wil ik dat je weet dat –’

			‘Ik kom niet terug.’ Angst zweemde in zijn ogen, maar ook iets van vastberadenheid. ‘Ik weet nog niet wat ik ga doen, maar het is nooit mijn roeping geweest om een metaalpolijster te worden.’

			Ze bleef op de stoep staan en keek Declan na, terwijl hij wegliep en vervolgens opging in de menigte. Ze had zo hard gevochten om haar bedrijf weer in zijn oude glorie te herstellen en nu voelde het alsof de horlogemakerij haar uit de handen begon te glippen.

		


		
			26

			Gelukkig had Richard de nieuwe werkplaats groter gemaakt dan de oude, want ze hadden elke vierkante centimeter ervan nodig. De uurwerktechnici werkten aan de schouderhoge tafels van slechts een meter breed, maar de klok voor de bank zou drie meter doorsnee worden en daarvoor was een tafel nodig die groot genoeg was om een heel peloton soldaten aan te eten te geven. De doosjes die ze gebruikten om de horlogeonderdelen in te bewaren hadden het formaat van een sigarenkistje, de bakken met de onderdelen voor het mechanisme van de klok waren drie meter breed.

			De werkplaats had helemaal naar dennenhars geroken, toen Ulysses hout had gezaagd en de nieuwe bakken in elkaar had gezet. Oliver Wilkes keek naar de grote tafels en bakken, trok toen afkeurend zijn neus op en snoof. ‘Groot genoeg om ploegscharen in elkaar te zetten.’

			De waarde van een uurwerktechnicus zat ’m in een vaste hand, oog voor detail en het vermogen om zich net zo lang te concentreren op de kleine stukjes metaal tot ze samen een draaiend, tikkend mechanisme vormden. De tandwielen in een horloge hadden gewoonlijk de afmetingen van Mollies pinknagel. De tandwielen van de bankklok zouden twee meter doorsnee worden.

			Klokken maken was iets vreselijks voor een vakman als Oliver Wilkes, maar Alice en Ulysses draaiden langzaam bij en schaarden zich steeds meer achter Mollie. ‘Ons bedrijf zal of over de kop gaan of we zullen sterker dan tevoren uit de as verrijzen,’ zei Ulysses. ‘Deze gigantische klok is de grote test. Onze Thermopylae. Ons Waterloo. Ons Azincourt.’

			Hij sloeg de laatste spijker in de bodem van een van de bakken. ‘Waar wil je deze hebben, Mollie?’

			‘Die moet naar beneden, naar de kelder.’ Ulysses kon een bak bouwen, maar met slechts een been kon hij die niet een trap af tillen. ‘Oliver, wil je de nieuwe bak naar beneden brengen? Ik kan je helpen als je hulp nodig hebt.’

			Oliver legde zijn juweliersloep neer en keek nors naar de bak, en weigerde op te staan van zijn stoel.

			‘Of je kunt een baan ergens anders zoeken, als je dat wilt,’ snauwde ze. Haar stem klonk harder dan de bedoeling was geweest, maar het werd moeilijk om te blijven vechten voor personen als Oliver. Begreep hij niet wat het goedkope horloge in haar rokzak betekende? Elke werknemer van de horlogemakerij had het horloge gezien, maar de meeste leken te denken dat het geen partij vormde voor de kwaliteit en kunstzinnigheid waar de horloges van de 57th Illinois Watch Company bekend om stonden.

			In het verleden was Mollie bang geweest dat de gewonde veteranen moeite zouden hebben met het vinden van een nieuwe baan als haar bedrijf failliet ging. Nu vreesde ze voor elke horlogemaker in deze werkplaats. Als ze niet als een ongeschoolde werknemer aan een lopende band horloges wilden maken, dan moesten ze iets doen om zich ervan te verzekeren dat ze bleven bestaan.

			Olivers boze voetstappen echoden door de stille werkplaats, toen hij met de bak de trap af stampte en Mollie voelde de onderzoekende blik waarmee de werknemers haar behoedzaam aankeken.

			Ze wierp een horlogekast op de tafel neer en haastte zich achter Oliver aan en ook haar voetstappen weerklonken tussen de stenen muren toen ze de trap af ging. Smalle ramen net onder het plafond van de kelder lieten schemerig licht binnen en dat verlichtte de donkere ruimte die voornamelijk gevuld was met lege bakken.

			Oliver was de beste uurwerktechnicus die ze in dienst had en werkte al sinds het begin bij de horlogemakerij. Haar vader had hem de nieuwe, jonge uurwerktechnici de kneepjes van het vak laten leren. Tijdens de brand had Oliver ook geholpen om de voorraden en gereedschappen in te pakken en veilig de stad uit te krijgen, zelfs terwijl zijn eigen huis zich in het gebied van de brand had bevonden. Oliver Wilkes was een hoeksteen van haar onderneming, maar ze kon hem niet de sfeer laten bederven.

			De kleine steentjes die nog op de onafgemaakte keldervloer lagen, knarsten onder haar schoenen, toen ze de ruimte overbrugde naar de plek waar Oliver de bak naast de andere lege bakken had gezet. ‘Ik moet weten of je me wilt helpen met het maken van de klokken of niet,’ zei Mollie, en in haar stem klonk urgentie door. ‘Jij bent de beste persoon in dit bedrijf die me kan helpen deze verandering door te voeren. Ik weet dat je het kunt, maar ik moet weten of je het ook wilt.’

			Hij zette zijn handen op een lege bak en het zwakke licht gaf de lijnen van zijn smalle gezicht iets woests.

			‘Dit is het meest onbezonnen plan waar ik ooit van heb gehoord,’ zei hij. ‘Je vader heeft naam gemaakt met kwalitatieve en schitterende horloges. Niet met reusachtige klokken van drie meter doorsnee. Hij zou ons nog liever afvoerleidingen zien maken.’

			Mollie kromp ineen, omdat ze wist dat Oliver gelijk had wat betreft haar vaders mening. Maar haar vader had niet geweten van de Newburgh Watch Factory. De foto zou voor altijd in Mollies geheugen zijn gegrift. De afbeelding had een ruimte propvol machines met raderen en katrollen getoond, terwijl een handjevol arbeiders horloges in elkaar zetten. Haar vader had geleefd in een ander tijdperk van horlogemaken. Het was haar verantwoordelijkheid om dit bedrijf draaiende te houden in een wereld die geen van hen had zien aankomen.

			‘We kunnen niet concurreren met de Newburgh Watch Factory,’ zei ze. ‘Ik heb het geld voor dat soort machines en dergelijke niet, en ik vrees voor wat deze machines kunnen doen. We moeten dit bedrijf een stap voor blijven en als dat betekent dat onze reputatie een deuk oploopt doordat we publieke klokken gaan maken, dan is dat maar zo. De markt voor gouden en met diamanten bezette horloges is een lastige en zal dat ook altijd zijn. Niet veel mensen kunnen zich zulke horloges permitteren en als er slechtere tijden aanbreken, moeten we nog steeds in staat zijn om een dikbelegde boterham te verdienen. Ook al is dat door iets lomps en alledaags als een klok.’

			Oliver verroerde geen vin, maar voor het eerst had Mollie het gevoel dat haar woorden door zijn dikke, verweerde huid waren gedrongen. ‘Ik zal je helpen,’ zei hij uiteindelijk. ‘Maar ik zal bij elke stap die je zet over je schouder meekijken, want dat ben ik je vader verschuldigd. En ik denk nog steeds dat deze beslissing ons einde betekent.’

			Afkeuring klonk door in elk van zijn woorden, maar ze zou zijn onwillige hulp aannemen. Op dit moment had ze niet veel keus.

			[image: ]

			Mollies ogen werden groot toen de stem van de sopraan klom en een onmogelijk hoge noot aansloeg. Mollie zat samen met nog vijfenvijftig van Chicago’s meest hoogstaande inwoners in de salon van mrs. Matilda Lowe Horner en ze realiseerde zich hoe weinig ze wist van muziek als deze operazangeres werkelijk een de beste was, zoals werd gezegd. Naast haar zat kolonel Lowe met de vertrouwde onbewogen uitdrukking op zijn gezicht, zelfs op het moment dat de stem van de sopraan een schrille klank kreeg, toen ze de slotwoorden van een Wagner-aria zong. Niemand in de kamer leek zich ongemakkelijk te voelen, daarom liet Mollie haar hand in Richards warme palm liggen, in plaats van beide handen over haar oren te slaan, die zeer begonnen te doen.

			Dit soort bijeenkomsten was gebruikelijke kost voor Richards zus, die ervan genoot om haar broer bij haar thuis te ontvangen wanneer hij dan ook in Chicago was. Matilda had meegereden op de bekendheid die Richard na de Amerikaanse Burgeroorlog had verworven, maar Richard leek zich er niet aan te storen. Hij had Mollie verteld over zijn diepgaande genegenheid voor zijn oudere zus, die was ontstaan gedurende de ijskoude winters die hij als jonge jongen had doorstaan in de territoria van Dakota, terwijl hij spoorwegen had aangelegd. De aanhoudende stroom van brieven en pakjes gevuld met warme sokken en zelfgemaakte lekkernijen van Matilda waren zijn redding geweest tijdens deze eenzame jaren. Zijn zus had actrice willen worden, maar toen hun vader haar dat had verboden, was ze plichtsgetrouw getrouwd met Archibald Horner, een steenrijke schoenenfabrikant, en had ze haar artistieke verlangens bevredigd door avonden als deze te organiseren.

			De aria van de sopraan kwam tot een einde en de aanwezige gasten applaudisseerden beleefd. Mollie boog opzij en fluisterde in Richards oor: ‘Is het voorbij?’

			De beleefde uitdrukking op zijn gezicht week niet. ‘Nog drie aria’s.’ Hij gaf haar een knipoog. ‘Wees dapper.’

			Haar hart zonk. Slechts een meter verder boden een paar openstaande Franse deuren toegang tot een prachtige tuin en het avondbriesje bracht wat verkoeling in de warme salon. Ze verlangde er zo naar om samen met Richard de tuin in te vluchten en een rustig plekje achter de rododendrons te zoeken, waar ze hem haar angsten kon vertellen. Wat voor probleem er ook was, Richard leek altijd een oplossing te weten.

			En Mollie had hulp nodig met haar bedrijf. Het was moeilijk gebleken om de juiste gereedschappen voor het maken van klokken te vinden, maar dat was niet haar grootste angst. Het was de aanhoudende onwil van haar werknemers om haar leiding te volgen. Richard Lowe was een geboren leider, of het nu zijn taak was om het bevel te voeren over een infanterie of een treinspoor door heel de staat aan te leggen. Hij wist hoe hij mannen zover kreeg dat ze meewerkten aan een gezamenlijk doel.

			Maar het laatste beetje loyaliteit dat de meesten van haar werknemers voelde voor Silas Knox’ dochter was langzaam aan het verdwijnen. Iedere dag merkte ze dat het respect voor haar verder afnam en dat de werknemers zich meer tot Oliver wendden voor leiding. Telkens als ze uurwerktechnici van de horlogetafels naar de schemerige kelder stuurde om daar de grote onderdelen van de klok in elkaar te zetten, hoorde ze afkeurend gemompel. Alice en Ulysses waren haar nog steeds trouw, maar zij waren kunstenaars en aan hun mening hechtten de uurwerktechnici weinig waarde.

			De sopraan begon aan haar volgende aria en Mollie vroeg zich af of haar trommelvliezen het geblèr nog twee liederen aan zou kunnen. Zack zou bij het horen van zulke muziek ook ineenkrimpen.

			Ze ging wat rechter op zitten. Waar was die gedachte vandaan gekomen? Zack hield van muziek, maar niet dit soort. Hij hield van een goede polkaband en levendige volksmuziek. Ze zuchtte. Hoe hard ze ook haar best deed om de herinneringen aan Zack te vergeten, ze bleven zich op de vreemdste tijden aandienen. Maar ze had dat schip afgelopen december doeltreffend achter zich verbrand. Zack wilde niets meer met haar te maken hebben en ze kon het hem niet kwalijk nemen.

			Ze had hem slechts één keer gezien sinds die vreselijke dag bij Franks graf. Het was bij een openluchtconcert in Claxton Park geweest. Ze was met Alice en Ulysses naar het park gegaan om naar een polkaband te luisteren, toen ze Zack met een knappe blonde vrouw aan zijn arm aan de andere kant van het pad had gezien. Mollie had precies geweten wanneer hij haar in het oog had gekregen. Een moment lang had hij verrast gekeken, toen was de uitdrukking op zijn gezicht bevroren en had hij zich weggedraaid en haar straal genegeerd. Later die avond had ze hem met de jonge vrouw op een deken zien zitten, hun hoofden dicht naar elkaar gebogen, terwijl ze een klein boekje bekeken. Ze hadden gelachen.

			Ze richtte haar aandacht weer op het heden en reikte naar Richards hand. Daarop gaf hij een zacht kneepje in haar vingers. Sinds afgelopen winter maakte hij haar openlijk het hof door wekelijks naar Chicago te komen om haar te begeleiden naar soirees als die deze avond. Hij had haar voorgesteld aan zijn zus en zwager, die haar met open armen in hun huis hadden verwelkomd. Mollie had gehoopt dat haar liefde voor Richard met de tijd zou groeien en de laatste herinneringen aan een man die haar beangstigde, uitdaagde en irriteerde, zou uitwissen.

			Voor het grootste gedeelte werkte haar plan, maar soms wilde ze gewoonweg ontsnappen. De verleiding om bij Chicago en de horlogemakerij vandaan te rennen, knaagde aan haar. De horlogemakerij bracht haar geen vreugde meer, die was een last geworden. Een die haar kopzorgen bezorgde, waardoor ze midden in de nacht wakker werd. Ze probeerde te zwemmen, maar er was een anker aan haar been gebonden die haar naar beneden trok. En dat anker was de 57th Illinois Watch Company.

			Als de brand niet had plaatsgevonden, had ze haar bedrijf aan Hartman’s kunnen verkopen. Met zestigduizend dollar had ze weg kunnen vluchten naar Zuid-Frankrijk, precies zoals Zack had voorgesteld. Nu zat ze opgescheept met mensen die haar wantrouwden, schulden die met de dag groter werden en een contract voor klokken dat ze beslist niet kon nakomen.

			Een volgende martelende aria werd beëindigd, gevolgd door beleefd handgeklap. Voordat ze zich kon bedenken, stond Mollie op en haastte zich de kamer uit.
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			Mollie wist niet wat Richards zus van haar plotselinge vertrek zou denken, maar het kon haar niets schelen. Dit waren Richards mensen, niet die van haar.

			De koele avondlucht rook naar mos en in plaats van het gejammer van de sopraan, vulde het kalmerende getjirp van de krekels de lucht. Ze liep over het zachte grastapijt naar het smeedijzeren hek dat dit huis aan Prairie Avenue omheinde. Het gedempte geluid van de operazangeres klonk even luider toen er een deur openging. Richards lange gestalte verscheen in de deuropening en hij keek om zich heen, duidelijk op zoek naar haar. Ze wist wanneer hij haar zag, want meteen sloot hij de deur en stak met grote, trefzekere stappen het gazon over.

			‘Voel je je goed?’ vroeg hij, toen hij dichterbij kwam.

			Ze produceerde een glimlachje. ‘Beter. Ik heb nog nooit een operazangeres van zo dichtbij gehoord. Ze boezemt nogal ontzag in, vind je niet?’

			‘Zo kun je het omschrijven,’ zei hij vriendelijk, terwijl hij haar onderzoekend aankeek. ‘Maar je bent heel de avond al afgeleid, zelfs al voor dat operagedoe. Vertel me eens wat je dwarszit.’

			Ze keek omhoog naar de lucht waar sterren tevoorschijn kwamen en ze vroeg zich af of dit het juiste moment was om een nieuwe last op Richards schouders te leggen. Maar ze had zijn advies nodig. Ze wilde haar problemen aan iemand kwijt en had iemand nodig die ouder en wijzer was dan zij om haar te vertellen wat ze moest doen.

			Ze vertelde over de problemen die waren begonnen toen Hartman’s tot de grond toe was afgebrand. Na veel moeite had ze twee winkels gevonden, een in New York en een in Philadelphia, die haar horloges wilden verkopen, maar niemand in deze steden had ooit gehoord van de 57th Illinois Watch Company en een reputatie verwerven kost tijd. De horloges die een nagedachtenis vormden aan de brand van Chicago hadden goed verkocht, maar ze had nooit kunnen bedenken dat ze een manier zouden vinden om machines te maken die met de kleine onderdelen van een horloge konden werken. Het maken van grote klokken was anders. De grootte van publieke klokken maakte het bijna onmogelijk om ze met een machine te maken. Er zouden altijd bekwame uurwerktechnici nodig zijn om monumentale klokken te maken en de horlogemakerij had iets te bieden wat andere klokkenmakers niet hadden. Ze hadden artistiek talent in huis. Als ze op dit gebied naam kon maken in Chicago, zou ze misschien zelfs opdrachten vanuit nabijgelegen steden krijgen.

			Helaas was Richard het met Oliver Wilkes eens. ‘Ik zie niet in hoe klokken ervoor gaan zorgen dat je nettowinst gaat toenemen.’ Hij bukte en plukte een paar grassprietjes en toen hij zich weer had opgericht, rolde hij die tussen zijn vingers heen en weer. ‘Het lijkt me dat het gebrek aan mechanisering je probleem is. Dat kun je niet oplossen door het probleem te omzeilen. Als je wilt concurreren met de horlogemakers aan de oostkust, doe het dan. Mechaniseer.’

			Richards woorden waren als een steek in haar borst. ‘Ik kan niet mechaniseren,’ zei ze. ‘Dan zou ik de helft van mijn werknemers moeten laten gaan. En het kost een fortuin.’

			‘Ik heb een fortuin.’

			Ze haalde snel adem en keek weg. Elke keer dat hij iets als dit opperde, voelde ze zich licht in het hoofd worden en niet op een positieve manier. Een hand greep haar arm vast en draaide haar om, zodat ze Richard aan moest kijken.

			‘Mollie misschien wordt het tijd dat je meer verantwoordelijkheden overdraagt aan Oliver. Of Ulysses. Als het leiden van de horlogemakerij je geen vreugde meer geeft, vertrek dan. Je hebt genoeg andere opties.’

			‘Oliver is te kortzichtig om de veranderingen die in de industrie gaande zijn te begrijpen,’ zei Mollie. ‘En Ulysses heeft geen verstand van zaken. Ik ben de enige daar die doorheeft wat eraan zit te komen.’

			Richards stem steeg een octaaf in volume, toen hij zei: ‘Hoor je wat ik zojuist zei? Als de horlogemakerij je geen vreugde meer brengt, vertrek dan. Vertel me geen redenen waarom je dat níét kunt. Ik kan je geld geven om de processen te mechaniseren en een ervaren man inhuren om het bedrijf te leiden. Ik zal er zeker van zijn dat elke gewonde veteraan van het 57e regiment een baan heeft, zolang hij dat wilt. Zeg het gewoon.’

			Haar maag krom ineen. Ze kon geen bedrag als dat aannemen zonder de rest van haar leven bij hem in de schuld te staan. Richard had de laatste maanden duidelijk gemaakt dat hij openstond voor een huwelijk tussen hen, maar alleen het vooruitzicht al beangstigde Mollie.

			Hoelang wachtte ze nu al tot ze verliefd zou worden op deze knappe man? Afgelopen week had ze zelfs een stukje papier gepakt en haar lijst met Richards kwaliteiten weer tegenover die van Zack gezet. Richard won nog steeds, maar waarom leek haar hart dat nog niet te accepteren?

			Zack was niet eens meer een optie voor haar. Hij leek nogal in zijn schik met de lieftallige blonde vrouw die ze in het park had gezien. Maar het feit dat Mollie haar hart er nog steeds van moest overtuigen dat het voor Richard moest kiezen, maakte haar vertrouwen niet groter.

			‘Ik denk dat we ons weer bij de anderen moeten voegen,’ zei ze, en ze kon het niet opbrengen om hem in de ogen te kijken. Ze trok nog liever een tand uit dan dat ze terugkeerde naar de operazangeres, maar ze zou het voor Richard doen. Hij en zijn zus waren zo goed voor haar geweest en ze verdienden het niet dat zij zat te mokken tijdens hun gezellige avond. Ze wilde alleen dat ze het gevoel had dat ze hier hoorde.
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			‘Moeder, nee,’ zei Zack. ‘Absoluut niet.’

			Joanna Kazmarek was er goed in om hem te negeren als ze dat wilde. Ze duwde de fles wodka in zijn handen en deed vervolgens haar best om hem de deur uit te jagen. ‘Gaan jij,’ zei ze met een vrolijke lach. ‘Geef die fles met onze complimenten aan mr. Jablonski.’

			Zack keek naar de fles wodka en voelde achterdocht in elke vezel van zijn lichaam. ‘Wat heeft dat rode lint te betekenen?’ Polen waren een van de meest bijgelovige, traditionele mensen op het aardoppervlak. Elke kleur, iedere bloem, elk voedselproduct en elke naam had een verborgen betekenis, die terugging op eeuwenoude tradities en hij wist dat zijn moeder iets in haar schild voerde.

			‘Waarom zou een lint iets betekenen?’ vroeg zijn moeder onschuldig.

			Hij kende zijn moeder goed en kon wel raden wat een fles wodka met een rood lint betekende. ‘Het is iets wat een man geeft wanneer hij iemands dochter het hof wil maken, nietwaar?’

			Zijn moeder had niet eens het fatsoen om beschaamd te kijken. Ze kneep zachtjes in zijn wang en keek glimlachend naar hem op. ‘Zo slim, mijn zoon! En wat kan het voor kwaad? Anka Jablonski is een lief meisje.’

			Dat was ze zeker en hij had genoten van elk moment dat hij in Anka’s aanwezigheid had doorgebracht. Met haar lange blonde haar en intelligente blauwe ogen leek ze net een alpenmeisje. Ze was ook slim, had een lach die als muziek klonk en bakte lekkerdere Poolse makowiec dan hij ooit had geproefd. Ze sprak ook geen woord Engels, wat zijn hofmakerij wat problematisch maakte.

			Niet dat dat zijn ouders ontmoedigd had. De Jablonski’s waren regelmatige gasten in zijn huis sinds ze vijf maanden terug vanuit Polen naar Amerika waren geëmigreerd en zijn ouders hadden maar al te graag hun vertaaldiensten aangeboden. Daarbij, Anka werkte aan haar Engels. Elk woord dat over haar lippen kwam, was charmant. Gewoonlijk was haar accent zo zwaar dat Zack geen chocola kon maken van wat ze ook probeerde te zeggen, maar dat maakte hem niet uit. Hij was geboeid. Hij kon urenlang luisteren naar Anka die de Engelse woorden verhaspelde zonder verveeld te raken.

			Dat betekende echter niet dat hij haar vader een fles wodka met een rood lint ging geven. Anka zou zeker weten wat dat inhield en hij had te veel respect voor haar om valse verwachtingen te wekken. Hij vond Anka aardig, maar was er nog lang niet aan toe om haar een aanzoek te doen.

			Hij gaf de fles terug aan zijn moeder. ‘Ik ben al laat voor een vergadering en heb geen tijd om te stoppen bij de Jablonski’s.’

			‘Meer van dat verzekeringsgedoe?’ vroeg zijn moeder, en de afkeuring in haar stem was duidelijk hoorbaar. Zack zei niets en pakte zijn jas, omdat het donker en waarschijnlijk kil zou zijn tegen de tijd dat de vergadering afgelopen was. De laatste tijd hadden deze vergaderingen tot na middernacht geduurd.

			‘Het is belangrijk, mama. Misschien wel het belangrijkste werk dat ik ooit heb gedaan.’

			Wat zijn ouders betrof, kon Louis Hartman niets verkeerd doen en hoeveel tijd Zack zich ook toewijdde aan de herbouw van Hartman’s en alles wat ervoor moest zorgen dat de winkel weer zijn deuren kon openen, ze vonden het een goede tijdsbeding. Ze dachten precies het tegenovergestelde over alles wat Zack dichter bij de burgemeester en de gemeenteraad bracht, of bij de opkomende beweging die zich sterk maakte voor een hervorming op het gebied van verzekeringen.

			Chicago was een grote stad die werd geregeerd door wethouders en een gemeenteraad, wat hervormingen lastig maakte, maar als deze stad een kans wilde maken om een volgende catastrofe zoals het vuur te overleven, dan moesten de regels wat betreft de verzekeringen veranderen. Niemand had zich ooit kunnen voorstellen dat het vuur zo veel van het kostbare zakendistrict had kunnen wegvagen. Omdat de meeste van deze ondernemingen verzekerd waren door plaatselijke bedrijven, was het onmogelijk voor de slachtoffers van de brand om al het geld te innen waar ze in feite recht op hadden. Tot op heden was minder dan een derde van het geld dat de verzekeringsmaatschappijen moesten uitkeren betaald en het was onwaarschijnlijk dat er later nog geld zou volgen. Er deden sterke verhalen de ronde over verzekeringsagenten die hun eigen bezit hadden verkocht, in een poging om het geld dat ze schuldig waren te vergoeden, maar bedrijf na bedrijf was in gebreke gebleven.

			De enige manier om de herhaling van de ramp te voorkomen, was de verzekeringswetten aanpassen. Het zou een hele toer worden om deze hervormingen erdoor te krijgen, maar dit was het soort strijd dat Zacks bloed sneller deed stromen. Hij bloeide op als hij grote problemen kon aanpakken en een manier vond om ze op te lossen.

			Met verende tred liep hij door de buurt en onderweg bekeek hij de winkeletalages en de appartementen op de verdieping boven de winkelpanden. De stad was dichtbevolkter dan ooit, doordat er mensen vanuit de oostkust naar Chicago kwamen om er werk te vinden. Iedereen die een bepaald ambacht uitoefende, ergens bekwaam in was of een sterke rug had, kon werk krijgen in Chicago, al was het vinden van een fatsoenlijk onderkomen een stuk moeilijker. Maar de tenten die overal verspreid door de stad hadden gestaan, waren tenminste bijna allemaal verdwenen. En Mollie Knox had eindelijk een degelijke woonplek gevonden.

			Niet dat hij zichzelf nog langer toestond om veel aan Mollie te denken, maar hij was altijd gretig om nieuws over haar te horen als dr. Buchanan kwam eten. Het leek erop dat ze nu klokken maakte, wat iets goeds was, aangezien Hartman’s haar horloges niet langer zou verkopen.

			Op de hoek van Hubbard Avenue en Wabash Avenue doemde een groot stenen gebouw op. Sinds de brand kwamen de burgemeester en de gemeenteraad hier samen, tot ze een permanenter verblijf konden vinden.

			De lucht zag blauw van de sigarenrook en het wantrouwen onder degenen die al aanwezig waren, was haast tastbaar, toen Zack bij het gebouw aankwam. Als ze een andere manier van verzekeren zouden uitwerken – een die nieuw was voor alle staten in Amerika, misschien zelfs wel voor heel de wereld – zou dat voor meer dan alleen verhitte gemoederen zorgen. Gaandeweg werden bepaalde dingen duidelijk en als ze er uiteindelijk in slaagden, zou geen enkele stad die een grote catastrofe doormaakte meer te maken krijgen met de instorting van het hele lokale verzekeringswezen. Er was verstand, lef en een ijzeren wil voor nodig om dit soort hervormingen door het systeem te krijgen. Zack bezat alle drie.

			Zack knikte naar een paar wethouders, toen ze het gebouw binnengingen. Dit was een ongewone verzameling van verzekeringsagenten, gekozen ambtenaren, juristen en vakbondsleiders. Het zou een lange avond worden, maar dit was het soort werk waar hij het meest van hield. Zack volgde de anderen naar binnen en sloot de deur.
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			Mollie drukte haar handen stevig tegen haar oren, maar het brullende geluid dat de slijpmachines produceerden, drong erdoorheen. Ze had gedacht dat het aanhoren van de sopraan de vorige avond erg was geweest, maar dat viel in het niet bij het lawaai van een metaalfabriek in vol bedrijf.

			Mollie keek omlaag naar haar getailleerde donkerblauwe rok en jasje en wilde dat ze zich niet had gekleed alsof ze op bezoek ging bij een bankier. Caleb Magruder leidde de beste metaalfabriek in de stad, maar zijn kantoor zag eruit als een varkensstal.

			Ze wachtte nu al dertig minuten en als het nog lang zou duren, zou ze weer gaan. Maar juist op dat moment kwam de fabriekseigenaar eindelijk binnen. Hij zag er groezelig en bezweet uit, maar Mollie sprong overeind en stak zonder aarzelen haar hand uit. ‘Mr. Magruder, ik ben blij dat u tijd hebt kunnen vrijmaken om me te zien.’

			Caleb Magruder veegde zijn handen af aan zijn schort, maar deed geen moeite om haar de hand te schudden. ‘Wat kan ik voor u doen, mevrouw?’

			Zijn woorden waren beleefd, maar zijn toon had iets geïrriteerds in zich. Hij bleef door het kantoorraam de enorme smederij in kijken, naar de twee jongens die kool in de smeltoven deden.

			‘Ik begrijp dat u heel precies metaalwerk kunt leveren, geschikt voor een grote publieke klok.’ Ze probeerde te voorkomen dat haar stem trilde. Caleb Magruder bezat de enige fabriek die dit soort onderdelen kon maken.

			Hij leunde tegen de muur van zijn kantoor, sloeg zijn armen voor zijn gespierde borst over elkaar en nam haar met samengeknepen ogen in zich op. Hij deed haar denken aan een politieagent die een spijbelend kind aankeek. ‘Misschien,’ zei hij. ‘Wat hebt u nodig?’

			Ze beschreef de specificaties van een bijna drie meter lange middenstijl, waarop alle raderen en mechanismes van de klok gemonteerd zouden worden. Die middenstijl moest sterk en helemaal glad zijn, omdat zelfs de miniemste frictie ervoor zou zorgen dat de mechanismes niet naar behoren werkten.

			‘Dat soort klokken werden in het verleden altijd gemaakt door Potter Clockworks,’ zei mr. Magruder. ‘Waarom hebben zij deze opdracht niet gekregen?’

			Mollie weigerde zich op stang te laten jagen door deze bruuske vraag. ‘Ik veronderstel dat na de brand niets meer hetzelfde is. Maar ik heb het contract hier in mijn hand. De overeenkomst is een feit en ik krijg er goed voor betaald. Hoeveel zal zo’n middenstijl kosten?’

			‘Als ik het kan doen en het qua tijd erbij kan hebben… dan zal het zeshonderd dollar worden.’

			Ze hapte naar adem. ‘Dat is diefstal.’

			‘Dat is wat een zo grote middenstijl kost. Graag of niet.’

			Ze maakte een snelle berekening in haar hoofd. Het zou neerkomen op een overschrijding van de geschatte kosten, maar misschien was het het waard wat betreft deze eerste klok. De kosten van de middenstijl van daaropvolgende klokken konden meerijden op de hoge ontwikkelingskosten van deze middenstijl. En langer wachten, zou de kosten niet omlaagbrengen.

			‘Wanneer kunt u het werk af hebben?’ vroeg ze.

			‘Dame, ik weet niet eens of ik het überhaupt kan doen. Ik moet het productieschema erop nakijken.’

			Mollie wierp een blik op het krijtbord achter hem, waarop het productieschema duidelijk zichtbaar voor iedereen stond geschreven. ‘Kunt u het nu meteen nakijken?’

			Zonder een spier te vertrekken, keek hij haar aan. ‘Nee.’ Hij duwde zich bij de muur vandaan. ‘Kom over twee dagen maar terug, dan zal ik u vertellen of ik de klus kan aannemen.’

			Mollies handen begonnen te trillen. Ze wist dat hij in staat was aan haar verzoek te voldoen, maar er was een reden waarom hij haar liet wachten.

			‘Zou het helpen als ik een man stuur om namens mij te onderhandelen?’

			Hij verblikte of verbloosde niet. ‘Het zou helpen als u geen vrouw was. Het zou helpen als u geen vreemdeling was. En heel eerlijk, het zou ook helpen als zakendoen met u degenen met wie ik gedurende de afgelopen twee decennia heb gewerkt niet zou irriteren. Kom over twee dagen terug, dame.’

			Ze wilde niet weglopen, maar wat voor keus had ze?

			Toen Mollie de werkplaats aan East Street weer binnenkwam, werd ze begroet door het tikkende geluid dat de horlogegraveerders maakten en ze zag dat Alice opstond. De afgelopen paar weken had Alice meer dan tien ontwerpen gemaakt voor de bankklok, in een poging die in lijn te brengen met de stijl van het gebouw. Mollie was nog steeds boos vanwege de manier waarop mr. Magruder haar had behandeld, maar haar boosheid zakte toen Alice haar een nieuw ontwerp toonde. Het was briljant! De Romeinse cijfers waren in de neoklassieke stijl getekend, maar met een gotische twist, want de letters waren iets langer.

			‘Dat is het,’ fluisterde Mollie. Deze klassieke nummers stonden voor stabiliteit en traditie, maar het gotische tintje gaf ze wat pit en stijl. Van een afstand waren de getallen makkelijk te lezen en ze weerspiegelden de artisticiteit waar de horlogemakerij bekend om stond.

			Twee dagen later keerde ze terug naar de fabriek van mr. Magruder om de overeenkomst over de middenstijl te beklinken, maar toen ze er aankwam, liet de man haar niet eens een voet over de drempel zetten.

			‘U hebt het voor elkaar weten te krijgen om de helft van de aannemers in deze stad te ontstemmen met die overeenkomst die u met Raymond Durant hebt gesloten. Vergeet het, dame. Zoek maar iemand anders die die middenstijl voor u maakt.’
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			Mollie leunde achterover in de tandartsstoel in dr. Buchanans praktijk. Ze was daar niet als patiënt of als huurbaas, slechts als een vriend. Het voelde wat vreemd om zo achterover te liggen, met haar voeten op de smalle stoel in plaats van op de grond, maar er was in het krappe vertrek geen ruimte voor meer dan één stoel. Dr. Buchanan had tegenwoordig een gestage stroom patiënten die langskwam in zijn kleine praktijk, die aan haar horlogemakerij was gebouwd. Toen ze Richard had gevraagd om deze praktijk in zijn plannen op te nemen, had ze het gezien als een gunst aan een man met wie ze medelijden had. Nu was ze dankbaar voor het extra maandelijkse inkomen dat ze eraan overhield.

			Dr. Buchanan zat aan zijn bureau, maar had zijn stoel omgedraaid, zodat hij haar kon aankijken. Op zijn gezicht verscheen een zorgelijke uitdrukking, toen ze haar frustraties uitte. ‘Als je de blik op mr. Magruders gezicht had kunnen zien. Zo zelfvoldaan, zo…’ Ze zocht naar het juiste woord. ‘Ik denk dat hij al lang wist dat hij geen zaken met me zou gaan doen en die twee dagen wachten was gewoon om me dwars te zitten.’

			‘Of om ervoor te zorgen dat je achter op schema raakt,’ zei dr. Buchanan. ‘Als hij al jarenlang zakendoet met de andere klokkenmaker, had hij waarschijnlijk nooit de intentie om de klus aan te nemen.’

			Mollie schoot overeind. ‘Dat is nu zo frustrerend. Sinds de brand is Potter Clockworks gesloten. Ze willen dit contract niet eens.’ In naburige steden zouden vermoedelijk wel fabrieken zijn die haar opdracht konden uitvoeren, maar ze wist niet hoe ze de juiste mensen kon vinden. En de tijd drong. Mr. Durant zou eind van de week langskomen om haar vorderingen gade te slaan en ze had niets om hem te laten zien. Hij had haar gewaarschuwd voor de solidariteit tussen de verschillende ondernemers waarmee ze geconfronteerd zou worden, maar ze had de situatie onderschat. Dit soort gemeenheden was haar vreemd.

			Dr. Buchanan draaide een kleine handboor tussen zijn vingers heen en weer. ‘Ik zeg het niet graag, maar ik denk dat Magruder iemand is die geen “nee” zegt tegen smeergeld. Of een andere gunst.’

			Mollie snoof, terwijl ze weer in de tandartsstoel ging zitten en ze staarde naar het plafond. ‘Ik kan het me niet veroorloven om meer te betalen dan de gevraagde prijs, die gewoonweg diefstal is. En ik ken niemand die hem bepaalde gunsten kan verlenen.’

			‘Wat denk je van Zack Kazmarek?’ vroeg dr. Buchanan. ‘Die man heeft overal in de stad connecties. Ik verwacht dat hij in staat is om dingen gedaan te krijgen bij Magruder.’

			Bij het horen van Zacks naam verstijfde Mollie. Zelfs na de brand had Zack zijn reputatie van succesvolle jurist eer aan weten te doen, want hij was in staat gebleken om obstakels moeiteloos te overwinnen. Het gerucht ging dat Zack, toen de stad de herbouwwerkzaamheden in de Poolse buurten op een laag pitje had gezet, terug had geslagen door de havenarbeiders over te halen het uitladen van de geïmporteerde bouwmaterialen te vertragen. Binnen een week had het stadsbestuur bevolen dat de herbouwwerkzaamheden in de etnische buurten hervat moesten worden.

			Mollie vlocht haar vingers ineen en tikte de neuzen van haar laarsjes tegen elkaar, in een poging de spanning in haar te verminderen. Alleen al de gedachte dat ze zichzelf weer in Zacks nabijheid zou begeven, maakte haar nerveus. ‘Liever niet,’ zei ze. Ze betwijfelde of hij überhaupt met haar wilde spreken na de vreselijke dingen die ze die dag op de begraafplaats tegen hem had gezegd.

			Dr. Buchanan ging verzitten in zijn stoel en zijn wangen die half schuilgingen achter zijn krulsnor werden zo rood als een tomaat. ‘Vergeef het me als dit een kwetsbaar punt is, maar ik denk niet dat je bang hoeft te zijn dat Zack nog gevoelens voor je heeft. Er is een andere jongedame die zijn aandacht heeft getrokken.’

			Mollie hield haar voeten abrupt stil en haar mond werd droog. ‘Ja?’

			‘Haar naam is “Anka Jablonski”. Zij en de rest van haar gezin komen bijna elke avond bij de Kazmareks eten, omdat ze geen fatsoenlijke keuken in hun appartement hebben. Miss Anka is absoluut een goede kokkin en het is me opgevallen dat Zack de laatste tijd veel moeite doet om op tijd te zijn voor het diner. Veel meer dan hij in het verleden deed.’

			Mollie keek weer naar het plafond. Miss Anka moest de blonde jonge vrouw zijn met wie ze Zack die avond in het park had gezien. Waarom deed dit zo veel pijn? Was dit niet wat ze voor hem had gewild?

			‘Mollie, Zack gaat het schilderij van Monet verkopen,’ zei dr. Buchanan zacht. ‘Dat met de jonge vrouw met het horloge in haar hand.’

			Ze schoot weer overeind. ‘Echt waar?’ Het zou haar niet moeten verbazen, maar dat deed het wel. En het deed zeer ook.

			‘Hartman’s zal binnen een maand zijn deuren weer openen en Zack heeft het schilderij naar de winkel gebracht om het daar te verkopen. Het zal een van de eerste dingen zijn die de klanten zien zodra ze door de deuren binnenkomen.’

			Mollie voelde zich een beetje licht in het hoofd, waarschijnlijk doordat ze zo snel rechtop was gaan zitten, maar dr. Buchanan was niet gestopt met spreken. ‘Ik vertel je dit omdat je een goede vriendin van me bent. Ik wil graag dat de horlogemakerij blijft bestaan en ik denk dat je daarom Zacks hulp nodig hebt. Je moet weten dat hij geen gevoelens meer voor je heeft en hij is niet het soort man dat wrok koestert. Misschien is hij in staat je te helpen.’

			Ze greep de rand van de tandartsstoel beet. Aan de andere kant van de stenen muur van de praktijk bevond zich haar horlogemakerij, die het gevaar liep ten onder te gaan, tenzij ze haar belofte kon nakomen en de klok op tijd kon leveren. Ze zou alles doen wat nodig was om dat te laten gebeuren.

			Zelfs als dat betekende dat ze opnieuw contact moest zoeken met Zack Kazmarek.
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			Mollie had voor de ontmoeting met Zack haar mooiste kleren uit de kast getrokken: een nauwsluitend koraalrood ensemble, afgemaakt met een kleine baret van dezelfde stof. Ze droeg ook de witte katoenen handschoenen die Richard haar met kerst had gegeven. Het leek een beetje raar om in deze tijd van het jaar handschoenen te dragen, maar Richard had haar verteld dat een dame haar handen bedekt hoorde te houden als ze de deur uit ging, en ze had zichzelf er steeds aan proberen te herinneren dat te doen. Hoe het ook zij, ze vond dat het geheel er netjes uitzag en dat gaf haar de nodige zekerheid, toen ze in de richting liep van het nieuwe pand dat Hartmans liet bouwen.

			Op Columbus Street was het een drukte van belang door de honderden bouwlieden die werkten aan de vijf of zes verdiepingen tellende gebouwen die langs de nieuw geplaveide straat waren verrezen. Chicago had in het verleden altijd problemen gehad met modder, maar nu de brand alles had verwoest en men met een schone lei had moeten beginnen, herbouwden ze de stad degelijk. De straten waren een aantal centimeter verhoogd en de modder zou iets van het verleden zijn.

			De meeste gebouwen waren nog steeds weinig meer dan een geraamte en stonden nog in de steigers. Maar Hartman’s liep voor op de rest. Vanbuiten leek de winkel af. Het vorstelijke gebouw was opgetrokken uit witte kalksteen, nieuwe glazen ruiten schitterden in het zonlicht en een glanzende voordeur was al op zijn plaats gehangen. Maar pas toen Mollie de nieuwe trap naar de ingang op liep, merkte ze de eerste echte verandering op.

			In plaats van een portier die de deur openhield voor bezoekers stond er een gewapende bewaker en hij blokkeerde haar de doorgang. Ze bleef abrupt staan, ontzet door de strenge uitdrukking op het onverbiddelijke gezicht van de man.

			‘Ik zou graag Zack Kazmarek spreken,’ zei ze, en ze wierp een nerveuze blik op het geweer dat de man losjes in zijn handen hield. Vervolgens moest ze wachten, terwijl hij een bericht naar boven stuurde.

			Zou Zack haar willen zien? Op haar plekje op de stoep voor de ingang hoorde ze het geluid van slaande hamers en werklieden die bevelen tegen elkaar riepen. Zack had vast betere dingen te doen dan haar te hulp te snellen, maar wat kon ze anders doen? De horlogemakerij zou failliet gaan als ze de klok niet kon leveren.

			Na een minuut of twintig ging de deur open en verscheen de bewaker weer. ‘Hij heeft vijf minuten voor je.’

			Een gevoel van opluchting maakte haar duizelig en ze haastte zich naar binnen. Als hij bereid was haar te zien, kon hij geen heel grote hekel aan haar hebben.

			Binnen was het schemerig doordat de enorme ruimte alleen werd verlicht door daglicht. Maar arbeiders waren druk bezig met het ophangen van enorme kroonluchters die eruitzagen alsof ze thuishoorden in het kasteel van Versailles. Alles rook naar vers pleisterwerk en vernis, maar een kant van de nog niet voltooide toonzaal stond al van de vloer tot het plafond volgestapeld met kratten vol koopwaar, handgeweven tapijten en rollen satijn en zijde. Twee mannen waren bezig om kabels te bevestigen in een hoge schacht, waar ongetwijfeld de lift ging komen.

			Tegen de tijd dat ze vijf trappen had beklommen en aankwam op de verdieping waar ze moest zijn, was ze buiten adem, maar dat was niet de reden waarom haar knieën knikten. Dat kwam door het vooruitzicht dat ze de man van wie ze eens had gehouden en bij wie ze weg was gelopen onder ogen moest komen.

			Zacks kantoor bevond zich aan het einde van een lange gang. Ze liep erheen en nadat ze op de duidelijk pasgeverfde deur had geklopt, gebood Zacks krachtige stem haar binnen te komen. Ze haalde diep adem, draaide de deurknop om, duwde de deur open en stapte naar binnen.

			Zack zat achter een bureau over een stapel papieren gebogen en op zijn knappe gezicht waren denkrimpels te zien. Hij stond niet op toen ze binnenkwam.

			Het was te veel gevraagd om hem aan te kijken, daarom liet ze in plaats daarvan haar blik door het kantoor gaan, langs de muren die nog opgeluisterd moesten worden. De rest van het vertrek was ook nog leeg, afgezien van een bureau, een archiefkast, de stoel waar Zack op zat en een andere onbezette stoel. En de vloer was eveneens nog kaal, waardoor de hakken van haar schoenen een luid geluid maakten, toen ze de kamer door liep.

			‘Hallo, Zack,’ zei ze, en haar stem weergalmde door het vertrek, dat nog steeds naar zaagsel rook. Ze drukte een trillende hand tegen haar borst. ‘Vergeef me, ik ben een beetje buiten adem door alle trappen.’

			Hij wierp een vel papier op zijn bureau. ‘Ik heb nog vier uur aan papierwerk te doen en slechts drie uur daglicht te gaan, dus ik hoop dat dit niet lang gaat duren.’

			Dus zijn kille houding was weer helemaal terug. Ze nam haar baret van haar hoofd, zodat haar handen iets te doen hadden en bleef staan, omdat Zack haar niet had aangeboden om te gaan zitten. ‘De winkel wordt schitterend. Je moet erg trots zijn.’

			Hij bleef haar met een dreigende blik aankijken. Die blik had hij zich vast eigengemaakt in de tijd dat hij nog onbeschaafde havenarbeiders beval in een rij te gaan staan. Ze moest iets verzinnen om de gespannen sfeer te doorbreken.

			‘En je ouders?’ vroeg ze vriendelijk. ‘Gaat het goed met hen?’

			‘Miss Knox, ik verzeker je, er is geen reden om door te gaan met deze beleefdheden. Ik zou het op prijs stellen als je ter zake komt en ophoudt onze tijd te verdoen.’

			Ze stapte naar voren en nam plaats in de stoel tegenover die van hem en voelde wat kracht uit zich wegvloeien. Zack was een barse, directe man en had haar zakelijkheid altijd gewaardeerd. Ze likte haar lippen en slikte moeizaam. ‘Jij hebt een poosje terug diamantpoeder voor me weten te bemachtigen,’ zei ze, nog steeds zonder hem aan te kijken. ‘Dat was afkomstig uit Caleb Magruders fabriek, toch?’

			Zacks ene wenkbrauw ging nauwelijks merkbaar iets omhoog. ‘Dat is juist.’

			Mollie haalde beverig adem. ‘De horlogemakerij heeft recent haar werkzaamheden uitgebreid door ook klokken te gaan maken. We hebben een contract om een klok te leveren voor de klokkentoren van de nieuwe bank aan State Street en ik heb de diensten nodig van een ervaren metaalwerker. Mr. Magruder is mijn enige optie, maar hij heeft bewezen een… moeilijk persoon te zijn.’

			‘Caleb Magruder doet altijd moeilijk. Wen er maar aan.’

			Ze begon weer aan de baret in haar handen te frunniken. ‘Hij wil geen zaken met me doen, omdat ik een vrouw ben. En omdat hij blijkbaar een soort bondgenootschap met Potter Clockworks heeft, ook al zijn ze nu gesloten. In feite had hij een hele ris redenen waarom hij me niet kon helpen en geen ervan is erg steekhoudend.’ Ze keek op en ontmoette zijn blik. ‘Krijg jij iets bij hem gedaan? Kun je iets zeggen wat de weg voor mij vrijmaakt?’

			Zacks gezicht bleef onbewogen, maar zijn ogen schitterden. ‘Wat maakt dat je denkt dat een zwerfhond enige invloed heeft op Caleb Magruder?’

			Ze kromp ineen en de herinnering aan zijn gekwetste gezicht verscheen in haar gedachten. Ze sprong overeind en begon door de open ruimte heen en weer te lopen. ‘Je hebt alle reden om me weg te sturen,’ zei ze, opnieuw een beetje ademloos. Ze was hem een soort verklaring schuldig voor haar harde woorden. Iets om de woede die nog steeds onder zijn ijzige buitenkant sudderde te temperen. Ze hief haar kin en keek hem recht in de ogen, maar wist niet wat ze moest zeggen. Het enige wat ze kon bedenken, was de waarheid. ‘Die dag gedroeg ik me onbehoorlijk. Ik had geen ervaring met romantische perikelen en ik wist niet goed hoe ik ermee om moest gaan. Ik was dom en bang. Het spijt me.’

			De uitdrukking op zijn onbewogen gezicht veranderde niet. ‘Dus wat wil je nu precies dat ik voor je doe?’

			‘Wil je me helpen Caleb Magruder over te halen om mijn opdracht aan te nemen? Jij weet hoe je dit soort dingen gedaan krijgt en ik niet.’

			‘Miss Knox, bedoel je nu dat ik mijn hardhandige tactieken moet inzetten ten voordele van jou? Wat zou de blondharige kolonel Lowe daarvan vinden?’

			Ze keek weg en begon weer te ijsberen. Ze wilde het niet met Zack over Richard hebben. ‘Kolonel Lowe is een grote hulp voor me geweest, maar hij kent deze stad en de mensen hier niet zoals jij dat doet. Hij kan me niet helpen.’

			‘Kan niet of wil niet?’

			De vorige avond had ze ruim een uur met Richard in de werkplaats doorgebracht. Ze had hem laten zien welke vooruitgang ze hadden geboekt op de klok, de onderdelen die meer dan tweeduizend dollar hadden gekost, Alice’ prachtige nieuwe ontwerp. De wijzerplaat was al gemaakt en bedekt met een laag enamel van tweehonderd dollar. Niets ervan had enige indruk op Richard gemaakt. ‘Dit is een overmoedig plan,’ had hij gezegd. ‘Als ik je help, gooi ik goed geld naar kwaad geld.’

			Ze draaide zich weer om om Zack aan te kijken. ‘Richard heeft geen enkele invloed als het gaat om de fabrieken in deze stad. Hij is een vreemdeling in Chicago.’

			Zack ging staan, zette zijn handen op het bureau en keek haar onderzoekend aan, alsof ze een insect op een van zijn papieren was. ‘Richard Lowe is een van de grootste spoorwegingenieurs in deze staat. Hij ontwerpt bruggen en tunnels. Denk je dat hij zijn weg niet weet te vinden naar een paar fabrieken?’

			Haar schouders zakten omlaag. Als ze Zacks hulp wilde, kon ze er niet langer omheen draaien. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze eenvoudigweg. ‘Hij zou kunnen helpen, als hij wil. Maar hij wil niet.’

			De lach die vervolgens om Zacks lippen zweemde, deed haar denken aan een wolf. ‘Dus de uitnemende kolonel Lowe is het eindelijk hard gaan spelen en dat staat je niet aan. Wat is het dat hij wil, Mollie? Dat je uit het bedrijf stapt? Dat je met hem trouwt en meegaat naar Waukegan en dat je een einde maakt aan al deze roekeloze plannen?’

			Ze kromp ineen. Dat was precies wat Richard wilde en het irriteerde haar dat Zack begreep hoe de vork in de steel zat. Ze wist niet wat ze moest antwoorden, daarom liep ze naar het raam en staarde naar de tientallen bouwlieden onder haar.

			‘Weet hij dat je hier bent?’ vroeg Zack achter haar.

			‘Nee.’

			Woede klonk door in zijn woorden, toen hij zei: ‘Dan had je niet moeten komen. Ga mijn kantoor uit, Mollie.’

			Ze draaide zich om en voelde het laatste beetje hoop tussen haar vingers door glippen. ‘Zack, ik zou hier niet zijn als dit niet belangrijk was.’ Ze zocht naar woorden, wetend dat haar zaak – haar vaders zaak – ervan afhing. ‘De horlogemakerij zal over de kop gaan, tenzij ik een manier bedenk om meer inkomsten te genereren. Dat is waarom de klokken –’

			Hij onderbrak haar. ‘Dr. Buchanan heeft me verteld over je nieuwe waagstuk. Veel geluk ermee, maar ik kan je niet helpen.’ Hij liep naar de deur en hield hem open. Met elk seconde die verstreek, voelde Mollie de grond onder haar voeten afbrokkelen.

			‘En Mollie, kom hier niet meer.’

			Zodra ze het kantoor uit was, werd de deur met een klap achter haar gesloten.
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			Ongelooflijk, wat had die vrouw een lef.

			Zack beende de straat door, terwijl de woede in zijn binnenste kolkte. De hele morgen was hij druk bezig geweest zich een weg te graven uit de financiële stortvloed die Hartman’s had overspoeld. Rekeninglopers dreigden goederen terug te nemen als Hartman’s ze niet kon betalen, een nieuwe rechtszaak over de bestemmingsplannen van de stad was op zijn bureau beland en een andere verzekeringsmaatschappij had verzuimd uit te betalen. Er was een pakket uit Parijs gearriveerd met een vergulde kroonluchter die Josephine had gekocht voor het buitensporige bedrag van dertigduizend dollar en de verkopers wilden direct betaald worden. Aan de overkant van de straat was in een gebouw de waterleiding gesprongen, zodat de stukadoors de komende twee dagen niet verder konden. Wat betekende dat de heropening van de winkel en daarmee de eerste kans op het verdienen van geld weer vertraagd was.

			En te midden van dat alles was Mollie Knox zijn leven opnieuw komen binnenmarcheren. Door die vrouw had hij brandwonden opgelopen. Was hij geschroeid door het vuur. En nu, maanden nadat hij had besloten dat ze tot het verleden behoorde, hoefde ze alleen maar als een dame in nood zijn kantoor binnen te lopen, en hij was als was in haar handen. Want in plaats van bij de bank te spreken over het herstructureren van de leningen van Hartman’s, begaf hij zich naar de andere kant van de stad om een babbeltje te maken met Caleb Magruder.

			Die merkbaar verrast was door Zacks verzoek, bleek toen Zack hem dat voorlegde. Magruder grijnsde, terwijl hij met enige moeite een onderdeel van een van de slijpmachines verving. ‘Ja, ik herinner me haar. Ze liet toe dat ik haar fleste, want ze was bereid een te hoge prijs voor de middenstijl te betalen. Jammer dat ik geen zakendoe met vrouwen.’

			Zack leunde tegen de ruwe muur van de reparatiekamer en sloeg zijn armen weloverwogen over elkaar. ‘Je wilde iemand afzetten? Je stelt me teleur.’

			‘Het was niets meer dan een eerlijke dollar verdienen.’ Magruder pakte een moersleutel die zo groot was als zijn onderarm en begon de bouten op hun plek vast te zetten.

			‘Wat denk je ervan om een eerlijke cent te verdienen met het maken van een middenstijl voor de 57th Illinois Watch Company? Je hebt meegevochten in de burgeroorlog, toch?’

			‘Bataljon D, 1st Light Artillery,’ zei Magruder met een spoortje trots in zijn ogen.

			‘Maak dan die middenstijl voor die vrouw. Ze voorziet in het levensonderhoud van een stel gewonde veteranen.’

			Zack had verwacht dat dat wellicht wat sympathie bij Caleb Magruder zou oproepen, maar hij had de man duidelijk verkeerd ingeschat.

			Magruder pakte een oude doek en begon zijn vuile handen schoon te vegen. ‘Hé, heb ik afgelopen jaar niet wat diamantpoeder voor je gemaakt? Van het soort dat horlogemakers gebruiken?’

			Zack wist wel beter dan antwoord te geven en Magruder vervolgde: ‘Nu wordt het me eindelijk duidelijk. Vorig jaar wist ik natuurlijk niet dat de horlogemaker zulke mooie blauwe ogen had, anders had ik er het dubbele voor gevraagd. Dit gaat je geld kosten, mijn vriend.’

			Zack duwde zich bij de muur vandaan. ‘Ik ben je vriend niet en ik wéét dat het me geld gaat kosten. De vraag is: hoeveel?’
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			Een harde dreun op de voordeur deed Mollie recht overeind zitten en ze liet de juweliersloep geschrokken zakken. Ook de anderen in de werkplaats stopten met werken en ondertussen ging het gebons op de deur door. Er volgden nog vijf dreunen, alsof iemand de horlogemakerij met een stormram te lijf ging.

			Mollie stond op, haastte zich door de ruimte en de paar treden naar de deur op. Degene die zo hard stond te bonzen, zou nog deuken in hun splinternieuwe deur slaan.

			‘Allemensen, kun je niet normaal aankloppen?’ riep ze, terwijl ze de deur opentrok.

			Aan de andere kant van de deur stond Caleb Magruder en op zijn ene schouder balanceerde een drie meter lange ijzeren middenstijl. Daarmee had hij natuurlijk op de deur gebonkt.

			‘Hier is je middenstijl. Als je er meer wilt, zijn er voorwaarden. En ik heb een aanbetaling nodig.’

			Ze voelde zich licht in haar hoofd worden. Dit moest ze aan Zack te danken hebben. De mooie middenstijl glansde in het zonlicht en was precies wat ze nodig had. Ondanks zijn dreigende blikken en harde woorden gaf Zack blijkbaar genoeg om haar om dit voor elkaar te krijgen.

			‘Dame, dit ding is zwaar!’

			Ze stapte naar achteren. ‘Er is ruimte langs de achtermuur. Oliver! Alice! Kom me eens helpen om wat ruimte te maken.’ Het zou krap worden. Uiteindelijk moesten ze bepaalde dingen naar de kelder verplaatsen, maar lieve help, die middenstijl was verbluffend. Adembenemend. De middenstijl van een horloge had de grootte van een rijstkorrel en deze was langer dan zij!

			Iedereen in de werkplaats staarde met open mond naar de monsterlijk grote middenstijl en voor de eerste keer in maanden voelde Mollie een stoom energie door zich heen gaan. Ze kon vandaag beginnen met het in elkaar zetten van de klok voor de bank. Vandaag! Op het moment dat Caleb Magruder de middenstijl tegen de muur zette, kon ze zich niet langer inhouden. Ze greep de onvriendelijkste man van heel Chicago bij zijn schouders en gaf hem een knuffel. ‘Dank u! O, dank u!’ bazelde ze.

			‘Bedank me niet voordat u de voorwaarden hebt gehoord. Kazmarek heeft eisen.’

			Haar adem stokte. Ze duwde zich bij hem vandaan en keek met enige angst naar hem op. ‘Eisen?’

			‘Ja, juffrouw, die heeft hij. Ik heb deze middenstijl gemaakt als een gebaar van welwillendheid. Als je er meer wilt, moet je aan Kazmareks eisen voldoen.’

			Haar hand trilde toen ze naar haar kantoor achter in de werkplaats wees. De blik op Zacks gezicht die dag dat ze zijn kale kantoor was binnengevallen, was vernietigend geweest en hij ging het haar blijkbaar niet gemakkelijk maken.

			Toen mr. Magruder haar een paar minuten later vertelde wat Zack wilde, was ze met stomheid geslagen. ‘Hij wil wát?’

			Mr. Magruder haalde zijn brede schouders op. ‘Ik heb hem ook gezegd dat het onzinnig is, maar hij staat erop. Hij wil dat je drie dozijn van die Copernicus-horloges maakt, anders is de overeenkomst van de baan.’

			De kracht vloeide uit haar benen en ze zocht steun bij haar bureau. Mollie had nooit meer gedacht aan die avond in de Krause Biergarten afgelopen najaar, toen Ulysses had voorgesteld een horloge te maken om de grote Poolse astronoom en wat hij had gedaan te herdenken door met edelstenen het zonnestelsel weer te geven. Door de brand was het idee bij een idee gebleven. Die heerlijke avond lag nog geen jaar achter hen, maar het voelde alsof er sindsdien een decennium was verstreken. Ze had de horloges later een keer in bijzijn van Zack genoemd, maar hij had destijds nooit veel interesse in het ontwerp getoond. Waarom zou hij nu dan zo graag van die horloges willen?

			‘Ik heb geen idee,’ gromde mr. Magruder, toen ze het hem vroeg. ‘Alles wat ik weet, is dat hij bereid is het met me op een akkoordje te gooien voor die middenstijl, op voorwaarde dat u over de brug komt met deze horloges. Anders is er geen overeenkomst.’

			Mr. Magruder had geen aanvullende informatie. Zoals wanneer Zack de horloges wilde hebben en – nog belangrijker – wie ze ging kopen. Nooit eerder had Mollie zo veel horloges met een en hetzelfde ontwerp gemaakt, helemaal niet van een die er zo ongebruikelijk uit zou zien als het Copernicus-horloge.

			Ze zou liever in de gunst proberen te komen bij Ghengis Khan dan zakendoen met Zack, maar er was geen manier om haar middenstijlen te krijgen, dan aan deze uitzonderlijke eis te voldoen.
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			Zack zat achter zijn bureau in zijn half voltooide kantoor in het nieuwe pand van Hartman’s en zijn houding was onveranderd afstandelijk, toen hij de voorwaarden uiteenzette waaraan Mollie moest voldoen om ervoor te zorgen dat Magruder middenstijlen maakte.

			‘Binnen een week wil ik de schetsen van het Copernicus-ontwerp hebben,’ zei Zack. ‘En ik wil dat je eind van de maand begint met het maken van de eerste horloges.’

			Het was een belachelijke en onredelijke eis. Om te beginnen had ze een aanbetaling van hem nodig, als ze zo’n kostbaar horloge ging maken. Het Copernicus-horloge zoals Alice dat afgelopen herfst had bedacht, bevatte een grote robijn in het midden en daaromheen andere edelstenen die de planeten moesten voorstellen, waaronder een kleine diamant die de maan representeerde. Dit horloge zou een fortuin gaan kosten en ze wilde niet failliet gaan omdat Zack Kazmarek een manier had gevonden om een slaatje uit haar te slaan.

			‘Besef je niet hoe risicovol dit ontwerp is?’ vroeg Mollie. ‘Men staat niet te popelen om Nicolaus Copernicus te herdenken; het zal moeilijk te verkopen zijn.’

			‘Afgelopen najaar geloofde je anders dat mensen zich de Poolse astronoom die geloofde dat de aarde bewoog wel herinnerden.’

			‘Ik denk niet dat er genoeg rijke Polen zijn die een fortuin willen uitgeven aan zo’n horloge.’

			Zack verstrakte. ‘Dus je denkt dat we allemaal of havenarbeider of veeboer zijn?’

			Zack had vaak grapjes gemaakt over zijn Poolse afkomst, maar dit was de eerste keer dat ze deze defensieve kant van hem zag. Ze stond op en begon voor het raam heen en weer te lopen. ‘We maakten eerder ook van deze speciale horloges, maar nooit meer dan vijf of zes. Dat beperkte het risico en deed de waarde van de horloges toenemen. Ik ben er niet zeker van of ik deze horloges aan de man kan brengen.’

			Zack zette zijn vingertoppen tegen elkaar en keek haar aan. ‘Er zijn rijke Polen in Europa. Zürich. Florence. Ongeacht wat het van me vraagt, ik zal deze horloges verkopen.’

			‘In Europa?’ spotte ze. ‘Bedankt dat je me erop wijst dat er in Europa misschien markt voor is, maar ik heb geen connecties daar en ik heb geen tijd om die te zoeken en aan te knopen ook.’

			‘Ik wel.’

			Ze keek hem vragend aan. ‘Waarom zou je me helpen?’

			‘Ik doe dit voor mijn moeder, niet voor jou,’ zei hij scherp. ‘Zij wil de reputatie van Polen verbeteren en het idee van deze horloges spreekt haar erg aan. Ik wil dat ze bij Harrods verkocht gaan worden. Op de Ponte Vecchio. Ik wil dat ze verkrijgbaar zijn in de schitterende steden waar de handelaren en intellectuelen van Europa koningen en generaals ontmoeten. Ik wil dat elk horloge wordt verkocht met een kaart waarop samengevat staat wat het aandeel van Nicolaus Copernicus in de geschiedenis en wetenschap is. Galileo lifte mee op Copernicus’ schouders. Póólse schouders. Ik wil dat de wereld dat weet.’

			De vastberadenheid in Zacks ogen was anders dan alles wat ze eerder had gezien. Hij deed dit niet voor zijn moeder, dat wist ze zeker, al zou hij het waarschijnlijk ontkennen. Dit was iets persoonlijks voor hem, maar ze kon het zich niet veroorloven om haar onderneming over de kop te laten gaan, enkel en alleen omdat hij de beroemdste wetenschapper uit Polen wilde eren.

			‘Meen je dit?’ vroeg Mollie. ‘Het lot van de Poolse culturele trots rust in de handen van Alice Adair en de 57th Illinois Watch Company?’

			Zack vertrok geen spier. ‘Vreemd, nietwaar?’

			Hij zou hier niet van afzien. Hij had zich dit onzinnige idee, waartegen zelfs Silas Knox bezwaar gemaakt zou hebben, in zijn hoofd gehaald en zou het niet loslaten. Hij deed dit ongetwijfeld om zo duidelijk te maken dat hij haar in zijn macht had en het bezorgde haar een ongemakkelijk gevoel. Dr. Buchanan was er zeker van geweest dat Zack over zijn fascinatie van haar heen was, maar de blik in zijn ogen had iets roofzuchtigs in zich.

			Ze vouwde haar handen en haalde diep adem. ‘Zack, ik meende het niet toen ik je een “zwerfhond” noemde.’

			Met een minzaam glimlachje kwam Zack overeind en hij boog naar haar toe om in haar oor te fluisteren: ‘Zit er niet over in, ik heb een middenstijl in handen die me gelukkig zal maken. Nou, maak dat je hier wegkomt en zorg dat ik mijn horloges krijg.’

			Het was om gek van te worden, maar ze had geen andere keus.
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			Kolonel Lowe was duidelijk ontstemd, toen hij van Zacks eis hoorde, maar zoals altijd was hij te welgemanierd om daar uiting aan te geven. Zijn stem behield zijn gelijkmatige toon, maar er school iets onverzettelijks in zijn woorden.

			‘Dit riekt naar klinkklare manipulatie,’ zei hij, terwijl ze zich een weg zochten door de menigte van mensen die waren afgekomen op de markt. Na het maanden met gedroogd, gezouten en ingeblikt eten te hebben moeten stellen, genoot Mollie altijd van het eerste verse zomerfruit van het seizoen, waarnaar ze nu ook op zoek waren. Het was ongewoon warm voor juni. Mollie wapperde met een waaier voor haar gezicht, terwijl ze een bak vol met fruit in allerlei kleuren bekeken. Ze reikte naar een abrikoos, hield hem onder haar neus en snoof de zoete geur op. ‘Heb je liever abrikozen of perziken? Sommige mensen zijn heel kieskeurig.’

			‘Neem ze allebei,’ zei Richard, terwijl hij ongeduldig met zijn voet op de grond tikte. ‘Wanneer spreek je Kazmarek hier weer over? Het is niet fatsoenlijk dat je alleen bent met een man als hij.’

			Mollie deed nog een paar abrikozen in haar mand. ‘Hij houdt de sleutels tot Magruders fabriek in handen,’ zei ze. ‘Magruder wil me alleen maar helpen als ik die Copernicus-horloges voor Zack maak. En als dat is wat ik moet doen om mijn middenstijlen te krijgen, dan zal ik dat doen.’

			Omdat de krat met perziken hoog stond, boog ze naar de kraam toe om erbij te kunnen en ze veinsde grote belangstelling voor de fluwelen vruchten. Alles liever dan de irritatie op Richards gezicht te moeten zien.

			‘Het is een roekeloze zet,’ zei Richard. ‘Deze klokonderdelen mogen je dan uitstel van executie geven, maar Mollie… het hele idee van publieke klokken maken is een onverstandig plan. Alles wat Kazmarek doet, is jou van genoeg touw voorzien om jezelf op te hangen.’

			Richard bedoelde het goed. Had hij haar tenslotte geen geld aangeboden om de mechanisatie van de werkplaats te bekostigen, zodat ze in staat was praktische, goedkope horloges te maken en zo kon concurreren met de horlogemakers aan de oostkust? ‘De vraag naar publieke klokken gaat een hoge vlucht nemen en zal onze redding zijn,’ zei ze. ‘Chicago is bezig talloze nieuwe treinstations en banken te bouwen en openbare pleinen aan te leggen. Op elk van die plekken zal een klok nodig zijn.’

			Ze reikte net naar een volgende perzik, toen Richard de mand uit haar handen griste. ‘Ik denk dat je ernaast zit wat dit betreft, maar waar ik me meer zorgen om maak, is dat je naar Zack Kazmarek bent gegaan voor hulp.’

			Ze had nog niet eerder zo’n irritatie in Richards stem gehoord en ze voelde zich er ongemakkelijk bij. Ze liep naar een kraam waar pastinaken werden verkocht, in een poging te voorkomen dat ze hem antwoord moest geven. Ze had altijd al een hekel gehad aan dit soort conflicten. ‘Er is niets tussen mr. Kazmarek en mij, als dat is wat je bedoelt.’

			Richard hield haar blik zo lang vast, dat ze een straaltje zweet langs haar rug omlaag voelde gaan. Een fruitvliegje zoemde vlak langs haar heen en ze greep de afleiding aan om hem met haar waaier weg te wapperen. Een vrouw die tomaten aan het uitstallen was, staarde hen openlijk aan, maar keek weg toen Mollie haar een dreigende blik zond.

			‘Niets, Mollie?’ drong Richard aan. ‘In de zin van: Kazmarek betekent niets meer voor je dan de naamloze jongen die je je melk brengt? Of is hij de man op wie je eens dolverliefd was en is het om hém dat je mij de afgelopen zes maanden op een armlengte afstand hebt gehouden? Vergeef me mijn vasthoudendheid, maar ik ben nieuwsgierig.’

			De tomatenvrouw luisterde nog steeds naar ieder woord, dus Mollie stapte een stukje bij haar vandaan. ‘Het is enkel een zakelijke overeenkomst,’ fluisterde ze scherp. ‘In de afgelopen maanden heb ik niet meer dan een tiental woorden met hem gewisseld.’

			Richard kon het blijkbaar niet schelen wie hen kon horen, want hij zette zijn handen op zijn heupen en zei: ‘Dat moeten dan wel betekenisvolle woorden geweest zijn, als ze zo’n blos op je wangen kunnen toveren.’

			Ze liep naar de volgende groentekraam om aan de nieuwsgierige tomatenverkoper te ontkomen. Ze wierp een blik op de kisten, op zoek naar iets wat haar zou afleiden van de spanning die in de lucht knetterde. ‘Kersen!’ riep ze uit.

			‘Vergeet die verdraaide kersen.’ Richard liet de mand met fruit op de straat vallen, wat een wolk stof deed opstuiven, waarna hij haar bij haar schouders beetpakte en omdraaide, zodat ze hem wel aan moest kijken. ‘Is Kazmarek de man om wie je geeft? Ik moet het weten.’

			De mensen verdrongen zich voor de kisten met verse groenten en fruit en stootten hen aan, terwijl ze alles bekeken en hun keuze maakten. Maar Mollie kon nergens anders heen zolang Richard zijn handen zo stevig op haar schouders hield. ‘Moeten we dit gesprek hier voeren?’ vroeg ze gespannen. Ze keek boos naar de tomatenverkoper die dichterbij gekomen was, ongetwijfeld om hen af te luisteren. ‘Ik denk dat de vrouw achter je een beetje hardhorend is, dus misschien moeten we vlak bij haar tomatenkraam gaan staan, zodat ze ieder woord kan horen.’

			Richard verbrak het oogcontact niet. ‘Verander niet van onderwerp. Ik geef om je en sta niet toe dat je een hak wordt gezet door een man die je het hof heeft gemaakt. Dat duld ik niet.’

			Mollie bukte om de mand met abrikozen op te rapen. Buiten was het warm en zelf kreeg ze het ook met de seconde warmer. En ze was boos omdat hij haar op deze manier ondervroeg, maar toen ze hem in de ogen keek, herinnerde ze zich de dag dat hij door de ravage van de uitgebrande straten van Chicago was komen lopen, met een heel peloton soldaten om haar te redden. Hoe kon ze hem, nadat hij voor haar maandenlang onvermoeibaar had gewerkt, dit deel van haar ziel ontzeggen?

			‘Ja, Richard. Zack is de man om wie ik eens gaf, maar dat is verleden tijd. Dat ik nu met hem omga, is puur zakelijk.’

			Richard pinde haar vast met zijn blik. Hoewel ze hem nooit in uniform had gezien of als bevelvoerend officier in een gevecht had meegemaakt, was het op dit moment niet moeilijk voor te stellen hoeveel gezag hij kon inboezemen. ‘Dan zal ik je bij elke toekomstige afspraak met mr. Kazmarek vergezellen. Ik denk dat dat gepast is, Mollie.’

			Een gevoel van opluchting deed de spanning in haar schouders afnemen; ze zou veiliger zijn met Richard aan haar zijde als ze onderhandelde met Zack. Ze schonk hem een oprechte glimlach. ‘Prima.’
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			Zack voelde irritatie opborrelen, toen Mollie met kolonel Lowe aan haar zijde zijn kantoor binnenkwam om hem de ontwerpen voor de Copernicus-horloges te laten zien. Ze droeg een van haar donkere ensembles en had een frivool sjaaltje onder haar kin geknoopt. En zo, met haar haar in een elegante wrong boven op haar hoofd, zag ze eruit als iemand van adel. De perfecte metgezel voor Richard Lowe met zijn klassieke perfectie.

			Zack kwam overeind toen het paar zijn kantoor door liep en ging voor zijn bureau staan. Hij wierp een dreigende blik op kolonel Lowe. ‘Ah, de levende legende.’

			Kolonel Lowe veegde een niet-bestaand plukje van zijn mouw. ‘Een last, maar ik draag die met trots.’

			Zack ging weer zitten en legde de recentste rechtbankverslagen opzij, waarna hij gebaarde dat het tweetal plaats moest nemen. Er was geen geld voor vloerkleden en andere voorzieningen in het kantoor, hoewel de winkel beneden de vroegere grandeur kreeg. Met wat geluk zouden ze over drie weken open kunnen gaan. Het had twaalfurige werkdagen gemaakt om zorg te dragen voor nieuwe koopwaar, rekeninglopers op afstand te houden en zich ervan te verzekeren dat de bouwwerkzaamheden op tijd werden afgerond. En dat was waarom het totaal niet uitkwam dat hij werd afgeleid door Mollie en haar verdraaide horloges. Waarom onderwierp hij zichzelf hieraan? Als hij zichzelf pijn wilde doen, zou het efficiënter zijn als hij de dichtstbijzijnde bankschroef opzocht en zijn hoofd ertussen klemde.

			‘Wat heb je me te laten zien?’ vroeg hij beleefd.

			Mollie legde vier ontwerpen op het bureau en schoof ze naar hem toe, zodat hij ze kon beoordelen. Een golf melancholieke herinneringen sloeg door hem heen. Hoe vaak was Mollie gedurende de afgelopen drie jaar niet naar zijn kantoor gekomen om hem de horlogeontwerpen te laten zien? Vijfentwintig? Dertig? En elke keer had hij als een gevoelloze nietsnut in zijn stoel gezeten en gedaan alsof ze niet de meest bijzondere, intelligente vrouw was die hij het voorrecht had te kennen.

			Vandaag was niet anders. Ondanks dat hij deze vrouw in zijn armen had gehouden, hij haar had gekust, terwijl rondom hen een vuurstorm raasde, hij haar in de sombere dagen na de brand had getroost, was het alsof die heerlijke tijd nooit had plaatsgevonden. Kolonel Lowe zat naast haar als een Engelse buldog die een prinses bewaakt. Zack hield zijn gezicht neutraal, toen hij naar de ontwerpen keek.

			De schetsen waren verbluffend. Zoals het zonnestelsel met edelstenen was weergegeven… Het waren buitengewone, gedurfde en opzienbarende ontwerpen. Dat waren de enige woorden die in zijn hoofd opkwamen en een onverklaarbaar gevoel van trots ging door hem heen. De succesvolle manier waarop Mollie haar bedrijf leidde, zou hem koud moeten laten, maar toch was hij trots op de vrouw die samen met een team kunstenaars en uurwerktechnici dit soort opmerkelijke miniatuuruurwerken wist te maken.

			‘Alice heeft zichzelf ditmaal echt overtroffen,’ zei hij, al deden die woorden bij lange na geen recht aan het respect dat de ontwerpen opriepen.

			‘Ze zijn belachelijk,’ zei Richard. ‘Een frivole verspilling van geld die alleen rijke mensen zich kunnen veroorloven.’

			Het was precies wat Zack had gedacht van Mollies horloges toen hij net bij Hartman’s werkte, maar hij was verrast dat kolonel Lowe zijn mening zo openlijk ventileerde in bijzijn van Mollie. Ze moest eraan gewend zijn dit soort kritiek op haar horloges te krijgen, want ze bleef recht in haar stoel zitten en wachtte duidelijk op zijn oordeel.

			Kolonel Lowe zat ernaast. Deze horloges mochten dan niet de aandacht van de gewone man trekken, maar dat betekende niet dat ze een frivole geldverspilling waren. Zack trok een van de ontwerpen naar zich toe en hield het omhoog om een betere blik te kunnen werpen op het geheel van lijnen die de beweging van de planeten om de zon moesten voorstellen.

			‘Deze ontwerpen hebben iets betoverends,’ zei hij. Hij verplaatste zijn blik en keek recht in Mollies bodemloze blauwe ogen. ‘Ik begrijp niet hoe het zonnestelsel werkt, maar ben ervan overtuigd dat Copernicus wist waar hij het over had. Ik snap niet hoe God het universum en alles in de schepping kon maken, maar ik geloof dat Hij het heeft gedaan. Soms hoef ik iets niet te kunnen begrijpen, maar weet ik het gewoon. Deze horloges vangen de glorie van Gods schepping. Ze zijn een eerbetoon van goud en robijnen.’ Hij gaf haar het ontwerp terug.

			‘Maak ze,’ zei hij vastberaden. ‘Maak je geen zorgen over de verkoop ervan. Ik zal een manier verzinnen. Al moet ik ze zelf naar Europa brengen en ze op de hoeken van de straat verkopen, ik zal iets verzinnen om deze horloges aan de man te brengen.’

			Mollies ogen werden groot toen hij sprak. Hij was in het verleden nooit zo enthousiast geweest over haar horloges. Eerder had ze haar ontwerpen gepresenteerd, waarna hij het nodige papierwerk had ondertekend en ze een afspraak hadden gemaakt voor een volgende ontmoeting. Misschien zag kolonel Lowe niet in wat deze horloges zo bijzonder maakte, maar dat deed Zack wel. Hij had zojuist het origineelste ontwerp van de horlogemakerij ooit gezien. Hij glimlachte naar Mollie, die zijn enthousiasme duidelijk had opgemerkt en hem stralend aankeek.

			De stem van kolonel Lowe was als een plens koud water. ‘Aangezien Mollie straks druk is met het maken van de horloges, zal ik alle toekomstige zakelijke onderhandelingen voor de Copernicus-horloges voor mijn rekening nemen. Het is niet nodig dat miss Knox wordt afgeleid door dit soort saaie zakelijke afspraken.’

			Zack verborg zijn glimlach. Een volgende fout op kolonel Lowes conto. Mollie hield van zakendoen. Als je haar een boekhouding en een productieschema gaf, was ze als een kind zo blij.

			Hij keek naar Mollie en zag iets van irritatie in de blik op haar gezicht, maar ze maskeerde het snel en knikte kort naar hem. ‘Prima,’ zei Zack. ‘Ik zal maatregelen treffen om op een latere datum met u te spreken over de verkoop.’

			Het zou interessant worden om te zien hoe dit ging aflopen. Kolonel Lowe mocht dan de held van het land zijn, maar hij begreep Mollie Knox duidelijk niet goed.
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			Zack vocht tegen zijn vermoeidheid, toen hij de tram uit stapte en koers zette naar zijn huis. Acht maanden en drie weken nadat de brand al die kilometers van zijn stad had weggevaagd en Hartman’s tot de grond toe had doen afbranden, was de vorstelijke winkel heropend en het was al na achten geweest, toen hij eindelijk aan de winkel had kunnen ontsnappen.

			Josephine hield van klassiek en had in een baljurk de klanten verwelkomd, terwijl lakeien elke vrouw die de winkel binnen was gekomen een roos hadden gegeven. Bedienden hadden glazen met gekoelde champagne uitgedeeld, vioolmuziek had door de lucht gezweefd en mensen die de hele wederopbouw beu waren, waren het nieuwe warenhuis in gestoomd en hadden er urenlang rondgestruind, alsof ze het vuil en de roet van de afgelopen negen maanden daardoor even konden vergeten. De gouverneur van de staat had het lint doorgeknipt. Gedeputeerden en miljonairs hadden zich met operazangers en kunstenaars vermengd. Een fotograaf was aanwezig geweest om de dag vast te leggen en kassa’s hadden gerinkeld, toen na maanden niets te hebben verdiend het eerste geld weer in het laatje werd gebracht.

			Louis Hartman was in zijn nopjes geweest, bankiers hadden Zack op zijn rug geslagen en verslaggevers hadden hem steeds willen bevragen. Het zou een van de gelukkigste dagen van zijn leven moeten zijn, maar toen Zack langs de toonbank met horloges was gelopen, was zijn opwinding afgenomen.

			De elegante horloges die op koningsblauw fluweel waren uitgestald, zagen er heel gewoontjes uit, vergeleken met de horloges die werden gemaakt door de 57th Illinois Watch Company. Hij zou zich geen zorgen meer moeten maken om Mollie. Misschien had hij haar niet moeten helpen door Magruder over te halen om haar opdracht aan te nemen of die Copernicus-horloges als tegenprestatie moeten vragen, maar hij kon het niet helpen. Mollie bezat zo’n passie, zo’n nuchtere, logische benadering dat hij haar onmogelijk níét kon aanmoedigen.

			Toen hij de straat in sloeg waarin hij woonde, was alles wat Zack wilde onder de wol kruipen en een maand lang slapen. Maar hij wist dat zijn moeder een feestje voor hem had georganiseerd en de halve Poolse bevolking van Chicago in zijn huis had uitgenodigd. Haar zoon, de Pool die zich had weten op te werken van havenarbeider tot een jurist met een chic kantoor en gesteven boorden, was weer aan het werk voor de meest prestigieuze winkel in Chicago. Ze leek zichzelf er simpelweg onmogelijk van te kunnen weerhouden om een fuif te geven.

			Een opeengepakte groep mensen had zich op de veranda voor het huis verzameld. Een vrouw maakte zich ervan los en kwam naar hem toe gehaast; haar blonde haren wapperden achter haar aan. Anka was duidelijk opgewonden toen ze op haar tenen ging staan om hem op zijn wang te kussen. ‘Gefeliciteerd,’ zei ze, al klonk het lastige woord nogal verwrongen in haar belabberde Engels. Maar in haar ogen glinsterde oprechte blijdschap.

			Binnen rook het huis naar pierogis en geroosterde eend.

			‘Hoe ging het?’ vroeg zijn moeder. ‘Ik heb gehoord dat het verkeer op Columbus Street een anderhalve kilometer lange file vormde. Hebben ze de Monet verkocht?’

			Zack knikte en dacht even terug aan de strijd die voor zijn schilderij van de jonge vrouw in de tuin was uitgebroken tussen de bieders. Het was moeilijk geweest om er getuige van te zijn, maar het zou raar zijn geweest als hij zich had geëxcuseerd van de grootse opening.

			‘Het was binnen het eerste uur verkocht,’ bevestigde hij. ‘En voor dertig procent meer dan wat ik er destijds in Parijs voor heb betaald.’

			Anka’s vader sloeg hem op de rug. ‘Je bent rijk!’ zei hij.

			Niet bepaald. Zoals de helft van alle mensen die Hartman’s van koopwaar hadden voorzien. Zack hoefde het geld dat de Monet had opgebracht de eerstvolgende maanden nog niet te verwachten. Hartman’s hing aan een zijden draadje en ze hadden de inkomsten van vandaag simpelweg nodig om de winkelbedienden te betalen. Het zou een tijd duren voordat Zack het geld van het schilderij zou ontvangen, maar dat kon hij Louis niet kwalijk nemen. Hij zou nog steeds kratten versjouwen in de haven als Louis Hartman er niet was geweest; Zack zou nog zijn laatste cent weggeven als dat betekende dat de winkel weer open kon.

			Hij was zo moe dat hij gewoon zijn ogen dicht wilde doen en niet denken aan de brand en Mollie en de bergen rekeningen op zijn bureau die hem de volgende ochtend zouden begroeten. Hij zocht zijn toevlucht tot een hoekje van de keuken en zag toen dr. Buchanan alleen bij de open haard zitten. Een bord met stoofschotel balanceerde op zijn ene knie.

			Zack ging op het lege plekje naast de tandarts zitten. ‘Ik denk dat jij en ik de enigen zijn die geen Pools spreken.’

			De tandarts knikte. ‘Ik luister graag naar de anderen, zelfs al kan ik ze niet verstaan. Het voelt goed om deel uit te maken van een familie als deze.’ Hij gebruikte een stukje roggebrood om de vleesjus op te deppen.

			Zack keek naar de mensen die om de eettafel stonden en lachten en praatten. In de maanden na de brand was Zack zijn afkomst meer gaan waarderen en hij had zich trots gevoeld toen de Poolse mensen de handen ineen hadden geslagen en hun platgebrande buurt weer hadden opgebouwd. Overal in de stad was hetzelfde het geval geweest. Ze zouden de brand niet hebben overleefd als familiebanden en gemeenschapszin hen niet door deze nachtmerrie hadden getrokken. De mensen die onderdak hadden gezocht in die kerk, hadden een familie gevormd en dat gold ook voor de mensen die in de horlogemakerij werkten.

			Dr. Buchanan zette zijn bord opzij. ‘Zeg, je hebt die Monet toch niet echt verkocht?’ vroeg hij.

			‘Ik heb het echt gedaan,’ zei Zack. Per slot van rekening was het niet echt een schilderij van Mollie. De jonge vrouw in de tuin was de belichaming van rust en bevalligheid en dat was niet zoals Mollie was. Mollie was gepassioneerd en sterk en slim; ze wist elk obstakel te overwinnen. Ze was veel indrukwekkender dan de jonge vrouw op het schilderij.

			Dr. Buchanan knikte langzaam. ‘Misschien maar goed ook,’ zei hij. ‘Kolonel Lowes aanwezigheid hier lijkt van blijvende aard te worden.’

			Zack verstijfde. Het was onvermijdelijk dat hij binnenkort te horen kreeg dat Mollie eindelijk verloofd was en ging trouwen, en dan zou hij haar kwijt zijn, net als hij het schilderij van Monet nu kwijt was.

			Dr. Buchanan knikte naar de kapstok in de hoek van de hal. ‘Nu je dat schilderij van de hand hebt gedaan, denk je dan niet dat het ook tijd is om die groene sjaal weg te doen?’

			Zacks blik dwaalde naar de kapstok. Tussen alle jassen en mantels van hem en zijn ouders leek de gehavende sjaal een beetje misplaatst, maar die sjaal betekende meer voor hem dan welk schilderij ook. Tenslotte was hij bij Mollie geweest toen de sintels gaatjes in de stof hadden gebrand. Die sjaal was van waarde voor hem; hij herinnerde hem aan de schoonheid van een vrouw die zich nooit gewonnen zou geven. ‘Het betekent niets,’ zei hij.

			Dr. Buchanan liet zich niet om de tuin leiden door Zacks onverschillige toon. ‘Het is niet gezond. Verkeerd. Gooi dat ding in het meer en ga verder. Dat heeft Mollie in elk geval gedaan.’

			Zack wierp een blik op de sjaal. Elke keer dat hij de sjaal ’s ochtends zag en telkens als hij aan het eind van de dag door de voordeur naar binnen kwam, bracht de sjaal een nieuwe golf pijn teweeg. Maar hem weggooien? Het zou zijn alsof hij een stukje uit zijn ziel sneed.

			Anka kwam in hun richting gelopen en droeg een bord met gembercake. ‘Eet. Hard werk,’ zei ze.

			Dr. Buchanan stak zijn hand uit en hielp zichzelf aan een plak cake. ‘Ik zie het dat je hard gewerkt hebt!’ zei hij. ‘Alles wat je maakt, is voortreffelijk. Heel goed,’ zei hij.

			Anka schudde haar hoofd. ‘Nee! Hard werk. Hard werk eten.’

			Dr. Buchanan krabde op zijn hoofd. ‘Ik denk dat we hier een vertaalprobleem hebben.’ Hij zette zijn bord met cake neer, haalde een klein Pools-Engels woordenboek uit zijn jaszak en gaf het Anka. Ze bladerde erdoorheen en na een paar pogingen wist ze de juiste woorden te vinden, waarna bleek dat ze hun had willen zeggen dat ze allebei veel te hard gewerkt hadden en daarom een toetje verdiend hadden.

			Dr. Buchanan knikte enthousiast. ‘Zolang jij het bakt, zal ik alles eten.’

			Anka besloot zich bij hen rondom de open haard te voegen en het voelde goed om haar daar te hebben. Ze was zo’n gemakkelijk persoon om mee samen te zijn. Aardig, hardwerkend en altijd opgewekt.

			Hij keek opnieuw naar de groene sjaal. Toen naar Anka.

			Misschien had dr. Buchanan gelijk en was het tijd om de sjaal tot zijn verleden te verbannen.
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			‘Dit klinkt als de meest bizarre Onafhankelijkheidsviering in de geschiedenis van de mensheid,’ zei Ulysses zonder op te kijken van het stukje metaal dat hij aan het graveren was.

			Mollie was het met hem eens, maar er was niet veel wat ze eraan kon doen. De zus van kolonel Lowe was erg trots op haar jaarlijkse feest dat als doel had geld in te zamelen voor de oorlogswezen. Elk jaar vroeg Matilda Horner elk van haar beste vrienden een staat te kiezen uit de staten die de originele dertien koloniën vertegenwoordigden. Vervolgens moesten ze iets meenemen wat de culturele waarde van de staat representeerde, waarna andere gasten konden bieden op het origineelste of mooiste voorwerp en het geld dat daarmee werd opgehaald, was dan voor de oorlogswezen.

			Omdat Mollie het hof werd gemaakt door Richard, had mrs. Horner Mollie toegevoegd aan het selecte groepje vrouwen dat een originele kolonie moest representeren. Dat werd gezien als een grote eer, maar voor Mollie was het slechts nóg een plicht, naast het maken van drie dozijn Copernicus-horloges en het afmaken van de klok voor de bank.

			‘Ik kies Georgia,’ zei Mollie. ‘Het schijnt dat de opstandige staten altijd als laatste worden gekozen, dus ik dacht: misschien kan ik wat welwillendheid kweken bij mrs. Horner door te voorkomen dat zij dat moet doen. Maar ik weet niet goed wat ik moet meenemen. Misschien perziken?’

			‘Neem een emmer met granaatscherven mee,’ zei Gunner achter in het vertrek. ‘Georgia heeft er tijdens de oorlog heel wat uitgebraakt.’ Hij zwaaide de stomp van zijn linkerarm heen en weer.

			Mollie veegde een pluk haar uit haar gezicht. ‘Ik mag van geluk spreken als ik het overleef tot aan het feest. Het is twee dagen nadat we de bankklok geïnstalleerd moeten hebben en vijf dagen voordat ik de binnenwerken van de Copernicus-horloges af moet hebben.’ Tot haar verbazing was het Zack gelukt om een juwelier in het Italiaanse Florence bereid te vinden om ze te verkopen. Richard had dat nieuws met tegenzin met haar gedeeld. Hij had gezegd dat Zacks contacten met juweliers op de Ponte Vecchio resultaat hadden opgeleverd en dat Mollies horloges in de belangrijke steden in Europa verkocht zouden worden.

			De viering van Onafhankelijkheidsdag kwam op een ongelegen moment. Vermoeidheid speelde Mollie parten, terwijl ze worstelde om de horloges op tijd af te hebben voor de datum die in het contract stond en tegelijkertijd de enorme klok voor de bank probeerde af te krijgen.

			Mollie wreef over haar vermoeide rugspieren. ‘Ik mag van geluk spreken als het me lukt om aan een pot perziken te komen, verse zal wel helemaal niet lukken.’

			‘Maak je geen zorgen,’ zei Ulysses. ‘Ingemaakte perziken zijn prima. Je kunt het wonder van het moderne inmaakproces aanprijzen. Zonder ingemaakt fruit zouden we tijdens de oorlog zijn overleden aan scheurbuik.’ Toen Mollie hem een sceptische blik toewierp, haalde hij zijn schouders op. ‘Oké, jij je zin, Mollie. Zonder ingemaakt fruit zouden we zijn gestorven door culinaire armoede. Een man kan slechts een bepaalde hoeveelheid rijst en bonen eten, anders verandert hij in een peulvrucht.’

			Mollie smoorde haar lach met haar mouw en ging weer aan het werk. En ze had nog altijd geen flauw idee wat ze moest meenemen om de staat Georgia te representeren.
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			Op de hoek van West Street en Harrison Street naderde een vier verdiepingen tellend kantoor zijn voltooiing. Deze arbeiderswijk bevond zich ver van de pracht en praal van Columbus Street, dicht bij de houtmolens en de plaats waar vee werd verhandeld. Zacks voetstappen echoden door de half voltooide vertrekken op de eerste etage.

			‘Ben je er zeker van dat dit de juiste plek is?’ vroeg dr. Buchanan, terwijl hij de kale vertrekken rondkeek. Geen van de kamers had ramen, op de voorste na. Daar zaten twee uitsparingen in de muur, maar er waren geen kozijnen aangebracht, laat staan dat er glas in was gezet.

			‘Het hoeft niet mooi te zijn,’ zei Zack. ‘Alleen groot.’

			Groot genoeg om ruimte te bieden aan de alsmaar groeiende verzameling herinneringen van Poolse immigranten, die zijn ouders bijeen hadden vergaard. Hij zou opdracht geven planken op te hangen in de achterste kamers, zodat er honderden Pools-Amerikaanse kranten konden worden opgeslagen. Deze kranten deden verslag van de worstelingen en overwinningen van mensen die alles in de waagschaal hadden gesteld om naar Chicago te kunnen komen en mannen als Zack een kans te geven om meer te worden dan voetsoldaat in het leger van de tsaar. De andere vertrekken zouden als opslagplaats dienen voor de dagboeken, foto’s en boeken over Polen. En de voorste kamer, met de twee ramen die licht van buiten binnenlieten, kreeg een ander doel. Iedereen die langs wilde komen om de verzameling Poolse aandenkens en dergelijke van zijn ouders te bekijken, kon dat daar doen, in een goed verlichte kamer.

			‘Mijn ouders zijn ervan overtuigd dat de wereld staat te popelen om hun Poolse schatten te bekijken. Ik weet niet of dat zo is, maar deze “schatten” hebben mijn huis overgenomen, mijn zolder tot de nok toe gevuld en beginnen nu zelfs de gang te overspoelen. Ze zullen beter op zijn plaats zijn in dit gebouw, waar anderen ze kunnen bekijken en waarderen.’

			Het zou een plaats zijn waar zijn moeder haar boek over Poolse immigranten in Chicago kon afschrijven. Hij wist niet of dat ooit zou gebeuren, maar het was belangrijk voor zijn moeder en deze gehuurde vertrekken zouden haar de ruimte geven die ze nodig had om vooruitgang te boeken.

			Dr. Buchanan wipte ongedurig van zijn ene op zijn andere voet, terwijl hij de ruimte in zich opnam. ‘Zal je moeder hiermee instemmen? Ze lijkt erg verknocht aan die documenten.’

			Zack zond hem een scherpe blik. ‘Ze heeft geen keuze.’

			‘Goed, goed,’ sputterde dr. Buchanan, terwijl hij zijn handen aan zijn broek afveegde. Zack trok zijn wenkbrauwen op. Dr. Buchanan was doorgaans zo beschermend naar zijn moeder dat het afwezige antwoord Zack verraste.

			Kleine zweetdruppeltjes parelden op het voorhoofd van de man. ‘Eigenlijk ben ik blij dat ik een kans heb om je te spreken,’ zei dr. Buchanan, terwijl hij door de lege ruimte begon te ijsberen. ‘Ik wilde afgelopen avond al met je praten, maar er waren te veel mensen in de buurt.’

			Zack verstrakte. Was Mollie eindelijk van plan om een ophanden zijnde huwelijk met kolonel Lowe aan te kondigen? Het zou echt iets voor dr. Buchanan zijn om hem dat persoonlijk te willen vertellen, zodat hij het niet via de krant zou vernemen.

			Hij balde zijn handen tot vuisten en wilde dat hij het schilderij van Monet niet had verkocht. Als hij Mollie echt kwijtraakte, wilde hij het terug. Wat belachelijk was. Hij had het juist van de hand gedaan zodat hij niet elke dag van zijn leven meer aan haar zou hoeven denken.

			Dr. Buchanan haalde diep adem en keek hem recht in de ogen. ‘Ik wil je iets vragen over Anka,’ zei hij. ‘Iedereen lijkt te denken dat jullie twee voor elkaar bestemd zijn, maar er zijn zeven maanden verstreken sinds jullie elkaar hebben ontmoet en nou, er is nog niet veel gebeurd. Afgelopen avond heb ik met haar gesproken. Ik bedoel, ik probeerde met haar te praten en zij…’ Dr. Buchanan zweeg en zijn gezicht werd zo rood als een cranberry. ‘Het is verbazingwekkend, maar ze lijkt om me te geven. Ik heb haar keer op keer gevraagd zich te herhalen om er zeker van te zijn dat ze niet per ongeluk de verkeerde Engelse woorden gebruikte. Uiteindelijk haalde ze haar broer erbij om te vertalen en ik zat er niet naast. Ze, eh…’ Hij schraapte zijn keel en trok aan zijn kraag. ‘Ze zei dat het haar blij zou maken als ik haar het hof maak.’

			Zack leunde enigszins verbluft tegen de muur. ‘Ik snap het.’

			‘Als jij een oogje hebt op Anka, wil ik er niet tussen komen,’ haastte dr. Buchanan zich te zeggen.

			Zack lachte kort. Hij vond het fijn om bij Anka in de buurt te zijn, omdat ze zo verbluffend mooi was, maar ze had nooit zijn hart geraakt, noch ervoor gezorgd dat hij verlangde naar dingen die onmogelijk waren. ‘Zolang ik regelmatig een stukje van Anka’s amandeltaart krijg, mag je haar van mij het hof maken.’

			Dr. Buchanan leek elk moment flauw te kunnen vallen. Hij boog voorover en haalde diep adem, alsof hij zojuist een kilometer had gerend. ‘Gelukkig,’ zei hij buiten adem. ‘Je ouders zijn heel goed voor me geweest en ik kan het niet riskeren om nog een keer familie te verliezen. Niet voor een vrouw.’ Dr. Buchanan rechtte zijn rug en streek een lok haar die over zijn voorhoofd was gevallen naar achteren. ‘Je kunt je niet voorstellen wat het is om jaar na jaar alleen te zijn. Dit jaar was de eerste keer sinds mijn ouders zijn overleden dat ik de kerstdagen niet alleen heb doorgebracht, en ik ben je ouders daarom wat verschuldigd.’

			Zack was altijd omringd geweest door familie, een die soms de hele gemeenschap van verbannen Polen omvatte. Dat had hij altijd als vanzelfsprekend beschouwd, maar dr. Buchanan had er geen ervaring mee, tot hij op een groep mensen was gestuit die hun toevlucht hadden gezocht in een uitgebrande kerk.

			Hij stak zijn hand uit om dr. Buchanan een schouderklopje te geven. ‘We zijn blij met je,’ zei hij met oprechte warmte in zijn stem. ‘En ik hoop dat Anka dat ook zal zijn.’
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			Zack wreef in zijn ogen en liet vervolgens de lont wat dieper in de petroleum zakken, waardoor de vlam groter werd. Waarom gebruikten ze zulke kleine lettertjes in wetboeken? Als hij nog lang in deze handboeken bleef turen, zou hij binnen de kortste keren blind zijn, maar het kon hem niet schelen. Niets in zijn hele loopbaan gaf zo veel voldoening als het toewerken naar een totale herziening van het verzekeringsstelsel. Een ongebruikelijke coalitie van assurantiemakelaars, juristen en politici was bezig het uit te werken. Het zorgde voor een gespannen sfeer, maar hij genoot van elk moment, vooral omdat het belangrijk werk was.

			Als ze hun werk goed deden, zouden eigenaars van kleine ondernemingen, zoals Mollie en dr. Buchanan, nooit meer in de problemen komen, doordat hun verzekering na een grote catastrofe niet kon worden uitgekeerd.

			Voordat zijn moeder naar bed was gegaan, had ze een stukje van Anka’s zelfgemaakte makowiec naast hem neergezet, maar Zack had zich nog geen tijd gegund om te eten. Hij moest voor de vergadering van de volgende dag nog een petitum of drie doorlezen.

			Plots doorbrak geklop op de deur de stilte van de avond. Zack fronste. Wie klopte er nu op een vrijdagavond nog om tien uur op zijn deur? Zack deed zijn jas aan, liep behoedzaam naar de voordeur en deed die open.

			Het was Louis Hartman en hij keek even geïrriteerd als een natte hond met vlooien. Wat Louis ’s avonds laat ook hierheen had doen komen, het kon niet goed zijn. Zack opende de deur wat verder en gebaarde naar de eetkamer, waar hij een stoel voor Louis naar achteren trok. ‘Waarmee kan ik je helpen?’

			Louis leek uitgeput en kneep in de brug van zijn neus, waarna hij Zack een briefje toestak. De boodschap erop was kort en krachtig. De kroonluchters van dertigduizend dollar die Josephine had gekocht, zouden maandag teruggevorderd worden, als Louis er niet voor kon betalen. Zack hield zijn adem een moment lang in. De winkel kreeg voldoende toeloop en ze maakten al meer winst dan ze hadden verwacht, maar het zou maanden duren voordat ze genoeg hadden verdiend om hun grote schuldeisers te betalen. De grandeur die ze nu uitstraalden, zou abrupt verbleken als schuldeisers dingen uit de winkel terugeisten. Dat zou vernederend zijn.

			‘Ik heb de man verteld dat we hem morgen willen spreken om een soort overeenkomst uit te werken,’ zei Louis. ‘We zullen hem in de bank ontmoeten en moeten proberen nog wat leningen los te krijgen.’

			De vergadering om het nieuwe voorstel met betrekking tot de herziening van het verzekeringsstelsel te bespreken, was ook morgen. Naar verwachting zou die de hele dag duren, zelfs tot in de avond, en Zack had zich hier maandenlang op voorbereid.

			‘Ik kan er niet bij zijn,’ zei Zack. ‘Ik heb dan een vergadering over het verzekeringsstelsel. Het is de belangrijkste vergadering van de hele herzieningspoging.’

			‘En maandag heb ik een donkere winkel met nutteloze gasleidingen aan het plafond als we deze terugvordering niet kunnen voorkomen.’

			Zack blies gefrustreerd zijn adem uit. ‘Wat bezielde je vrouw ook om dertigduizend dollar uit te geven aan lampen?’

			Louis lachte vreugdeloos. ‘Josephine houdt van mooie dingen en tot nu toe heeft haar smaak de zaak goede diensten bewezen.’

			‘Laat Josephine dat dan uitleggen aan de crediteur. De vergadering morgen is te belangrijk voor me om te missen.’

			Louis zei niets toen hij Zack aankeek, maar hij rolde ongedurig een potlood tussen zijn vingers heen en weer. Louis Hartman had de top van de zakenwereld niet bereikt door aardig te zijn en Zack zag de stalen blik in Louis’ leigrijze ogen verschijnen. ‘Ik had nooit gedacht dat ik je eraan zou moeten herinneren wie jouw opleiding aan de universiteit heeft betaald,’ zei Louis. ‘Of waar je nu zou zijn als ik niet de gok had genomen om een vrijpostige havenarbeider een kans te geven. Ik zou denken dat een klein beetje loyaliteit niet te veel gevraagd is.’

			Zack leunde naar voren en toen hij begon te praten, trilde zijn stem van maandenlange onderdrukte woede. ‘Ik was loyaal toen ik die overeenkomst met Mollie Knox erdoor drukte, terwijl ik wist dat haar akte echt was.’

			‘Dat was helemaal legaal,’ zei Louis. ‘Je zou de vertrouwelijkheid hebben geschonden als je het haar had verteld.’

			‘Het was legaal, maar het kostte me de vrouw van wie ik houd,’ viel Zack uit. ‘Een vrouw op wie ik al drie jaar verliefd ben. Ik kan dat soort loyaliteit niet blijven opbrengen voor een winkel. Niet als er belangrijker werk is dat elke kleine onderneming en huiseigenaar in deze stad zal beschermen.’ Zack wierp het briefje terug naar Louis. ‘Je zult een andere jurist moeten vinden om dit af te handelen.’

			Louis sprong overeind. ‘Je bent me zo veel geld schuldig dat je me nooit terug kunt betalen. Nooit.’

			Zack ging ook staan. ‘Houd het geld van de Monet. Dat zou de Yale-­rekening flink minder moeten maken. En nog wat anders, ik ben er klaar mee, Louis. Ik neem ontslag.’

			Louis slikte moeizaam; zijn adamsappel in zijn magere nek wipte op en neer. Louis was de afgelopen paar maanden afgevallen en zijn kraag zat niet meer zoals het hoorde. Zack liet zijn adem ontsnappen. ‘De crediteur wil zijn geld, niet een paar tweedehandse kroonluchters. Vertel de man dat de kans dat hij zijn geld terugkrijgt groter is als de winkel open kan blijven onder dezelfde omstandigheden. Sinds de brand heeft men het recht steeds gebogen. Ik verwacht dat dit niet anders zal gaan.’

			Zack zag dat Louis’ handen trilden, toen hij het briefje terug in zijn borstzakje stopte en hij voelde zich verscheurd door verdeelde loyaliteit. Deze man was als een vader voor hem. Een slimme, onvolmaakte vader die op hem had ingezet en verloren.

			‘Het spijt me dat het op deze manier moet eindigen,’ zei Louis stijfjes.

			Er klonk geen aarzeling in Zacks stem, toen hij zei: ‘Dat geldt ook voor mij.’
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			Het was Mollie verboden om op de straat te staan om de installatie van de klok van de State Street Bank gade te slaan, daarom stond ze nu op de stoep. Bij elke ruk aan het touw van de katrol kromp ze ineen, terwijl haar buitengewone enorme klok omhoog werd gehesen – eerst drie, toen zes, daarna vijftien en ten slotte achttien meter boven de grond – en naarmate de klok verder de lucht in ging, leek hij steeds kleiner. Vier gespierde mannen stonden boven op een steiger te wachten tot ze de klok konden aanpakken.

			‘Ademhalen, Mollie,’ droeg Ulysses haar op.

			‘Dat kan ik niet,’ zei ze ademloos. ‘Mijn dierbare kindje bungelt vierentwintig meter boven de grond en wordt alleen vastgehouden door een gammele katrol, die eruitziet alsof hij eeuwen terug met de Mayflower is meegekomen.’

			Ze strekte haar hals om het beter te kunnen zien en zette een hand boven haar ogen om het zonlicht te weren, en viel bijna flauw zodra ze zag dat de klok als een pendule heen en weer zwaaide, toen de bouwlieden over de rand van de steiger bogen in een poging hem op zijn plek te krijgen. Naast haar stonden alle veertig werknemers van de horlogemakerij om er getuige van te zijn dat hun eerste klok werd geplaatst. Minstens tweehonderd andere omstanders en bouwlieden hadden zich ook op de straat verzameld om toe te kijken. Tot dit moment was ze er niet zeker van geweest dat het zou lukken, maar toen de arbeiders de klok op zijn plek schoven, steeg er een klein applaus op. Gunner sloeg haar op de rug. ‘Het ziet er goed uit, Mollie,’ zei hij.

			Ze staarde naar de klok. In het entablement eromheen waren pilaren gehouwen, waardoor de klok nog groter leek. Binnen in het gebouw stond Oliver Wilkes klaar om de laatste onderdelen op hun plaats te bevestigen en de wijzers daarna in beweging te zetten.

			‘Het was echt heel moeilijk en ik heb geholpen hem te maken,’ zei Sophie op haar plekje naast Alice. Mollie draaide zich om en glimlachte naar het meisje, dat zich niet onterecht een deel van de lof toe-eigende. Zes uur per week had Sophie geholpen door dingen te halen, te brengen en te tillen, en dat met meer enthousiasme dan veel van de andere sceptische werknemers in de horlogemakerij. Wat het meisje miste aan ervaring had ze goedgemaakt met enthousiasme. Energie en enthousiasme waren altijd waardevol als het ging om werken, maar ze waren nooit meer nodig geweest dan de afgelopen tijd, in de zware maanden na de brand.

			Op dat moment zag ze vanuit haar ene ooghoek een donkerharige man die zich omdraaide en zich steeds verder de menigte mensen in begaf.

			Hij kwam haar bekend voor. Mollie deed een paar stappen opzij en strekte opnieuw haar hals om langs de honderden omstanders op straat te kunnen kijken. Declan?

			Ze was er zeker van dat het Declan was. Dezelfde schouders, dezelfde bouw. Ze liet Sophie en Ulysses achter zich en baande zich een weg tussen de mensen door. ‘Declan!’ riep ze.

			Hij versnelde zijn pas. Waarom zou hij bij haar vandaan vluchten? Ze greep haar rokken, zodat ze over een aantal balken kon springen die op de stoep waren opgestapeld. Toen de mensenmenigte afnam, werd het makkelijker om de weglopende Declan bij te halen.

			‘Je hoeft niet van me weg te rennen,’ riep ze. ‘Declan, ik ben niet boos!’

			Hij stopte, draaide zich om en keek haar met een behoedzame blik in zijn ogen aan. ‘Weet je dat zeker?’

			Ze was buiten adem toen ze hem bereikte. Ze gaf hem een speelse tik op zijn arm. ‘Doe niet zo raar. Ik ben blij je te zien.’

			‘Je leek niet zo blij toen ik de horlogemakerij verliet.’

			Ze voelde de kleur uit haar gezicht wegtrekken. Het was niet dat ze niet blij was geweest, ze was alleen bang geweest dat hij in miljoenen stukjes uiteen zou vallen als zij er niet was om hem te beschermen. Niet dat ze zoiets kon zeggen. ‘Ik wilde alleen wat het beste voor je was. Maar… lieve help, je ziet er zo goed uit!’ Hij leek gezond, droeg schone kleren en ze zag het begin van een nieuwe baard die er keurig verzorgd uitzag. Ze voelde een brok in haar keel. Maar waarom werd ze emotioneel door Declan McNabb? Blijkbaar ging het veel beter als ze niet over hem moederde en dat was zoals het moest zijn, nietwaar?

			‘De klok ziet er indrukwekkend uit, Mollie. Werkelijk indrukwekkend.’

			‘Dat is allemaal aan Alice te danken. Ze moet wel twintig verschillende ontwerpen hebben geschetst. Daar hebben we er vier van aan de bankiers laten zien en ze waren erg onder de indruk.’

			Declan knikte. ‘Het was goed om jullie allemaal weer te zien. Het voelde niet goed om me onder jullie te mengen, omdat ik niets met die klok te maken heb. Maar zul je iedereen vertellen hoe mooi ik de klok vind?’

			‘Natuurlijk!’

			Hij wipte ongemakkelijk van zijn ene voet op zijn andere. ‘Ik wil je laten weten dat ik je advies ter harte heb genomen. Over teruggaan naar de kerk. Ik kan vandaag de dag beter omgaan met grote groepen mensen en ik heb er al veel geleerd. Ik weet niet of ik ooit weer helemaal gezond zal zijn… maar je had gelijk toen je zei dat er ergere dingen zijn dan de dood. Voortdurend in angst leven… dat was erger. Dat heb ik ontdekt door meer over Jezus en hoop te leren.’

			‘Doorlopen, mensen,’ gromde een stem. Achter haar reden meerdere mannen een kruiwagen vol specie de straat door. Declan greep haar bij haar arm en loodste haar mee over de stoep.

			‘Een paar straten verderop staat een pretzelverkoper. Vind je het goed dat ik je trakteer?’

			Hij leek nog steeds zo onzeker, maar ze glimlachte en volgde hem. Nadat Declan een pretzel voor hen beiden had gekocht, zochten ze een bankje en gingen zitten. Mollie trok een stukje van het warme, zoute deeg. Richard mocht eten met blote handen dan niet goedkeuren, het was maanden geleden dat Mollie voor het laatst van de zoute traktatie had genoten. Ze had de eerste snel verorberd en kocht er nog een. Declan daarentegen nam kleine hapjes en wierp stukjes naar de duiven, terwijl hij vertelde dat hij een baan als klerk in een bank had aangenomen, wat inhield dat hij onder meer aan het einde van de dag moest controleren of rekeningen klopten. Als alles goed bleef gaan, zou hij in september beginnen aan de boekhoudersopleiding.

			‘Dat is wat ik voor de oorlog wilde doen,’ zei hij. ‘Dat ene jaar dat ik voor boekhouder leerde, was de beste tijd van mijn leven. Zack Kaz­marek zei dat hij een aanbevelingsbrief voor me zou schrijven als het zover is.’

			Alleen al het horen van Zacks naam was genoeg om haar naar adem te doen happen. ‘Ik wist niet dat je weer contact hebt met Zack.’

			Declan gooide nog wat stukjes pretzel naar de duiven. ‘Toen we in Milwaukee waren, is er een vriendschap tussen ons ontstaan. Hij lijkt een goede man.’

			Ze hield haar hoofd scheef. ‘Milwaukee?’

			‘Ja, Milwaukee,’ zei Declan. ‘Er was tijd in overvloed toen we in de trein zaten en we raakten aan de praat. En dat gold ook voor de weg terug en –’

			‘Milwaukee?’ drong Mollie aan. ‘Bedoel je die keer dat jullie Jesse Coulter in de kraag gingen grijpen? Dat Milwaukee?’

			Declan keek verward. ‘Ja, dát Milwaukee.’

			‘Ik wist niet dat Zack met jullie mee was.’ Ze voelde zich in de war en gedesoriënteerd, maar Declan reageerde nuchter.

			‘Zack heeft alles geregeld. Hij had een contactpersoon bij de politie van Milwaukee die ons heeft geholpen de bende van Coulter op te sporen.’

			‘Ik dacht dat kolonel Lowe dat allemaal had gedaan.’

			Declan schudde zijn hoofd. ‘Kolonel Lowe was erbij, maar Zack leidde de hele operatie.’

			Ze voelde zich licht in het hoofd en richtte haar aandacht weer op de duiven. Declan praatte verder en zette uiteen hoe de hele operatie was georganiseerd en uitgevoerd. Ze had nooit gevraagd naar de details van de klopjacht; ze had gewoon aangenomen dat het iets was wat kolonel Lowe op touw had gezet. Het was het soort ding waar hij in uitblonk. Hij had nooit tegen haar gelogen of zijn rol in het hele gebeuren aangedikt, ze had gewoon nooit naar de details gevraagd.

			En Zack… Meteen nadat Richard haar had verteld dat Jesse Coulter was gepakt, was ze naar Franks graf gegaan en Zack was haar gevolgd. En in plaats van hem te bedanken, had ze hem een ‘zwerfhond’ genoemd.

			Ze sprong overeind. ‘Ik moet iemand spreken,’ mompelde ze, terwijl ze zich over de stoep haastte en Declan achterliet op het bankje, samen met de duiven.
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			Ze was buiten adem tegen de tijd dat ze aankwam bij de straat waarin Zack woonde. Eigenlijk was het van de gekke dat ze naar hem toe ging, terwijl ze inkopen moest doen voor Matilda’s feest, maar dit was iets wat niet uitgesteld kon worden. Ze kon de perziken later wel kopen, maar als ze Zack vandaag niet sprak, zou ze daar heel de tijd mee bezig zijn en niet in staat om ook maar iets te doen.

			Ze trok haar rokken op en haastte zich het laatste stukje door de straat. Zou hij haar willen zien? Ze zou onmogelijk kunnen slapen tot het schuldgevoel dat nu op haar schouders rustte, was verdwenen. Zack was voor háár naar Milwaukee gegaan om een bende moordenaars op te sporen en ze had hem niet eens bedankt. Nee, ze had hem uit haar leven verbannen, maar niet voordat ze hem duidelijk had gemaakt wat hij was in vergelijking met kolonel Lowe.

			Op de stoep tegenover zijn huis bleef ze staan. Drie paard-en-wagens stonden ervoor stil en de voordeur stond wijd open. Arbeiders droegen dozen en kratten naar de al overvolle wagens.

			Ging hij verhuizen? De hoeveelheid spullen die in de wagens waren gestouwd, leek genoeg om een hele treinwagon te vullen.

			Vlinders fladderden door haar buik toen ze de straat overstak en ze maakte net aanstalten om het trapje naar de voordeur te beklimmen, toen een knappe blonde vrouw met een stapel boeken omlaag kwam gesneld. Mollie perste haar lippen opeen. De vrouw droeg haar haar los en bij iedere trede die ze afdaalde, danste het omhoog. Mollie raakte haar eigen haar aan dat ze in een strakke wrong had gedraaid en in haar nek had vastgezet. Zack vond het haar van die vrouw vast geweldig.

			Anna? Anka? Zij was de vrouw die Mollie met Zack had gezien, die dag in het park. Wat haar naam ook was, Mollie hoopte dat ze vanbinnen net zo vriendelijk was als ze er vanbuiten uitzag. Zack verdiende een lieve vrouw.

			‘Wat doe je hier?’

			Ze schrok. Zack stond met een krat in zijn armen bovenaan op het trapje. De kraag van zijn witte overhemd stond open en zijn huid was gebruind door de zomerzon. Haar mond werd droog.

			Zack droeg de krat naar beneden, gaf die aan een arbeider die hem vervolgens in de wagen laadde. Hij wreef in zijn handen, terwijl hij zich omkeerde en haar aankeek. In zijn ogen stond nieuwsgierigheid te lezen, geen woede. ‘Mollie? Wat heb je nodig?’

			Met enige moeite vond ze haar tong weer. ‘Ik wil gewoon…’ Ze kon wel huilen omwille wat hij voor Frank had gedaan. Voor het offer dat hij voor haar had gebracht en het feit dat hij nooit om een bedankje had gevraagd. Een man met een enorme krat kwam de treden af gehaast en duwde haar opzij en ze voelde zich duizelig worden. Het was heet en haar huid prikte, en Zack leek veel groter en imposanter dan ze zich herinnerde.

			Hij greep haar bij haar arm. ‘Kom mee naar binnen,’ zei hij bruusk. ‘Je ziet eruit alsof je door de hitte gaat flauwvallen.’
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			Wat deed Mollie in vredesnaam hier? Er was bijna een maand verstreken sinds hij haar had gezien. Sinds de grote en roemrijke kolonel Lowe haar had vergezeld om de ontwerpen voor de Copernicus-horloges aan hem voor te leggen, had Zack zelfs geen glimpje meer van haar opgevangen.

			Hij leidde haar naar de eetkamer, die nog steeds dienstdeed als zijn kantoor. Hij tilde een stapel verzekeringspapieren van een stoel en gebaarde haar te gaan zitten. Daarna nam hij plaats op de stoel die tegenover de hare, aan de andere kant van de eettafel, stond. Met heel zijn hart wilde hij dat ze simpelweg weg zou blijven, zodat hij niet steeds veranderde in een hulpeloze dwaas zodra ze verscheen.

			Hij keek naar Mollies lange, slanke vingers, waarmee ze in haar schoot ongedurig aan iets frunnikte. Deze vingers waren in staat stukjes metaaldraad en schroeven in een magnifiek uurwerk te veranderen, maar vandaag maakten ze dat ze er wat nerveus uitzag. Wat haar ook naar de andere kant van de stad, naar hem, had gebracht, het leek niets goeds. Hij klemde zijn handen ineen. O nee, ze stond vast op het punt hem te vertellen dat ze met kolonel Lowe ging trouwen. De uitnemende man die op water kon lopen. Ze zou eindelijk in het huwelijksbootje stappen en dat betekende dat de kwellende dromen over haar die hij koesterde voor eens en altijd uitgedoofd moeten worden. Hij pakte een potlood om zijn handen iets te doen te geven en zo te voorkomen dat hij iets in tweeën zou breken.

			‘Wat is er aan de hand, Mollie? Wat het ook is, zeg het gewoon. Ik eet je niet op.’

			Hij hield zijn adem in, vrezend voor haar volgende woorden. Uiteindelijk keek ze hem aan. ‘Ik ben gekomen om je te bedanken voor wat je in Milwaukee hebt gedaan.’

			Dat verraste hem. Het leek erop dat ze meer wilde zeggen, maar tranen welden op in die prachtige blauwe ogen, waardoor ze een violetkleurige glans kregen. Hij wilde over de tafel heen buigen en haar in zijn armen trekken, haar wiegen als een baby en troosten, wat het ook was waardoor ze zo van slag was.

			In plaats daarvan dwong hij zichzelf kalm te blijven. ‘Vergeet het, Mollie. Het was niets.’

			‘Zack, ik wist niet dat jij het was! Ik wist niet dat je iets te maken had met de arrestatie van deze mannen, maar Declan vertelde me dat het allemaal jouw idee was. Ik wist het niet. Ik dacht dat Richard het had bedacht.’

			Hij liet het potlood voor wat het was. ‘Zei hij dat?’

			‘Nee! Ik heb er niet naar gevraagd; ik nam gewoon aan dat hij het initiatief genomen had.’

			Zack verbeet een bitter lachje. ‘De geweldige kolonel kan veel dingen, maar zijn weg vinden door achterafsteegjes hoort daar niet bij.’

			Ze liet haar hoofd zakken. ‘Het spijt me van die keer op de begraafplaats,’ fluisterde ze. ‘Ik schaam me zo en –’

			‘Vergeet het,’ zei hij opnieuw. ‘Dat is verleden tijd.’ Zijn borst trok samen en het gesprek bezorgde hem hoofdpijn. Ze was hier vanwege een schuldig geweten en hij kon niet zo veel hebben op dit ogenblik. ‘Luister, vandaag is niet de beste dag om te praten. Ik heb een ruimte gevonden waar mijn moeder haar Poolse schatten op kan slaan. Het grootste deel van de dag zullen we nodig hebben om alles in te laden, dus tenzij je nog iets anders te zeggen hebt…’

			Ze veegde onder haar neus langs. ‘Nee, er is niets. Maar ik voel me nog steeds –’

			‘Zachariasz?’ Anka stak haar hoofd om de deur. ‘Moeder zegt eten. Pierogi. Pierogi in keuken.’

			‘Niet nu, Anka. Later.’

			Ze keek verward. Anka kon beter Engels spreken dan het begrijpen, daarom stond hij op en stak beide handen met zijn vingers gespreid omhoog. ‘Tien minuten. Zeg tegen mijn moeder “tien minuten”.’

			Ze deed hem na. ‘Tien minuten,’ zei ze in haar gebroken Engels, en ze glimlachte. Nadat ze de kamer had verlaten, trok ze de dubbele deuren dicht.

			Mollie schraapte haar keel. ‘Ze is aardig. Zij is toch de vrouw met wie ik je afgelopen voorjaar in het park zag?’

			‘Ja, dat is Anka.’

			‘Ze lijkt perfect voor je. Heel Pools. Heel knap.’ Mollie kwam overeind. ‘Nou, ik wens jou en Anka het allerbeste.’ Ze zweeg en keek over zijn schouder.

			Zack bevroor. Hij hoefde zich niet om te draaien om te zien waar ze naar keek.

			‘Is dat mijn…’ Ze stapte naar voren en reikte naar de groene paisleysjaal die aan de kapstok hing. Als hij had geweten dat ze zou komen, had hij dat stomme ding op zolder verstopt.

			Ze raakte de verschroeide, beroete sjaal aan; in haar ogen lag een nieuwsgierige blik. ‘Waarom heb je deze?’

			Hij keek weg, niet in staat om te liegen over de sjaal. Hij kon doen alsof haar bezoekjes hem niet van slag maakten, hij kon haar onjuiste conclusies laten trekken aangaande Anka, maar hij kon niet liegen over die sjaal. Die was kostbaar voor hem en hij zou hem nooit wegdoen.

			‘Ik heb de sjaal gehouden, omdat ik me die nacht herinner, als ik ernaar kijk,’ zei hij simpel. ‘Mollie, je was verbazingwekkend tijdens de brand. Een strijder. Een heldin. Zelfs al zou ik duizend jaar oud worden, de herinnering aan jou, terwijl je door de brandende straten rent, met die sjaal om je heen… ik wil het nooit vergeten.’

			Haar ogen werden groot, maar toen ze zich wegdraaide, gingen haar schouders iets omlaag. ‘Ik ben niet de vrouw die je net beschreef. Ik was verlamd door angst. De afgelopen negen maanden heb ik geprobeerd om mijn ordelijke leven terug te krijgen; het leven zonder ontploffende gebouwen of muren die om me heen instorten. Ik wil mijn “veilige” tijdlijnen en schema’s. Ik wil de tijd terugzetten naar 7 oktober 1871 en dat de hele Chicago Fire Department dan bij mrs. O’Leary’s schuur paraat staat, zodat de brand niet uit de hand kan lopen. Ik wil gewoon dat alles weer wordt zoals het eerder was.’

			Zack verplaatste zijn blik naar de groene sjaal. Als de brand nooit had plaatsgevonden, zou hij nog steeds bij Hartman’s werken en uitzien naar elk van Mollies bezoekjes, maar nooit meer doen dan haar kwartaalfacturen ondertekenen. Decennia zouden verstrijken en hij zou nooit met de echte kracht van deze vrouw kennisgemaakt hebben.

			‘Het spijt mij niet dat het is gebeurd,’ zei hij eerlijk. ‘Niets zal ooit meer hetzelfde zijn, voor geen van beiden. En ik denk dat dat iets goeds is.’

			Mollie liet haar schouders hangen en ze zag er oud uit. Ze had kringen onder haar ogen en er was een zekere spanning te zien in elk lijntje van haar gezicht. Het gewicht van negen maanden angst en worstelingen lag besloten in haar stem, toen ze zei: ‘Ik niet. Ik wil mijn oude leven terug. Ik denk niet dat ik me ooit weer echt veilig zal voelen.’

			‘Heb je nog steeds last van nachtmerries?’ vroeg hij zacht.

			Ze knikte. ‘Niet zo veel meer over Frank, maar nu heb ik nachtmerries over de klokken die ik gemaakt heb, dat ze naar beneden vallen. Afgelopen nacht droomde ik dat ik de klokkentoren beklom om erbij te kunnen, maar hoe hoog ik ook kwam, de klok bleef steeds ver van me af. Ik had de hele tijd het gevoel dat ik zou vallen.’ Ze keek vanuit haar ooghoeken naar hem en op behoedzame toon zei ze: ‘Voel jij nog steeds angst bij het horen van de kerkklokken?’

			‘Ja, nog steeds.’

			Om de een of andere reden leek dat haar tevreden te stellen. ‘Nou dan! De brand was dus niet alleen maar een en al avontuur.’

			Hij bedwong een grimas. ‘Ik heb nooit gezegd dat het een fijne tijd was, Mollie. Maar soms zijn het de moeilijkste dingen die ons sterk maken.’

			Ze boog haar hoofd en keek naar de vloer. ‘Ik ben moe van al die zware tijden. Zo verschrikkelijk moe. Ik wil me gewoon weer veilig voelen.’ Haar stem trilde door vermoeidheid en hij wilde dat hij iets kon doen om het leven makkelijker voor haar te maken. Hij zou zijn laatste cent weggeven als dat haar een goede nacht slaap zou bezorgen.

			Zack liet zijn hoofd hangen. Hij kon Mollie niet het gevoel van veiligheid geven dat ze nodig had. Hij had niet eens een baan. Maar kolonel Lowe kon Mollie de bescherming bieden waartoe hij niet in staat was. Kolonel Lowe was een veilige, ordelijke man, terwijl Zack nooit gelukkig zou zijn, zolang hij niet zijn mouwen kon opstropen en een of andere nieuwe uitdaging aan kon grijpen. Zelfs als dat inhield dat hij een goede baan vaarwel moest zeggen om zijn beide handen vrij te hebben voor de onbetaalde missie om schoon schip te maken in de verzekeringsindustrie.

			Mollie had juist gehandeld toen ze afgelopen najaar voor kolonel Lowe had gekozen en Zack hield te veel van haar om haar in zijn tumultueuze leven mee te slepen.

			‘Ga terug naar kolonel Lowe,’ zei hij zacht. ‘Maar laat de sjaal hier.’
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			Mollie wilde dat ze door de vloer kon zakken. Ze bevond zich in de elegante salon van mrs. Matilda Lowe Horner en werd omringd door zo’n honderd welgestelde inwoners van Chicago. Blijkbaar had ze niet helemaal goed begrepen wat het inhield om op mrs. Horners feest een kolonie te representeren. Charlotte Durant, Sophies moeder, was deze avond de eerste geweest die haar bijdrage mocht presenteren. Ze vertegenwoordigde Delaware, die ook wel ‘de eerste staat’ werd genoemd, omdat het de eerste was geweest die de grondwet had goedgekeurd. Mrs. Durant had elke gast een prachtig versierde leren map gegeven, met daarin een kopie van de grondwet met illustraties van de stichters van de Verenigde Staten.

			Mollie beet op haar lip en staarde naar de map in haar schoot. Het was alsof elke bijdrage alleen maar spectaculairder werd. De vrouw die Maryland vertegenwoordigde, had oesters meegenomen. Mollie bedacht dat het een leuk en geschikt eenvoudig geschenk was, tot ze erachter kwam dat elke oester een echte parel bevatte. Op dit moment beeldde een actrice voor in de kamer Pocahontas uit, terwijl ze vertelde over de stichting van de staat. Zij representeerde de kolonie van Virginia en had eerder dure sigaren in handgesneden humidors aan alle aanwezige mannen uitgedeeld.

			En Mollie had een blik perziken meegebracht.

			Richard had haar opgehaald met het rijtuig om haar naar de bijeenkomst te begeleiden en was bleek geworden toen hij de pot perziken in haar handen had gezien. Mrs. Horner had beleefder gereageerd. Ze had Mollie snel de weg naar de keuken gewezen en de perziken in een prachtige kristallen schaal gedaan. Maar de glanzende stukken fruit zagen er nog precies zo uit als wat ze waren: ingemaakte perziken.

			Nadat Pocahontas het podium had verlaten, begaf de vrouw die New Jersey vertegenwoordigde zich naar voren. Ze droeg een japon van glanzende gele zijde en in haar handen droeg ze een groot, plat rechthoek dat was bedekt met dezelfde gele zijde. Blijkbaar was de staatsvogel van New Jersey de goudvink en de vrouw maakte een hele show van het onthullen van een origineel waterverfschilderij van de beroemde John James Audubon dat de goudvink in zijn natuurlijke omgeving liet zien.

			‘Ik geef dit schilderij aan u, mrs. Horner, om te worden geveild. Het opgebrachte geld kan dan ten goede komen aan de arme oorlogswezen die u door de jaren heen zo grootmoedig hebt geholpen.’

			Het applaus dat daarop volgde, was hartelijk en verdiend, maar de knoop van angst in Mollies maag werd alleen maar groter. Zij was de volgende om het podium op te stappen en hoe kon ze ooit wedijveren met een origineel schilderij van Audubon?

			Mollie voelde zich zoals een gevangene op weg naar zijn executie zich moest voelen, toen ze overeind kwam en naar de schaal perziken op het dressoir liep. De schaal woog zwaar, maar het lukte haar om hem naar het podium te dragen. In de kamer viel een ongemakkelijke stilte en tientallen gezichten draaiden verwachtingsvol in haar richting. De mensen zagen er allemaal vriendelijk uit, waardoor Mollie zich nog dwazer voelde met haar ingemaakte perziken.

			Ze schraapte haar keel. ‘De beste perziken in het hele land groeien in Georgia,’ zei ze. En wat viel er nog meer te zeggen dan dat? Ze zweeg en terwijl de stilte voortduurde, kwamen Ulysses’ woorden opeens in haar op en Mollie wist dat ze haar enige optie waren.

			‘De ingemaakte perzik is heel voedzaam,’ verklaarde ze. ‘Die hielp tijdens de burgeroorlog scheurbuik voorkomen.’

			Richard zat op de voorste rij en de dreigende blik in zijn ogen kon een man op honderd passen afstand nog doden. Andere dames leken zich voor Mollie te schamen en Pocahontas, die op de achterste rij zat, giechelde. Mr. Horner boog naar zijn vrouw toe en probeerde duidelijk een lach te verbijten. ‘Wie weet hoeveel meer wezen er zouden zijn als er geen ingemaakte perziken waren geweest,’ fluisterde hij haar toe, maar zijn gefluister was luid genoeg om door iedereen gehoord te worden. Toen verloor hij zijn beheersing en moest zijn mond bedekken om het lachen te smoren.

			Mollie plakte haar beste lach op haar gezicht. ‘Goed gezegd, meneer!’ Dit keer was het gelach hartelijk en deed hij geen moeite om het te verbergen. Toen ze terugliep naar haar plaats, stonden enkele mannen op om haar de hand te schudden. Een fluisterde in haar oor: ‘Bedankt voor het opleuken van deze avond.’

			Ze ging weer zitten en leunde naar Richard toe. ‘Dat was nog niet zo’n ramp, toch?’

			Maar in plaats van antwoord te geven, keek hij ijzig naar miss New York, die zich een weg naar het podium baande.
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			Tegen het einde van de avond was Mollie opgehouden zichzelf kwalijk te nemen dat ze alleen maar perziken had meegenomen. De directeur van de State Street Bank had zich onder de aanwezige gasten bevonden en hoog opgegeven over de klok die twee dagen eerder was geïnstalleerd. ‘In mijn keuken zou ik je niet vertrouwen, maar je mag een klok maken voor elk nieuw gebouw dat ik laat bouwen,’ had hij gezegd.

			Mollie kletste met de Durants en toen de ene man na de andere naar haar toe kwam om een verhaal of grap over de oorlog te vertellen, was ze al snel de populairste vrouw onder de gasten. Maar het was de klok die iedereen leek te fascineren. De bank was nog niet eens geopend, maar een heleboel mensen hadden de klok al gezien. ‘Het zal fijn zijn als alles weer normaal wordt,’ zei de aardige vrouw die Maryland had vertegenwoordigd. ‘Toen ik laatst door State Street reed en al die omhoogrijzende gebouwen zag, kon ik me eindelijk voorstellen hoe het er hier over een paar jaar tijd uit zal zien. Ik kreeg er tranen van in mijn ogen.’

			Richard was niet zo blij, bleek toen ze naar huis reden. Hij zat tegenover haar in het rijtuig en wachtte tot een bediende de deur had gesloten, voordat hij haar aankeek. ‘Scheurbuik?’

			Mollie voelde zich moe door de weken van aanhoudende spanning of het haar zou lukken om de klok op tijd af te krijgen en was niet in de stemming om zich te verontschuldigen. ‘Ja, scheurbuik. Blijkbaar heeft ingemaakt fruit ervoor gezorgd dat het tot het verleden behoort. Ulysses heeft het zelf gezegd.’

			‘Ik kan het me voorstellen,’ mompelde Richard. Hij greep zijn wandelstok stevig vast en staarde somber uit het raam.

			Terwijl het rijtuig over de keienstraten hobbelde, vroeg Mollie zich af of ze er verkeerd aan had gedaan door zijn irritatie te negeren. Ze deed haar best om haar toon te verzachten. ‘Het spijt me als ik je in bijzijn van je zus in verlegenheid heb gebracht. Ik had me een beetje beter moeten voorbereiden en ik beloof je dat ik nooit meer ingemaakte perziken meeneem naar welke bijeenkomst dan ook.’

			‘Je hebt mij niet in verlegenheid gebracht, je hebt jezelf te kijk gezet,’ zei hij zonder haar ook maar een blik waardig te keuren.

			De woorden bleven in de nachtelijke stilte hangen. Hoewel ze in eerste instantie door de grond had kunnen zakken toen ze zag wat de andere dames hadden meegebracht, was haar schaamte snel verdwenen. Ze had ook helemaal geen tijd om zich te schamen voor zo’n onnozel gebeuren. Maandenlang had ze geworsteld om de horlogemakerij opnieuw leven in te blazen door te leren hoe ze reusachtige klokken moest maken, terwijl Richard niets meer gedaan had dan zijn afkeuring erover laten blijken.

			Ze had haar angsten niet met hem durven delen, omdat ze wist dat hij haar zou ontmoedigen, zodra ze haar hart op tafel legde en hem deelgenoot maakte van haar hoop voor de horlogemakerij. En ze had niet nog meer afkeuring nodig, ze had steun nodig! Maar die hoefde ze van hem niet te verwachten. In de vijf minuten die ze in Zacks eetkamer had gezeten, had ze meer steun en vriendschap ontvangen, dan van Richard in alle maanden sinds ze was begonnen met het maken van de eerste klok.

			Richard was te welgemanierd om de discussie voort te zetten, maar uit de manier waarop hij de knop van zijn wandelstok vastklemde, kon ze opmaken dat hij boos was.

			Dat zien deed haar pijn. Haar blik dwaalde naar het raam en ze keek naar de huizen die er in het maanlicht vriendelijk uitzagen. Richard Lowe was een leeuw van een man. Hij was op het dieptepunt van haar leven naar haar toe gekomen om haar te redden en als ze met hem trouwde, zou ze nooit meer bang hoeven te zijn dat ze geld tekortkwam. Ze kon de horlogemakerij achter zich laten, samen met alle zorgen die ermee gepaard gingen. Maar geld kon niet al haar problemen oplossen. Ondanks al zijn geweldige kwaliteiten begreep Richard haar hart niet. Ze zou zich bij hem nooit werkelijk op haar gemak voelen en nooit helemaal in zijn wereldje passen.

			Mollie haalde diep adem en keek naar Richard. ‘Ik weet niet of ik kan trouwen met een man die witte knokkels krijgt van een pot ingemaakte perziken.’

			‘Wat?’

			Hij keek haar nu in elk geval aan, maar dat maakte wat ze wilde zeggen alleen maar moeilijker. ‘Het spijt me dat ik je vanavond teleurgesteld heb. Je bent een geweldige man en ik zou beter mijn best gedaan moeten hebben, maar ik ben niet perfect en dat wil ik ook niet zijn. Daar zou je al snel achter zijn gekomen als we getrouwd zouden zijn, maar ik denk niet dat het daar ooit van zal komen. We passen niet bij elkaar.’

			‘Ik kan niet geloven dat je me afwijst vanwege een pot perziken.’ Hij leek verbijsterd.

			Ze glimlachte droevig. ‘Dat doe ik niet.’ Ze wees hem af, omdat ze wist dat ze nooit helemaal aan de hoge standaarden van de legendarische kolonel Richard Lowe kon beantwoorden en dat proberen zou niet goed voelen ook. Ze wilde gewoon haar klokken en horloges maken en een man hebben die van haar hield, met haar tekortkomingen en al. Een man die een beroete, geschroeide sjaal bewaarde, omdat hij die kostbaar vond.

			Ze was Zack Kazmarek waarschijnlijk voorgoed kwijt, maar dat betekende niet dat ze zich dan maar in de armen van een man moest werpen van wie ze nooit zou kunnen houden. Ze had maandenlang geprobeerd een diepe, blijvende liefde voor kolonel Lowe te gaan koesteren, maar alles wat ze voor hem voelde, was dankbaarheid. Ze zou Richard altijd dankbaar zijn voor wat hij voor de 57th Illinois Watch Company had gedaan, maar dat was alles waartoe haar hart in staat was.
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			Mollie plaatste de veer op zijn plek. Dit deel van het horloge in elkaar zetten, was altijd de lastigste fase van het hele proces en ze had het deze morgen al tweemaal verprutst. Nadat Richard haar de vorige avond had afgezet en naar bed was gegaan, had ze de slaap niet kunnen vatten en tot bijna vier uur ’s ochtends wakker gelegen, en nu was ze uitgeput.

			Had ze gisteravond de grootste fout van haar leven begaan? Zou ze nu vastzitten in deze werkplaats en horloges in elkaar zetten tot ze een tandeloze oude vrijster was? Met Richard trouwen zou verstandig zijn, maar hoe veilig kon ze zich voelen bij een man die al uit zijn doen raakte door enkel een pot perziken?

			De veer schoot tussen haar pincet vandaan, stuiterde over de tafel en viel vervolgens op de vloer. Ze zuchtte. Nu moest hij eerst weer gestoomd worden om er zeker van te zijn dat hij vrij was van vuil, voordat ze het opnieuw kon proberen.

			Ze voelde zich uitgeput toen ze boog om de veer op te rapen. Overal om haar heen waren uurwerktechnici bezig aan de Copernicus-horloges, terwijl Oliver en Gunner druk waren met de eerste fase van hun volgende monumentale klok, dit keer voor een hotel. Het zou niet juist zijn om naar huis te gaan, in bed te duiken en de dekens over haar hoofd te trekken, maar ze was zo moe. En voelde zich terneergeslagen. En eenzaam. Maar hoe kon iemand zich eenzaam voelen in een ruimte vol met mensen?

			Ze wierp een blik op Alice. ‘Ik heb kiespijn. Ik ga een deurtje verder.’

			‘Echt? Wat is het probleem.’

			Mollie haalde hulpeloos haar schouders op. ‘Niets. Ik moet dr. Buchanan gewoon even spreken.’

			Ze voelde zich niet eens schuldig toen ze de werkplaats halverwege de morgen uit glipte. Ze zou instorten als ze haar hart niet bij iemand luchtte en dr. Buchanan was altijd een goede luisteraar.

			Ze bonsde op de deur van zijn praktijk en wachtte niet op een antwoord, maar ging naar binnen. Er zat een vrouw achter zijn bureau en ze haastte zich iets te verbergen voordat ze zich omdraaide.

			Het was de blonde vrouw op wie Zack verliefd was. Er was geen teken van dr. Buchanan en op het gezicht van de vrouw verscheen zowel een blos als schuldige blik, terwijl ze een vel papier onder een boek probeerde te moffelen. ‘Wat doe je?’ vroeg Mollie, en ze liet haar blik over dr. Buchanans bureau gaan, op zoek naar missende voorwerpen.

			Anka pakte het zwarte boek op en stak het uit. ‘Ik leer Engels,’ zei ze. De letters op de rug van het boek maakten duidelijk dat het een Pools-Engels woordenboek was, maar Mollie was nieuwsgierig naar het papier dat Anka leek te willen verbergen. Ze deed een stap dichterbij. ‘Wat doe je?’ vroeg ze opnieuw. ‘Waar is dr. Buchanan?’

			‘Andrew,’ begon ze, en vervolgens maakte ze een trekkende beweging langs haar kaak.

			Mollie probeerde het te begrijpen. ‘Scheren? Is hij vertrokken om zich te scheren?’

			Anka knikte. ‘Ja. Scheren.’

			Maar dat verklaarde nog steeds de aanwezigheid van de vrouw hier niet. Mollie keek nadrukkelijk naar het vel papier op het bureau en Anka volgde haar blik. Ze pakte het op en had duidelijk moeite om onder woorden te brengen wat ze wilde zeggen. ‘Mijn Engels…’ Ze maakte een wuivend gebaar met haar hand. ‘Ik schrijf Engels voor Andrew. Slecht Engels. Help?’ Ze stak het papier naar Mollie uit.

			‘Je vraagt me je te helpen met je schrijven?’

			Anka knikte gretig.

			Het leek een beetje vreemd, maar ze wilde weten waar Anka zich zo voor leek te generen. Mollie wierp een blik op het papier en haar ogen werden groot van verbazing, toen ze las: Lieve Andrew. We zijn dezelfde mensen. Ik ben alleen, net als jij bent. Ik heb veel hoop, net als jij hebt. Wacht alsjeblieft tot ik Engels vind. Je doet mijn hart vliegen.

			Mollie liet zich op de tandartsstoel ploffen en staarde verwonderd naar de brief. Wist Zack dat de vrouw die hij het hof maakte met een andere man flirtte? Met zijn beste vriend nota bene?

			Ze keek op naar Anka en de vrouw bedekte haar hart met haar ene hand en klopte erop. ‘Andrew.’ Dat ene woord was gevuld met verlangen en hoop. ‘Ik heb Andrew nodig. Ik hoop Andrew.’

			‘Weet Zack wat je voelt?’

			‘Zack?’ De vrouw keek verward en Mollie herhaalde haar woorden verschillende keren, maar het hielp niets. Anka begreep haar niet.

			Het volgende moment ging de deur open en dr. Buchanan stapte geschoren en met een gezonde blos op zijn wangen naar binnen. ‘Hallo, miss Mollie,’ zei hij joviaal. ‘Ik hoop dat je alleen bent gekomen voor een bezoekje en niet aan een of ander tandheelkundig kwaaltje lijdt.’

			‘Ik ben hier voor een bezoekje,’ zei Mollie. ‘En ik was verbaasd Anka hier aan te treffen.’

			De lach op het gezicht van de tandarts verbreedde zich. ‘Ik leer haar hoe ze me kan helpen met de kantoorwerkzaamheden. Ze heeft de juiste kwaliteiten voor een goede tandartsassistente.’

			Anka knikte gretig, pakte toen een klein tangetje en draaide dat razendsnel rond, terwijl ze een akelig krakend geluid imiteerde. Zowel dr. Buchanan als Anka brulde het uit van het lachen. Mollie deed niet mee en maakte in gedachten de aantekening dat ze Anka nooit met dat vreemd uitziende instrument in haar buurt zou toestaan.

			‘Dr. Buchanan, kan ik je buiten een moment spreken?’

			‘Je kunt in bijzijn van Anka zeggen wat je wilt. Ik ben van plan om met haar te trouwen, dus er zouden geen geheimen moeten zijn.

			Mollie keek verbijsterd heen en weer tussen Anka en dr. Buchanan. Ze kwamen openlijk uit voor hun schandalige relatie? ‘Maar, Zack deed me geloven…’ Hoe moest ze dit precies onder woorden brengen? Ze zocht naar de juiste woorden, maar dr. Buchanan bespaarde haar de moeite.

			‘Zack had nooit serieuze intenties met Anka en zij ook niet met hem. Als hij je anders heeft doen geloven… Nou, het is niet de eerste keer dat een man enige trots probeert te verwerven door met een knappe vrouw door de stad te lopen.’

			Ze liet haar ingehouden adem ontsnappen en zakte opnieuw neer op de tandartsstoel. Wat een dwaas was ze geweest. Hij had gedaan alsof hij geen trotse man was, maar Zack bezat meer trots dan alle koningen van Polen bij elkaar en ze had hem in de afgelopen maanden herhaaldelijk een klap in het gezicht gegeven. Haar hartslag versnelde en ze voelde zich licht in het hoofd. Er was niets tussen Anka en Zack! Maar er hing een groene paisleysjaal aan Zacks kapstok en het was dwaas geweest om zijn verklaring waarom hij die nog steeds had zo klakkeloos te accepteren.

			Mollie sprong overeind. ‘Bedankt voor je tijd!’ riep ze over haar schouder, terwijl ze zich door de deuropening naar buiten haastte.
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			Na twee keer van tram te zijn gewisseld en drie bruggen overgestoken te zijn, rende Mollie zo snel als haar benen haar konden dragen naar Hartman’s. Ze was buiten adem toen ze de treden naar de ingang op snelde en ze herkende de portier bij de deur; hij had haar al de jaren dat ze zaken had gedaan met Hartman’s binnengelaten.

			‘Mr. Kern, ik ben blij dat u de brand hebt overleefd. Kan ik naar boven gaan om Zack Kazmarek te zien?’

			‘Hij is hier niet meer.’

			Dat temperde haar enthousiasme maar een fractie. ‘Is hij gaan lunchen? Wanneer wordt hij terugverwacht?’

			De portier keek ongemakkelijk, terwijl hij zijn gewicht naar zijn andere been verplaatste en om zich heen blikte. ‘Het gerucht gaat dat hij ontslag heeft genomen, maar sommigen zeggen dat hij is ontslagen. Hoe het ook zij, hij werkt hier niet meer. Afgelopen week is zijn kantoor leeggehaald.’

			Haar huid begon te prikken en ze greep mr. Kerns arm vast. ‘Wat is er gebeurd?’ fluisterde ze met trillende stem. Zack zou Louis Hartman nog naar het andere einde van de aarde volgen! Wat dan ook een kloof tussen hen had veroorzaakt, het moest iets vreselijks en compleet onverwachts zijn.

			‘Niemand zegt iets,’ zei de portier. ‘Ik denk dat niemand het weet, behalve mr. Hartman.’

			Mollie draaide zich om, liep bij de winkel vandaan en slenterde naar de tramhalte. En pas toen ze tegen een bouwvakker op botste, realiseerde ze zich dat ze helemaal niet oplette op wat er zich voor haar bevond. Al haar gedachten werden in beslag genomen door Zack en wat er dan ook de aanleiding toe was geweest dat hij zo abrupt bij Hartman’s was weggegaan.

			Ze wachtte op de tram en toen ze eenmaal was ingestapt, klemde ze zich vast aan een paal, terwijl hij haar naar de westkant van de stad bracht, waar ze uitstapte. Ze zette meteen koers naar Zacks huis. Een paar dagen terug had ze al die mannen met kratten en dozen bij zijn huis gezien en geen vragen gesteld, toen hij beweerde dat die alleen maar de verzameling spullen van zijn ouders verhuisden.

			Waarom had ze dat zo makkelijk voor waar aangenomen? Die dag had hij dus al niet meer bij Hartman’s gewerkt, maar hij had er met geen woord tegen haar over gerept. Kon hij zich het huis soms niet langer veroorloven en was hij gedwongen te verhuizen? Angst maakte zich van haar meester en ze versnelde haar pas. Als Zack geldproblemen had, zou ze een manier bedenken om hem te helpen. Als de brand haar iets had geleerd, was het hoe belangrijk het was om samen te werken in tijden van nood. Maar ze moest voorzichtig zijn. Mannen waren zo trots.

			Ze trok haar rokken op tot haar enkels, haastte zich de treden naar de voordeur op en bonsde op de deur van zijn stadswoning. ‘Zack? Ben je hier?’

			Ze leunde naar de deur toe, maar hoorde geen beweging binnen. Daarom legde ze beide handpalmen tegen de blauwgeverfde deur en drukte vervolgens haar oor ertegenaan, in de hoop dat ze binnen geluiden hoorde. Daardoor schrok ze zich wezenloos toen de deur werd opengetrokken.

			‘Zack!’ zei ze, en er stroomde een gevoel van opluchting door haar heen. ‘Ik maakte me zo’n zorgen.’

			Hij keek haar enigszins geamuseerd aan. ‘Wat was je met mijn deur aan het doen? Aan het schoonlikken?’

			Ze hield haar adem in en schikte haar rok. Toen hij de deur wijd openhield en ze naar binnen keek, voelde ze ontzetting. Het was bijna leeg!

			‘Ga je verhuizen?’

			Hij trok haar naar binnen en sloot de deur achter haar. ‘Ik heb het je verteld. Ik heb een ruimte gehuurd waar mijn ouders hun schatten kunnen opslaan. Ze zijn daar op dit moment aan het uitpakken. Ik verwacht niet dat ik hen de komende maanden veel zal zien. Mijn moeder is gelukkiger dan een varken in de modder.’ Hij spreidde zijn armen en gebaarde naar de grote open ruimte. ‘Ik heb geen idee wat ik met al deze vrijgekomen ruimte aan moet, maar mijn eerste stap is een fatsoenlijke salonkamer inrichten. Ga zitten, Mollie.’

			Er stonden slechts een bank en een voetenbankje in de voorste kamer. Ze liet zichzelf op de bank zakken en hij trok de voetenbank een stukje dichterbij, waarna hij ook ging zitten. Hij strekte zijn benen voor zich uit en zag er belachelijk groot uit op het kleine meubelstuk. ‘En waaraan heb ik dit onverwachte bezoek verdiend?’

			Het had geen zin om erom heen te draaien of het voorzichtig te brengen. ‘Ik ben naar Hartman’s gegaan om je te spreken, maar de portier vertelde dat je er niet meer werkt.’

			‘Dat klopt.’

			‘Wat is er gebeurd?’

			Zack leek niet bedroefd of zich te schamen, toen hij haar onderzoekend aankeek. ‘Louis en ik hadden woorden en ik was niet bereid om toe te geven.’

			‘Maar… maar… je lijkt er niet rouwig om. Louis was als een vader voor je; dat heb je me zelf verteld! Waarom ben je zo berustend wat dit betreft?’

			Zijn gezicht versomberde, terwijl hij zijn vingers ineenvlocht en hij sloeg zijn blik neer. ‘Ik ben Louis zo veel verschuldigd dat ik die schuld onmogelijk kan voldoen. Nooit. Maar die loyaliteit liet me soms dingen doen die ik niet had moeten doen. Er zijn ook andere mensen in mijn leven die mijn loyaliteit verdienen en ik kon hen niet behandelen zoals ik zou willen, zolang ik bij Louis in dienst was.’ Hij legde een hand op haar knie. ‘Ik had een betere manier moeten bedenken om die zaak met jouw eigendomsakte af te handelen. Het spijt me, Mollie.’

			‘Ik snap het,’ fluisterde ze. ‘Wat ga je nu doen?’

			‘Als je je zorgen maakt over de Copernicus-horloges, dat hoeft niet. Dat ik ben gestopt bij Hartman’s heeft geen invloed op de overeenkomst die is gesloten met de winkelier op Ponte Vecchio.’

			Ze had nog niet eens aan de horloges gedacht, maar ze had een fortuin gestopt in deze spectaculaire, onpraktische horloges.

			Zack pakte haar hand en trok haar overeind. ‘Laten we naar de eetkamer gaan, dan laat ik je het papierwerk zien.’
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			Mollie weer zien was een marteling. Hij besefte dat met haar omgaan onvermijdelijk was tot die Copernicus-horloges waren verkocht, maar als hij had geweten dat ze zou komen, had hij zichzelf erop kunnen voorbereiden. Al was alles wat hij kon doen, doen alsof het geen pijn deed dat ze zijn hart opnieuw uit zijn lijf rukte en onder haar elegante laarsjes vertrapte.

			Achter hem klikten die laarsjes over de hardhouten vloeren en het geluid echode tussen de kale muren, terwijl ze na hem de eetkamer binnenging. Hij pakte een bundel papier van de tafel. ‘Ga zitten, dan kunnen we hier samen doorheen gaan.’ Het laatste wat hij wilde, was zaken bespreken, maar hij schraapte zijn keel en keek om zich heen, op zoek naar een potlood.

			Pas toen zag hij dat Mollie in de deuropening van de eetkamer was blijven staan en voor zich uit staarde, alsof ze ver weg was met haar gedachten. Hij volgde haar blik naar haar verschroeide sjaal die nog steeds aan de kapstok hing. Hij voelde zijn wangen warm worden. Waarom had hij dat verdraaide ding nog niet opgeborgen? Nu zou ze overhaaste conclusies trekken en denken dat hij nog steeds om haar treurde.

			Maar er was niets meer aan te doen. Hij stak de stapel documenten in haar richting en hield zijn toon vlak en zakelijk, toen hij zei: ‘De contracten zullen moeten worden aangepast om mijn naam als bemiddelaar eruit te halen. Zodra je een andere jurist hebt die je wil vertegenwoordigen, kunnen we zijn naam erin zetten en alle verantwoordelijkheden aan hem overdragen.’

			‘Zack, ik trof Anka vanmorgen, terwijl ze een liefdesbrief aan dr. Buchanan aan het schrijven was.’

			Geweldig, nu kon hij zich ook al niet meer achter Anka verschuilen. Hij voelde zich ongemakkelijk en speelde met de papieren in zijn handen. Hij was blij voor dr. Buchanan, maar Anka het hof maken had hem tenminste nog enige waardigheid verleend.

			‘Ik neem aan dat dat nogal als een verrassing kwam?’ vroeg hij.

			Hij bleef bewegingloos staan, terwijl ze de bijna lege eetkamer door liep en voor hem stilhield. Ze leek niet verrast. Ze leek… hoopvol? Toen ze haar ene hand tegen zijn borst legde, verroerde hij geen vin, maar hij snapte er niets van. Wat deed ze?

			‘Ja, ik vond het verrassend. En het verraste me ook dat je mijn groene sjaal nog steeds hebt, hoewel ik blij ben dat dat zo is.’

			‘Ik geef je hem niet terug, als dat is waar je op uit bent.’

			‘Ik wil hem niet terug; ik wil dat je hem houdt.’

			Zijn verbazing werd groter, toen ze nog dichterbij kwam, en hij voelde een raar gevoel op de plek waar haar hand tegen zijn borst lag. Waarom keek ze hem zo aan? Zo had ze afgelopen herfst ook naar hem gekeken. Hij wilde zich op haar storten en haar in zijn armen trekken en vergeten dat kolonel Lowe ooit had bestaan. In plaats daarvan bleef hij stilstaan. ‘En waarom is dat?’ vroeg hij zacht.

			‘Omdat je me niet meer bang maakt.’ Ze legde ook haar andere hand tegen zijn borst. ‘Eerder voelde ik me altijd door jou geïntimideerd, maar sinds de brand is alles anders. Ik kan mezelf zijn bij jou. Met tekortkomingen en al.’

			‘Je hebt helemaal geen tekortkomingen.’ Geen die ertoe deden in elk geval. Soms was hij in staat om haar naar het meer te dragen en haar daarin te gooien, maar ze was in zijn ogen nog steeds perfect en hij zou elke man die anders beweerde een kopje kleiner maken.

			‘Niemand van ons is perfect, maar ik houd van je, Zack.’

			Zijn hart dreigde op te houden met kloppen. Hij balde zijn vuisten om te voorkomen dat hij haar optilde, een berenknuffel gaf en van de daken zou schreeuwen wat ze zojuist had gezegd, ondanks dat ze hem tientallen keren had teleurgesteld. Maar ze was nog niet uitgesproken. Haar stem was zacht en ze klonk een beetje buiten adem.

			‘Het spijt me dat het zo lang heeft geduurd voordat ik het besefte, maar ik heb nooit goed om kunnen gaan met sentimentele dingen als emoties. Het heeft dan ook een poosje geduurd voordat ik dat wat ik voelde een naam kon geven.’

			‘Hoe zit het met kolonel Lowe?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Richard is een geweldige man, maar ik werd moe van het voortdurend proberen aan zijn verwachtingen te voldoen. Hij is gisteravond teruggegaan naar Waukegan en hij komt niet terug.’

			‘Ik snap het.’ Zijn toon was onverschillig en hij had een ontspannen houding aangenomen, maar vanbinnen was het alsof de zon begon te schijnen. Toen Mollie haar armen om zijn nek sloeg, trok hij haar zo stevig tegen zich aan dat hij waarschijnlijk alle lucht uit haar longen perste. Maar hij kon niet anders. Hij snoof haar geur op en drukte een spoor van kusjes op haar voorhoofd.

			‘Ik voel me veilig bij jou,’ zei ze vlak bij zijn kaak. ‘Zelfs die nacht dat we ons door de vlammenzee haastten, voelde ik me veilig met jou aan mijn zijde.’

			Hij bevroor. Teleurstelling overviel hem en zijn armen zakten omlaag. Hij had moeten weten dat dit te mooi was om waar te zijn. Het was onmogelijk om zelfs maar naar haar te kijken, toen hij haar handen uit zijn nek haalde. Het kostte hem elk beetje kracht dat hij bezat om bij haar weg te lopen. Bij het raam bleef hij met kaarsrechte rug staan en hij keek naar buiten.

			‘Mollie, ik zal nooit een veilige keus voor je zijn. Ik heb niet eens een baan. Begrijp je wat dat betekent?’

			‘Je hebt net de verkoop van zesendertig horloges aan een juwelier op Ponte Vecchio gesloten.’

			Hij draaide zich om en keek haar aan. ‘Dat is een eenmalige overeenkomst en het is jouw overeenkomst. Mollie, ik heb geen werk. Ik kan niet beloven dat ik ervoor kan zorgen dat je veilig en beschermd bent, zoals kolonel L–’

			‘Ik ben veilig bij jou,’ onderbrak ze hem. ‘Ik kan mezelf zijn en fouten maken en weet dat je me zult vergeven. Je hebt het al herhaaldelijk gedaan.’ Ze liep naar hem toe en toen hij probeerde weg te draaien, pakte ze hem bij zijn schouders en dwong hem om haar aan te kijken. ‘Ik herinner me nog die keer dat je me kwam opzoeken bij de kerk. Ik had honger en was vies en had niet eens een dak boven mijn hoofd, maar toen jij daar bij me was, was alles perfect. En ik was gelukkig. Als jij bij me was, had ik het gevoel dat ik ertoe doe en dat ik thuis was. Er is geen andere plek waar ik liever ben.’

			Hij schaamde zich ervoor dat zijn handen trilden, toen hij ze om haar gezicht legde. ‘Ik kan het niet aan dat je me opnieuw in de steek laat,’ zei hij. ‘Ik heb een huid die taaier is dan die van een neushoorn, maar ik ben een zwakkeling als het op jou aankomt. Als je me terug wilt in je leven, moet het voorgoed zijn dit keer.’

			‘In goede en kwade dagen, in rijkdom en armoede… Is dat wat je bedoelt?’

			‘Tot de dood ons zal scheiden. Ja, dat is wat ik bedoel.’

			Haar mooie gezicht begon te stralen en was een en al zekerheid. ‘Dat is wat ik ook wil.’

			Zijn adem ontsnapte aan zijn lippen. De manier waarop ze naar hem opkeek, met een hoopvolle blik in haar ongelooflijke blauwe ogen… Hij kreeg het warm en voelde zich duizelig en stond op het punt om zichzelf te kijk te zetten. Hij had lucht nodig. En snel ook. Hij strompelde naar het raam en trok het omhoog, waarna hij zijn handen op het raamkozijn zette en naar voren boog. Maar hij bleef het warm hebben en kon niet stoppen met trillen. Hij mocht van geluk spreken als hij hier niet van zijn stokje ging.

			‘Gaat het goed met je?’ vroeg Mollie met paniek in haar stem. Ze haastte zich in zijn richting, boog naar hem toe en keek naar hem. ‘Moet ik iets voor je halen? Water? Een stoel?’

			Misschien een ruggengraat, want hij betwijfelde of hij het vermogen had om op eigen kracht rechtop te gaan staan. Zijn dwaze gok om Mollie tijd en ruimte met kolonel Lowe te geven had zich eindelijk uitbetaald. Mollie had de kans gehad om beide mannen te leren kennen en ze had haar keuze gemaakt. Ze was teruggekomen naar hem en ze zou niet weer weggaan.

			Langzaam krulde er een grijns om zijn mond, terwijl hij uit het raam keek. ‘Het gaat goed, Mollie. Alles is in orde nu.’

			En hij wist dat dat zo zou zijn. Ze woonden in een levendige stad, een die onmogelijk klein te krijgen was. De rook en de wolken waren verdwenen en de zon scheen weer over de straten. Hij wist niet wat de toekomst precies in petto had, maar was dat zo erg? De Heere had hun nooit een makkelijk leven beloofd en dat hadden ze ook niet. Maar geloof en hoop hadden hem al door een vreselijke maar wonderlijke tijd heen geholpen.

			Toen het duizelige gevoel verdween, was hij eindelijk in staat om rechtop te staan, al hield hij zich voor de zekerheid nog vast aan het raamkozijn. Mollie stond achter hem en ze sloeg haar beide armen om zijn middel, toen ze hem vanachteren omhelsde. Hij reikte omlaag om een kneepje in haar handen te geven en samen keken ze uit het raam. De vrouw van wie hij hield, stond bij hem en was bereid om samen met hem door de stad te lopen, waar hij zijn leven lang zou worden uitgedaagd, beproefd en gedwongen zou worden om zijn grenzen op te zoeken. Ze hadden een bond gesmeed die in de donkerste nachten zou oplichten en de ergste branden kon doorstaan, omdat ze beiden bereid waren voor elkaar door het vuur te gaan.

		


		
			EPILOOG

			Twee jaar later

			13 mei 1874

			‘Ik wil de klok nog een keer testen,’ zei Mollie, en ze tuurde binnen in de klokkentoren omhoog.

			Oliver draaide zich om en keek haar aan. ‘We hebben hem al twee keer uitgeprobeerd. Is er echt nog een test nodig?’ Stralen zonlicht verlichtten de tribune die over een poosje gevuld zou zijn met de duizenden mensen die naar het spiksplinternieuwe honkbalstadion zouden komen om getuige te zijn van de triomferende terugkeer van de White Stockings naar de stad. Er waren twee jaar, zeven maanden en vijf dagen verstreken sinds het grootste deel van Chicago tot de grond toe was afgebrand en over een paar uur zou in het nieuwe stadion Chicago’s eerste echte honkbalwedstrijd sinds die gebeurtenis worden gespeeld.

			‘De burgemeester zal bij deze wedstrijd aanwezig zijn,’ zei Mollie. ‘Net als de gouverneur en elke wethouder van deze stad. Als mijn klok niet om klokslag vijf uur luidt, zal dat een vernedering zijn die ik de rest van mijn leven met me mee zal dragen.’

			Oliver schudde zijn hoofd, maar hij glimlachte toen hij de ladder in de klokkentoren op klom om de wijzers te verzetten.

			In de afgelopen twee jaar had de 57th Illinois Watch Company tientallen publieke klokken gemaakt en geplaatst, maar dit was de eerste die ieder heel uur luidde. Opvallend aan het nieuwe stadion was de galerij die zich aan drie zijden boven de achterste rijen stoelen uitstrekte. Aan de twee langste zijden bevonden zich daar de logeplaatsen en aan de korte zijde hing het scorebord. Maar wat het stadion echt onderscheidde, was de toren in het midden van de galerij die de klok bevatte en boven het scorebord uittorende. De klok zou ieder uur luiden en deze middag zou die de terugkeer van honkbal naar de stad aankondigen.

			Mollie stond op het gravel onder aan de rijen stoelen en luisterde naar het geknars van de kettingen dat klonk toen Oliver de wijzers van de klok verschoof naar een minuut voor het hele uur. ‘Goed, nog één keer,’ riep Oliver vanuit de klokkentoren.

			De minutenwijzer schoof op zijn plek en Mollie bedekte haar oren. Een seconde later echode het geruststellende vijftonige geluid door het stadion.

			Oliver klom naar beneden en leek tevreden met zichzelf. Hoewel hij eerst veel had gemopperd over de overgang naar het maken van klokken, leek hij tien jaar jonger sinds hij de nieuwe uitdaging was aangegaan.

			‘Tevreden?’ vroeg hij.

			Ze veegde haar klamme handpalmen af aan haar rok. ‘Zo tevreden als ik maar kan zijn, neem ik aan.’

			Ze zou zich beter voelen als Zack er eenmaal was. Verandering was nog steeds iets waar ze moeite mee had, maar het lukte haar steeds beter om het leven te nemen zoals het kwam, zonder zich iedere dag druk te maken over nieuwe onzekerheden. Als de afgelopen twee jaar haar iets hadden geleerd, was het wel dat er in het leven geen zekerheden waren, maar dat ze ondanks dat in staat was om de moeilijke dingen die op haar pad kwamen te overleven. Plannen maken, voorbereiden en bidden, dat was wat ze kon doen, maar uiteindelijk moest ze het loslaten en het leven toestaan zich te ontvouwen zoals het deed. Zack was een grote steun geweest in het leren accepteren van deze waarheid.

			Wat gezien zijn nieuwe baan iets goeds was. Echt, ze moest wel gek zijn geweest om met een politicus te trouwen.

			Een uur later zat ze naast Zack op de tribune. Ze hadden bij de burgemeester en de gouverneur op de gereserveerde plaatsen vooraan in het stadion kunnen gaan zitten, maar Zack liet nooit de kans aan zich voorbijgaan om een poosje in het gezelschap van de mensen uit zijn buurt door te brengen. Kort nadat de nieuwe verzekeringswetten waren bekrachtigd, had Zack zich kandidaat gesteld voor de functie van wethouder die een van de Poolse wijken aan de noordwestkant van de stad vertegenwoordigde. Hij was een geboren politicus, was gebleken, en het was hem gelukt om een uitzonderlijke overeenkomst tussen de Poolse en Ierse arbeiders te sluiten. En hij wist er niet alleen op het gebied van verzekeringen hervormingen door te krijgen, maar ook wat betreft bouwreglementen en brandveiligheid. Op de dag dat het honkbal eindelijk zijn rentree maakte in Chicago, wilde Zack dan ook bij de mensen zitten wier stem ervoor had gezorgd dat hij wethouder was geworden.

			De lucht was helder, het eten rook verrukkelijk en Mollie grijnsde. Ze had nooit van honkbal gehouden, maar vandaag was ze de grootste supporter van de White Stockings. De Stockings waren een symbool van hoop en hun terugkeer maakte duidelijk dat alles weer normaal werd.

			Vijfduizend mensen vulden het nieuwe stadion en de lucht was geladen met verwachting, helemaal toen de spelers op het inwerpveld verschenen en hun spieren begonnen los te maken en knuppels heen en weer zwaaiden.

			Even later jogden de spelers naar hun plek op het veld en een scheidsrechter nam zijn positie in achter de thuisplaat, terwijl hij een bal van zijn ene hand naar de andere wierp. Mollie keek op de klok en zag dat de grote wijzers bijna vijf uur aangaven.

			Ze voelde de spanning vanbinnen toenemen. Had Oliver eraan gedacht om het uurrad terug te zetten? Ze hadden de klok verschillende keren uitgeprobeerd, maar als hij na die laatste test was vergeten om dat uurrad terug te draaien naar de positie…

			‘Ontspan je, Mollie,’ zei Zack. ‘Ik weet zeker dat Oliver alles correct heeft teruggezet.’

			Nog voordat hij uitgesproken was, schoof de minutenwijzer op zijn plek en klonk er een helder geluid. Hij deed het! De weergalm van de klok werd versterkt door het stadion doordat het werd weerkaatst door de muren, voordat het geluid werd weggedragen door de wind. Hoe vaak had Mollie zich dit moment voorgesteld?

			Waar ze niet op had gerekend, was de stilte die neerdaalde op de menigte. Iedereen werd stil. Mensen hielden hun adem in. Toen de klok voor de tweede keer sloeg, kwamen omstanders overeind; de nieuwe stoelen kraakten en kreunden toen duizenden mensen gingen staan. De klok sloeg voor de derde keer en toen een vierde.

			De werper van de White Stockings begon richting het midden van het veld te rennen. Tranen vertroebelden Mollies zicht, toen er een golf van opwinding door het publiek ging. Zodra de laatste klokslag klonk, stapte de scheidsrechter naar voren en zijn stem was krachtig en zeker, toen hij riep: ‘Werp de bal!’

			Daarop juichte de menigte zo hard dat het in heel de stad gehoord kon worden.

		


		
			NOOT VAN DE AUTEUR

			De Grote Brand van Chicago in 1871 begon in de stal van Catherine en Patrick O’Leary aan DeKoven Street. Het gerucht gaat dat de brand is ontstaan doordat een koe die door mrs. O’Leary werd gemolken een olielamp omverschopte. Maar jaren later bekende een verslaggever dat hij dat verhaal had verzonnen. De oorzaak van de brand zal altijd onbekend blijven, maar hij brak inderdaad uit in de stal van de O’Leary’s. Catherine O’Leary werd na de brand een kluizenaar en verliet tot aan haar dood in 1895 zelden de veiligheid van haar huis.

			Voortgestuwd door de stormachtige wind verslond het vuur de stad, die ontzettend droog was door de weinige neerslag in dat jaar. In de maand voor de brand was er slechts zo’n vijfentwintig centimeter regen gevallen. Er wordt geschat dat het vuur een hoogte van dertig meter bereikte en de wind die door de steegjes raasde, vormde vuurkolommen die op tornado’s leken. De kracht van de wind trok houten planken en dakspanten mee, slingerde die door de lucht en verspreidde zo het vuur verder noord- en oostwaarts, richting het Michiganmeer.

			In de daaropvolgende zesendertig uur zond de burgemeester van Chicago telegrammen naar andere steden met de boodschap of ze brandweerkorpsen konden sturen. Vele daarvan, zelfs helemaal uit Milwaukee, Detroit en Cincinnati, arriveerden terwijl de brand nog steeds woedde en deden hun best om de brand te bedwingen. Maar vroeg in de morgen van 9 oktober, zo rond drie uur, ging het dak van het waterleidingbedrijf in vlammen op. Toen het instortte op het pompsysteem dat zich daaronder bevond, doofde de hoop dat de stad nog te redden was. Evacuatie was de enige optie die nog resteerde en er wordt geschat dat meer dan driehonderddertigduizend mensen de straat op gingen, in een poging om aan de vlammen te ontkomen.

			Tegen de tijd dat de ochtend van 10 oktober aanbrak, was het vuur vanzelf uitgegaan, wat voornamelijk te danken was aan de onverwachte komst van regen. Meer dan honderd kilometer aan straten, achttienduizend gebouwen en tweeduizend lantaarnpalen waren verwoest. Hoewel het precieze dodenaantal altijd onbekend zal blijven, gaat men ervan uit dat er slechts ongeveer driehonderd mensen zijn omgekomen tijdens de brand.

			Sommige bronnen beweren dat er in de dagen na de brand een vreemde euforie onder de overlevenden heerste. Maar die hield niet lang stand. In de daaropvolgende weken en maanden nam de misdaad toe en wanhoop schoot wortel, toen de omvang van het verlies geleidelijk aan bezonk. Ten tijde van de brand deden ongeveer tweehonderd verzekeringsmaatschappijen zaken in Chicago en de brand zorgde ervoor dat achtenzestig daarvan failliet gingen. Polishouders in Chicago slaagden erin slechts zo’n veertig procent te krijgen van het bedrag waar ze recht op hadden, al waren er ook velen die zich bij lokale maatschappijen hadden verzekerd en helemaal niets ontvingen. De ramp in Chicago toonde het gebrek aan verzekeringswetten, met als gevolg dat er lokale commissies werden opgericht en regels met betrekking tot geografische spreiding van investeringen voor verzekeringsmaatschappijen in het leven werden geroepen.

			De stadsomroeper die in de donkere uren van de ochtend door de straten van Chicago liep en woorden van troost riep, is verzonnen, maar veel van wat hij zei, was te lezen op de borden die mensen buiten hun verwoeste huis zetten om duidelijk te maken dat ze nog in de stad geloofden en hoop hadden voor Chicago. Dat geloof was niet misplaatst. Hoewel het belangrijkste zakendistrict was verwoest, werd Chicago met verbazingwekkende snelheid weer opgebouwd. De meeste treinsporen hadden de brand heelhuids doorstaan, waardoor ze gebruikt konden worden om puin de stad uit te krijgen en ladingen bouwmateriaal de stad in.

			De brand stimuleerde het gebruik van ijzer en staal bij de bouw van de nieuwe bouwwerken. Doordat de grondprijzen stegen en stalen constructies mogelijk werden, was Chicago de perfecte plek om te experimenteren met de bouw van wolkenkrabbers. Enkele van de beroemdste architecten van de eeuw kwamen naar Chicago voor het bouwen van deze nieuwe wolkenkrabbers met gewaagde ontwerpen, brandwerende materialen en strakke contouren. De trend sloeg aan in de rest van de wereld en de stijl werd bekend als ‘Chicago School’.

		


		
			GESPREKSVRAGEN

			1.	Tegen het einde van het boek, als Mollie verlangt naar het leven zoals het was voor de brand, zegt Zack: ‘Soms zijn het de moeilijkste dingen die ons sterk maken.’ Wat zijn de moeilijk(st)e dingen in jouw leven? Hebben ze ook iets goeds in zich of zou je willen dat je ze uit je leven kon bannen?

			2.	Voor de brand had Sophie tientallen dingen om zich te vermaken, maar ze had nooit hoeven werken. Hoewel vermaak leuk is, kan het ooit een gevoel van voldoening geven, denk je? In onze tijd hebben kinderen ook grenzeloze mogelijkheden om zich te vermaken, hoe kunnen we hen laten kennismaken met de voldoening die je krijgt van iets moeilijks doen?

			3.	Er waren twee aantrekkelijke mannen die Mollie het hof maakten. Heeft ze de juiste keuze gemaakt?

			4.	Kolonel Lowe houdt zich strikt aan alle regels, terwijl Zack regels vaak buigt. Vind je het goed wat Zack doet wanneer hij Ralph Coulter belooft ervoor te zorgen dat zijn neefjes naar de universiteit kunnen, in ruil voor informatie over wie Frank heeft vermoord? Betekent dit dat Zack geen moraal heeft?

			5.	De tandarts, Andrew Buchanan, heeft geen familie en hunkert naar het gevoel erbij te horen dat hij bij Zacks familie vindt. Ken jij iemand in je buurt of op je werk die eenzaam is? Wat zou het je kosten (of opleveren) om die persoon bijvoorbeeld in jouw kerk te verwelkomen?

			6.	Als iedereen tijdens de brand aan de vlammen probeert te ontkomen, ziet Mollie zowel de beste als de slechtste kanten van mensen. Wat denk je dat ervoor zorgt dat sommigen dronken worden, terwijl anderen hun eigen huis laten afbranden om andere mensen te kunnen helpen? Is het mogelijk om te voorspellen wie tijdens een crisis een held zal zijn en wie zich egoïstisch zal gedragen?

			7.	Zack is heel loyaal ten opzichte van Louis Hartman, die hem uit de haven heeft gehaald en in de zakenwereld heeft geïntroduceerd, en respecteert hem. Toch keert hij Louis op een belangrijk moment de rug toe om de hervorming in het verzekeringswezen te kunnen afronden. Was dat het juiste om te doen? Wat gebeurt er als persoonlijke dank botst met loyaliteit aan een grotere zaak?

			8.	Het lukte Mollie nooit om liefde te voelen voor kolonel Lowe, zelfs al wilde ze het. Hoe kwam dat, denk je? Wat zou je advies aan Mollie zijn geweest? Heb je zelf ooit een dergelijke situatie meegemaakt?

			9.	Als Mollie wordt uitgenodigd voor het feest bij Matilda Horner, neemt ze een pot perziken mee. Wiens reactie vind je juister, die van kolonel Lowe of die van haar? Heb je je ooit gedwongen gevoeld tot een sociale aangelegenheid, terwijl je veel zorgen aan je hoofd had, bijvoorbeeld over werk of familie?

			10.	Zacks houding ten opzichte van zijn Poolse afkomst verandert naarmate het verhaal vordert. Wat is de reden daarvan? Heb jij een etnische, godsdienstige of culturele afkomst die in de loop van de jaren is veranderd?

		


		
			Over de auteur

			Elizabeth Camden is de bekroonde auteur van meerdere romans. Met een graad in zowel geschiedenis als bibliotheekwetenschap is ze overdag een bibliotheekwetenschapper, terwijl ze ’s avonds aan haar volgende roman schrijft. Elizabeth woont met haar man in Florida. Meer weten over Elizabeth? Neem dan eens een kijkje op haar site

			(www.elizabethcamden.com).

		


		
			Naar de verste kusten

			[image: ]

			Door de vele onvoorspelbare gebeurtenissen tijdens haar jeugd kan verpleegster Jenny Bennet elke uitdaging op het Presidio, een legerbasis in San Francisco, aan. Maar de onverwachte ontmoeting met de marineofficier die haar hart zes jaar geleden brak, is genoeg om haar van haar stuk te brengen.

			Luitenant Ryan Gallagher is een van de weinige mannen die betrokken was bij een gevaarlijke en riskante regeringsmissie overzee – een die zijn reputatie te gronde heeft gericht en ervoor heeft gezorgd dat het hart van de vrouw die hij liefhad brak. Vanwege zijn zwijgplicht kan en mag hij niet onthullen waar hij al die jaren is geweest en daarom kan hij Jenny niet de waarheid vertellen. Dat zou duizenden levens in gevaar kunnen brengen.

			Ryan verkeert in een onmogelijke situatie, tot hij een oplossing voor het probleem bedenkt. Maar daar heeft hij Jenny’s hulp voor nodig. Vanwege haar loyaliteit aan haar land stemt ze hiermee in, maar de wonden zijn te diep om opnieuw voor Ryan te vallen, ondanks zijn vastberadenheid om haar weer voor zich te winnen. Kunnen ze de schijnbaar onoverkomelijke kloof tussen hen overwinnen?

			Naar de verste kusten | Elizabeth Camden | Het Zoeklicht ISBN 9789064512797 | 319 pagina’s | € 21,95

		


		
			Een gevaarlijke erfenis

			Empire State I

			[image: ]

			Telegrafiste Lucy Drake is erg bedreven in het decoderen van morsecode, waardoor ze een belangrijke werkneemster is voor het Amerikaanse persbureau de Associated Press. Maar de onverwachte komst van Sir Colin Beckwith bij het rivaliserende Britse persbureau Reuters verandert alles voor haar. Colin is aantrekkelijk en ongelooflijk charmant, maar ook heel slim, realiseert Lucy zich, als hij haar jarenlange geheim ontdekt.

			Maar Lucy is niet de enige met een geheim, ook Colin heeft er een. Dat vertelt hij haar als ze hem op de hoogte brengt van de jarenlange juridische strijd om een rechtmatige erfenis, waarin zij en haar familie verwikkeld zijn. En dan besluiten ze, ondanks dat ze elkaars rivalen zijn, een bondgenootschap aan te gaan. Alleen gaat niet alles zoals ze hadden gehoopt, want al snel blijkt het web van verraad waarin ze zich begeven veel gevaarlijker te zijn dan ze ooit hadden kunnen denken.

			Een gevaarlijke erfenis | Elizabeth Camden | Het Zoeklicht ISBN 9789064512865| 334 pagina’s | € 22,50

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
				[image: ]
			

		

OEBPS/Images/cover-Erfenis-grijs.png





OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Bold.otf


OEBPS/Fonts/YanaR.otf


OEBPS/Images/Het_Zoeklicht_beeldmerk_ZWART.png





OEBPS/Images/door_het_vuur_cover-achterzijde.png
Al cens emurme brand Chicagy vernuest, mosten ze
lesterliil en figuurlih vaor elhaar doar hes vusr
guan om e ov ievend van afte brengen

Chicazo, 1071, Ak cgenanesse van de goedlogende horkgeanabei 57y
Winois Watch Comany sics i toxkonnst van oilic Knos e onsKlzaria
. o d Groce Brand van Chicago uibreckt. M hulp wess Mollic aan
e slmmen te anvmagpen, masr hax: peliekie wad, inchwicf hasr bor-
Togemkerij, worde in e 3 eleasd 1 7 b berooid en dakloss achier,

Zack Kaomarek, dz jurisc van her prestigieure warenhuis Harsarls, i ie-
mand om rekening mee re handen. Gewiekse an anverschrokhien aks hij
5.5 ) gewend om e rigen wac i il behalve ol het gaar om Molke
K. de kaappe sruawe met wic bif gercgeld zabendoct e i ich act
buiten djn bereik bevinde Manr dat verandert ab acsamen mosten zien e
ondicmen a de suarace die door destad et

a e verwoestende brand weigeren Mollic o Zock bij de pabden necr
. Mol sclt alles in bt ek ara bear horbogembser icaw kven
i re lien, rerwijl Zack i hect dewce o ervocr te sorgen dat Hortman
281 deuren, weer s el mogelik i apenc. Db kuneén % e
elkar heen en Zack is ervan oxermigd der i gin kans i am Molle vonr
ich o winmen. Maar oo de onveraache komnst van een Knappe kolondd

rad in el geschicdznin als bibliotheckwerenschap s 22 oreedag cen
Eibliathsclonziensehapper, rerwl ' svands 23 hase volgends roman

© lsma!!!






OEBPS/Fonts/AphroditeText.otf



OEBPS/Images/Verstee_kusten-cover-grijs.png





OEBPS/Images/2.png





OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Italic.otf


OEBPS/Images/scheidingsteken.png





OEBPS/Images/door_het_vuur_cover.png
f Cler
hel
%ﬂ D






OEBPS/Images/ill-pag-3.png





OEBPS/Images/1.png





OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Regular.otf


